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PŘEDMLUVA

	„Nemám slov, abych plné vyjádřil svůj obdiv k třem velitelům… a posádkám miniaturních ponorek X-5, X-6 a X-7, kteří, plně si uvědomujíce nebezpečí, jemuž se vystavují,… pronikli do přísně střeženého kotviště válečných lodí. Tam svou chladnokrevností, statečností a odhodlaností překonali všechna nejdokonalejší a nejdůmyslnější opatření, jimiž měli být zjištěni a zničeni, a dokonale splnili svůj bojový úkol… Je zřejmé, že tito chrabří muži projevili v těsné blízkosti nepřítele vrcholnou míru statečnosti a podnikavosti a že jejich odvážný útok nepochybné vejde do historie jako jeden z nejhrdinštějších činů všech dob“

	KONTRADMIRÁL C. B. BARRY, 8. LISTOPADU 1943

	 

	Jelikož toto je jediná kniha věnovaná výlučně tajné akci z druhé světové války, o níž se zmiňuje kontraadmirál Barry, považoval jsem za svou povinnost plně se opírat o původní zdroje. Zahájil jsem proto průzkum v září 1967 na britské admiralitě – velitelství válečného loďstva v Londýně, kde mi byly dány k dispozici všechny tři oficiální zprávy o této akci a kde mi náměstek stálého státního podtajemníka pro Královské námořnictvo sir Michael Carey laskavě nabídl veškerou pomoc. Po mnoha návštěvách na admiralitě, v Imperiálním válečném muzeu, v Královském vydavatelství a Státním archívu jsem hovořil s mnoha činiteli, kteří se podíleli na konstrukci a akcích britských miniaturních ponorek, mezi jinými s Georgem Honourem, velitelem miniaturních ponorek, jenž byl vyznamenán válečným křížem Distinguished Service Cross za vynikající účast na invazi v Normandii.

	Z Londýna jsem se vydal na loď H. M. S. Dolphin v ponorkové základně britské admirality v Portsmouthu; tam jsem si prohlédl jedinou zbývající britskou miniaturní ponorku a hovořil jsem s mnoha námořníky, kteří v době akce plavidel X sloužili na ponorkách. Korvetní kapitán Richard Todd a nadporučík Alfie Roake mě velmi ochotně seznamovali s celou problematikou miniaturních ponorek, s jejich výhodami a možnostmi, s rizikem, které podstupují jejich velitelé a posádky, i s výcvikem, jimž musejí projít. Zvlášť bych chtěl poděkovat fregatnímu kapitánovi P. R. Compton-Hallovi, který je jedním z nejlepších znalců, ne-li vůbec nejlepším znalcem miniaturních ponorek v Británii.

	Po návštěvě Portsmouthu jsem letěl do Německé spolkové republiky, kde jsem s německým tlumočníkem Arno Alexym navštívil lidi, kteří byli na palubě německé bitevní lodi Tirpitz v norském Kaafjordu v době útoku miniaturních ponorek. Ve Freibergu jsem doslal opis „přísně tajného“ německého dokumentu, lodního deníku s minutovým záznamem všeho, co se dělo na palubě Tirpitzu v den útoku, jakož, i tajné zprávy podepsané admirálem Karlem Dönitzem, viceadmirálem Oskarem Kummetzem a kapitánem Hansem Meyerem, velitelem Tirpitze. V Hamburku jsem s kapitánem Meyerem několik hodin hovořil a dostal jsem od něho i písemný záznam o událostech. Z Hamburku jsem jel do Pinnebergu, abych tam vyzpovídal hlavního inženýra Tirpitze Alfreda Eichlera. Je to člověk nadmíru precizní a podal mi výborné a spolehlivé svědectví o sledu událostí v den útoku. V Hamburku, v Kielu i v okolí jsem mluvil s mnoha bývalými členy posádky, ale zvlášť bych chtěl poděkovat viceadmirálu Oskaru Kummetzovi a Walteru Stubovi, kteří se mi věnovali i o nedělích, třebaže se nepochybně mohli zabývat jinými záležitostmi. Rád bych též poděkoval svému tlumočníku Arno Alexymu a Fritzi Kampsovi, jenž za něho několikrát zaskočil.

	Ve Skotsku jsem se setkal s Johnem Lorimerem, jedním z hrdinů útoku na Tirpitze, a strávil jsem s ním několik dní. Věnoval mi dva osobní záznamy o několikaměsíčním výcviku, o tajné přeplavbě ze Skotska přes Severní moře do Norska, o nebezpečné cestě norskými fjordy do cílového prostoru. A nakonec se uvolil jet se mnou ke Kaafjordu v Arktidě, k místu útoku. I kdyby naše cesta byla neplodná, bylo by pro mne i pro Lorimera dostatečnou náhradou seznámení s naším norským tlumočníkem Larsem Lobergem, statným, srdečným, moudrým a vlídným mužem, k němuž jsme brzy pocítili a stále ještě pociťujeme srdečnou náklonnost.

	Ukázalo se však, že naše cestování Norskem bylo mnohem úspěšnější, než se dalo očekávat. V Tromsö jsem se sešel s Alfredem Nilsenem, bývalým příslušníkem norského hnutí odporu, jenž mi dal nadmíru cenné informace o účasti odbojářů na tajné britské akci proti Tirpitzi. Později na pobřeží Kaafjordu jsme navštívili Harryho Pettersena, jednoho ze tří norských agentů, jejichž úkolem bylo dodávat britské admiralitě informace. Pettersen, jeho otec a mnoho dalších Norů na pobřeží Kaafjordu i v blízkém městě Alta doplňovali naše poznatky. V Altě přišli za Lorimerem novináři a obyvatelé ho nadšeně pozdravovali jako účastníka ponorkového útoku.

	Když jsme se vrátili do Osla, dostal jsem osobní záznam zesnulého Tornsteina Raabyho, agenta hnutí odporu, jenž tajnou vysílačkou s Alty předával do Londýna životně důležité informace získané Pettersenem a zesnulým Karlem Rasmussenem, třetím agentem, jenž byl zúčastněn na akci miniaturních ponorek. Kromě toho jsem v Oslu nalezl starý výtisk skandinávského listu Aktuelt, v němž vylíčil útok na Tirpitz poručík Richard Kendall, potápěč na miniaturní ponorce X-6, členem jejíž posádky byl i Lorimer. Kendalla jsem v Británii několik týdnů marně hledal a byl jsem teď velmi potěšen, když jsem získal jeho vylíčení tehdejších událostí.

	Po návratu do Anglie jsem naštěstí vypátral a navštívil v Titchieldu pani Compton-Hallovou (Eve Cameronovou), milou a bystrou paní, bývalou manželkou zesnulého nadporučíka Donalda Camerona, velitele X-6, jemuž bylo za mimořádné hrdinství projevené při útoku na Tirpitz uděleno nejvyšší britské vyznamenání za statečnost – Victoria Cross. Tehdy jsem už měl víc než dost původního materiálu, abych mohl na knize začít pracovat, měl jsem oficiální dokumenty, osobní záznamy účastníků akce, mezi nimi záznam nadporučíka Godfreyho Place, velitele X –7, jediného dalšího účastníka akce, jemuž byl udělen Victoria Cross. Přesto by byl můj průzkum neúplný bez osobního záznamu Donalda Camerona. Chtěl bych proto vyjádřit hlubokou a neskonalou vděčnost paní Compton-Hallové, že mi věnovala tolik času v příjemném prostředí svého domova a že mi zapůjčila osobní záznam, který její zesnulý manžel psal pro ni a pro syna Iaina.

	Bylo by zcela nemožné vyjmenovat všechny, s nimiž jsem se sešel a kdo mi za mého průzkumu pomáhali, ale mez těmi, kdo se významně podíleli na splnění mého ůkolu, jejichž ochotná pomoc přispěla k tomu, že dlouhé měsíce práce nezůstaly neplodné, bych chtěl jmenovitě uvést alespoň některé pomocníky. Jsou to ve Velké Británii: Robert Alexander, J.C.Atkinson, W.R.Brewster, Joseph Brooks, Donald Cameron, sir Michael Carey, Eve (Cameronová) Compton-Hallová, P.R.Compton-Hall, W.R.Fell, D.M.Furniss, Edmund Goddard, A.R.Hezlet, Georgie Hnour, P.K Jemp, Richard Kendall, Souhlas Kendall, Antony Land, John Lorimer, Judith Lorimerová, John MacCalum, I.S.McIntosch, T.L.Martin, W.S.Meeke, David Miller, J.P.Oakley, Sheila Pikeová, Godfrey Place, Michael Randolph, Alfie Rosme, J.B.Tait, fregatní kapitán Todd, Cromwell Varle, kapitán Wilmot, Ve Francii: Yvonne Faurcadová, Paul Palmer, John D.Panitzy. V NSR: Arno Alexy, Herbert Dube, Alfred Eichler, Fritz Haag, Fritz Kamps, Artur Mary, Hans Meyer, Karl Ostermeier, Cornelius Ryan, Walter Stube. V Norsku: Christian Hauge, Alfred Henningsen, Thorbjorn Johansen, Jan Johassem, Lars Libert, Erik Myhre, Alfred Nilsen, Astrid Overbyeová, Harry Pettersen, Sigurd Pettersen, Torstein Raaby, Karl Rasmussen, Tore Regeberg.

	 

	
VÝZVA

	 

	Stalo se to na úsvitu ve čtvrtek 9. září 1943. Z mlh Severního ledového oceánu u norského souostroví Špicberky, 600 kilometrů severně od Norska, se vynořila nejmohutnější evropská válečná loď. P\od ochranou tmy se k tomuto strategicky důležitému souostroví blížila německá bitevní loď Tirpitz s naježenými hlavněmi děl, s nejničivější protiletadlovou baterií na palubě, střežená silnou eskadrou doprovodných lodí. A byla připravena na ostrovy zaútočit.

	Než byla vypálená první rána, špicberská vysílačka umístěná na vysokém pahorku za vesnicí Barentsburg vyslala tuto zprávu spojenecké rádiové stanici v Reykjavíku na Islandu: „Dvě těžké válečné lodi a deset torpédoborců se blíži ke Špicberkům.“

	Ať to bylo zaviněno arktickou mlhou nebo tím, že byly u Špicberků očekávány dva těžké britské křižníky se silnou doprovodnou eskadrou torpédoborců, nebylo ve zprávě uvedeno, zda jde o lodi britské nebo německé. Ale i tak, jelikož vrchní velitelství vědělo, že britské lodi ještě nemohly ke Špicberkům doplout, bylo by mělo dosti času, kdyby zpráva byla v Reykjavíku zachycena neporušená, vyslat do prostoru letouny z letadlové lodi, aby německé námořní eskadře odřízly zpáteční cestu do bezpečí v okupovaném Norsku.

	Zpráva však nebyla zachycena neporušená, neboť rádioví experti na Tirpitzi rušili spojení vysíláním morseových značek a učinili zprávu nesrozumitelnou. Zatím byl na ostrovech klid a rádiová zpráva a kroužící světelný paprsek z majáku byly jedinými známkami života.

	Tirpitz se svými 43 000 tunami zamířil přímo k přístupové vodní cestě, Icefjordu, a namířil děla na první cíl – rádiovou stanici, z níž byla vyslána zpráva Spojencům. Současně menší bitevní loď Scharnhorst plula kolem výspy k vojenským objektům, pokrytým tenkou vrstvou sněhu, a deset doprovodných torpédoborců s údernými, destrukčními a zápalnými četami na palubě spěchalo k určeným stanovištím.

	I kdyby malá norská posádka o 150 mužích nebyla napadena tak překvapivě, nemohla by její pobřežní děla obstát proti ohromné palební síle Tirpitze. V několika minutách se mezi skalnatými stěnami fjordu rozběsnil třeskot granátů. Strašlivé výbuchy vymršťovaly do vzduchu gejzíry zeminy, které jako by spalovaly celé ovzduší a zanechávaly chuchvalce kouře vznášející se nad doutnajícími sutinami a raněnými či zabytými muži. Zasažené cíle se při pádu tříštily a rozpadaly, z vybuchujících skladišť střeliva a nádrží pohonných hmot šlehaly plameny, vzlétaly úlomky a valil se kouř.

	Norští obránci naskákali do zákopů a úkrytů, aby se kryli před sprškou a úlomků skal. Třebaže se bránili velmi houževnatě, třebaže poškodili dva torpédoborce a zabili či zranili mnoho příslušníků úderných jednotek, jejich odpor se zhroutil, když třetí torpédoborec za podpory drtivé dělostřelecké palby z Tirpitze připlul ke kotvišti a vylodil tam své jednotky.

	Když byli všichni norští obránci zajati nebo zahnáni na útěk do okolních hor, nastalo soustavné ničení všeho, co by mohlo být k jakémukoli užitku Spojenců. Byla zničena meteorologická stanice, tak důležitá pro spojenecké konvoje do Sovětského svazu. Skladiště zásob, vojenské i civilní objekty, velké zásoby důlního dřeva, tisíce tun uhlí a tisíce hektolitrů lodních pohonných hmot byly buď zničeny výbuchem, nebo zapáleny. Rádiovou stanici, elektrárnu a vodárnu zničily dělostřelecké granáty, přístavní výběžky, hráze, nakládací zařízení zničily destrukční čety, uhelné doly byly bombardovány, šachty zaplaveny.

	O pět hodin později Tirpitz s několika norskými zajatci na palubě nastoupil se svými doprovodem rychlou zpáteční cestu hustou kouřovou clonou, jež se táhla celé kilometry od doutnajících sutin na ostrově. Jeho cestovní rychlost 20 uzlů byla příliš velká, délka plavby zpět do Norska příliš malá, než aby jej britské loďstvo mohlo stíhat, ostatně ještě příštího dne, když Tirpitz už opět kotvil v norských pobřežních vodách, se spojenecké rádiové stanice na Islandu stále marně pokoušely navázat se Špicberky spojení. Zpětná plavba trvala pouhých dvacet hodin, a když se bitevní loď blížila k domácímu přístavu, proplouvala klikatě prvním zátarasem připraveným proti pronásledovatelům – rozsáhlým minovým polem. A už tu bylo norské rybářské městečko Hammerfest, nejsevernější osada evropského kontinentu, kde skupina ostrovů oddělovaná jen úzkými průlivy téměř úplně uzavírá vstup do otevřeného moře. Jeden z těchto průlivů, Stromkem, mezi ostrůvky Kvalen a Seilandem, je tak úzký, že stáda sobů při přechodu na letní pastviny nejsou přepravována loďmi, nýbrž prostě průliv přeplavou.

	A právě zde u Hammerfestu, severního vstupu do Söröysundu, kde se ostrovy Kvalo, Seiland a Söröy téměř dotýkají, byly otevřeny protiponorkové sítě, aby tam německá námořní eskadra mohla vplout. Bitevní loď Tirpitz, dlouhá téměř jako tři fotbalová hřiště, široká 36 metrů, vysoká od kýlu k můstku jako desetipatrový dům, proklouzla se svým doprovodem mezerou v síti.

	Teď už lodím hrozilo malé nebezpečí hladinového nebo podvodního napadení, neboť vplouvaly do norských fjordů, oněch vodních kaňonů, které nehluboko zařezávají do drsného skandinávského pobřeží a vytvářejí spletitou síť skal a mořských vod. Břehy jsou rozeklané a skalnaté, místy pokryté ledovci, voda je hluboká a průzračná a zásluhou Golfského proudu po celý rok nezamrzá. Úrodný je jenom úzký pruh mezi fjordy a horskými svahy. Obyvatelé tu chovají ovce a dobytek a částečně se živí rybolovem.

	Je to nehostinný kraj, téměř beze stromů, kde více sněhu napadá, než roztaje, kde deset týdnů do roka slunce nezapadá a deset týdnů nevychází, kde za zimních bouří není slyšet jiného zvuku než svištění větru. Duje od jihozápadu, od teplých vod Golfského proudu, kde vsakuje obrovské množství vláhy. Pak, když se žene přes temné útesy a ostrohy podél pobřeží a proniká vzhůru do chladnějších vrstev, zbavuje se této vláhy ve formě sněhu tak hustého a oslepujícího, že se na zemi ztrácí všechen pojem ovzduší.

	Tyto bouře trvají často celé dny. Jsou nesmírně prudké a mohutné, doprovázené stálým hukotem, do něhož pronikají ječivé zvuky připomínající poplachové sirény. Dravé proudy sněhu narážejí vířivými a trhavými pohyby na osamělé skály velikosti oceánských lodí, krouží kolem skalních hrotů a štítů, pronikají do hlubokých roklí a strží a postupně smazávají jejich obrysy. Celá oblast je pohlcena zběsilým bílým vírem, který odděluje obytná stavění od stodol, vrší závěje kolem zbloudilých ztracených ovcí, až se jim srst sráží v ledové chumáče, až mají břicho obtěžkané hroudami ledu, jaké se v zimě vytvářejí na blatnících aut. Nikde není pevný záchytný bod pro nohy ani pro oči. Všechno je ve stálém pohybu nad rozvlněnou sněžnou hladinou, mezi vířivými sloupy sněhu, které jsou zdvihány ze země a sráženy z oblaků větrem tak divokým a vytrvalým, že i tehdy, když se prudce žene kolem ostrůvků a skalnatých stěn fjordů, působí dojmem, jako by s nimi splýval.

	A pak na jaře se v proudech a vírech vzdušného oceánu nad fjordy vše dramaticky změní. Nebe je tyrkysově modré, vítr se utiší, mrazivá tišina doléhá na zemi, jejíž ostré obrysy změkčuje sněhový příkrov. Všude úděsná harmonie obrovského nakupení sněhu a bizarních útvarů, jež z něho vytvořil vichr. Skalní útesy připomínající skály Gibraltaru ční jako ledovce za sněhového oceánu. Stěny hrotitých fjordů jsou omítnuty sněhem a na některých jejich vrcholcích na závětrné straně visí velké kusy sněhu, tam kde se větrem zmítané vločky navzájem pevně spojily. Sněhové převisy ční jako obrovské bílé žoly v prázdnu nad modrými vodami, svou vlastní soudržností udržují ve vzduchu váhu několika tun.

	Je to opuštěný a neutěšený kraj. Z letadla vypadá jako velká inkoustová kaňka. Je to však přírodní pevnost a Němci s využitím vědeckých vymožeností ji učinili ještě nedobytnější.

	Obsluhy děl na zádi Tirpitze mohly vidět v těsné blízkosti lodi protiponorkové sítě, viděly hlídkové čluny, jak slídí při hladině svými sonary, pobřežní děla mířící na otevřené moře a tu a tam, i přímo v městečku Hammerfest stíhací piloty luftwaffe, kteří sem přijížděli na rekreaci z blízkých letišť. Věděly rovněž, že v okolních horách jsou protiletadlové baterie, radiolokátory, pátrající na obloze po letounech, a německé okupační jednotky na stráží proti norským pokusům o sabotáž.

	A hlouběji ve vnitrozemí na Söröysundu byla obranná opatření dokonce ještě přísnější. Neustále tu přelétaly hlídkové letouny a pozorovaly rybnaté vnitrozemské vody pro nepravděpodobný případ, že britská nebo americká ponorka pronikne minovými poli u pobřeží a nebude zpozorována za další plavby některou přístupovou cestou. Pak následoval další jakýsi strážný ostrov Stjernöy a za ním Altafjord nebo Altenfjord, nezamrzající mořský chobot pronikající dalších 30 kilometrů do vnitrozemí. A na jeho konci úzký kanál, zahrazený proti vetřelcům protiponorkovou sítí, spuštěnou z bójí na hladině až ke dnu. Táto síť ze silných ocelových drátů byla tak hustá, že zadržela i oceánskou ponorku o 1500 tunách. V noci byla neustále osvětlena reflektory a střežena hlídkovými čluny a pobřežními bateriemi. A za touto ocelovou zástěnou byl mnohem menší vodní prostor, Kaafjord, a právě sem – daleko za vnější linii minových polí, pobřežních baterií, hlídkových člunů, stíhacích letek luftwaffe, protiponorkových sítí, radarů a sonarů – sem, kde Kaafjord proniká nejhlouběji do vnitrozemí, 1600 kilometrů od nejbližší letecké základny v Británii, ale necelých 100 kilometrů od spojeneckých konvojů plujících do Sovětského svazu, pomalu couval Tirpitz, aby se uvelebil ve svém bezpečném lůžku. Obrovská plovoucí ocelová pevnost se stěsnala do fjordu ne většího než obyčejný rybník.

	Zdálo by se, že samo toto umístění činilo Tirpitz nezranitelným. Sotva se však za ním zavřela protiponorková síť u vstupu do fjordu, v těsné blízkosti lodi, následovalo další obranné opatření. Kolem byla natažena protitorpédová síť, zhotovená ze vzájemně propletených 23 centimetrových ocelových článků, jež mohla zabránit proniknutí největšího torpéda pohybujícího se rychlosti 50 uzlů. Takto byl chráněn celý trup – na vnější straně sítěmi a na vnitřní straně stěnami fjordu, k nimž byly sítě upevněny.

	„Osaměla královna Severu“ – jak loď nazývala její posádka o 2400 mužích – byla teď opět na svém oblíbeném kotvišti, záď měla upoutánu ke břehu a příď, směřující k Altafjordu a otevřenému moři, byla upevněna levou a pravou kotvou. Kolem dokola sahaly zasněžené útesy fjordů do takové výše, že by letecký útok i z letadlové lodi byl velmi riskantní akcí. Bombardér útočící ze střemhlavého letu by se při opětném vzletu téměř jistě rozbil o stěny fjordu, torpédonosný letoun, i kdyby nebyl zničen protiletadlovými bateriemi na obou stranách jediné přístupové trasy – nad průlivem z Altafjordu – , by nemohl loď poškodit, protože jeho torpédo by bylo zachyceno sítěmi chránicími Tirpitze.

	Dokonce silnice číslo 50, vedoucí poděl protějšího břehu fjordu, byla pod neustálou kontrolou lodních hlídek, Kromě obvyklých výstrah – STYK S NEPŘÍTELEM SE TRESTÁ SMRTÍ – byly tu nápisy varující řidiče, že se na ně bude bez výstrahy střílet, jestliže se zastaví a budou loď pozorovat nebo fotografovat.

	Ale Němci neponechávali nic náhodě a přidali ještě poslední obranné zařízení, jež doplňovalo všechna ostatní. Na okolní útesy a vrcholky vedle nesčetných protiletadlových baterií připravili tolik dýmovnic, že by jejich dýmová clona zakryla nejen Tirpitz, Scharnhorst a jejich doprovodné torpédoborce, nýbrž celý Kaafjord. Dýmotvorná postavení byla v pohotovosti za měsíčních nocí a za denního světla a byla v přímém styku s radiolokátory podél norského pobřeží, takže mohla zahájit činnost deset minut před příletem jakéhokoli útočícího letounu.

	Tato opatření byla nadmíru svědomitá a důkladná, ale i kdyby selhala všechna, Tirpitz by přesto byl „nepotopitelný“, neboť zkoušky prováděné v Německu ukázaly, že jeho speciální ocelový pancéř byl neprůstřelný i pro nejmocnější torpéda a granáty, jaké se do té doby podařilo zkonstruovat. Pláty této speciální oceli o tloušťce 12 – 25 centimetrů, spojované do hladkých obrysů, chránily velitelský můstek ve střední části, strojovnu, kotelnu a turbiny, elektrické ovládací panely, gyrokompas, dělostřeleckou pozorovací věž, skladiště střeliva.

	Sama čára ponoru byla navíc chráněna dva metry širokým ocelovým pásem. Sahal od A-věže na přídi až k poslední X-věži, kde byl zesílen až na čtvrtmetrovou tloušťku. Kromě toho vnitřek lodi s nesčetnými ocelovými přepážkami probíhajícími napříč i po celé délce byl úplným labyrintem chodeb a prostorů, z nichž každý mohl být hermeticky uzavřen v případě zaplavení nebo výbuchu. Kdyby pumy shozené z vysoko letícího letounu zasáhly horní palubu, explodovaly by před dopadem na hlavní pancéřovanou palubu, která chránila životně důležitý vnitřek.

	Nebylo divu, že admirál Oskar Kummetz, velitel všech německých námořních jednotek na Severu, mohl strávit tolik času v jezdeckých kalhotách a botách a projíždět se na svém hřebci po březích Kaafjordu. Byl ubytován na Tirpitzi v kabině oddělené od kapitánovy kabiny jídelnou, kterou sdílel spolu s kapitánem Hansem Meyerem, velitelem Tirpitze, a jíž někdy používal pro porady vyšších důstojníků. Kummetz věděl, že v Kaafjordu se Tirpitzi nic nemůže stát. Než nastane doba, kdy bude muset zaútočit na spojenecký konvoj nebo napadnout některé pozemní objekty, byl tak bezpečný, tak vzdálený válce jako hotel ve Švýcarsku. Admirál Kummetz mohl zasednout s kapitánem k snídani v blahém vědomí, že Tirpitz v Kaafjordu znemožňoval samotnou svojí existencí třem či čtyřem britským bitevním lodím a dvěma letadlovým lodím přemístit se do Pacifiku, kde jich bylo naléhavě zapotřebí, neboť spojenecké konvoje do sovětských arktických přístavů Archangelska a Murmanska musely proplouvat mořskou úžinou mezi severním Norskem a arktickými ledy.

	A přes to všechno bylo široké a ploché dno Tirpitze, jedenáct metrů pod čarou ponoru, zranitelné. Ale kdo a jak ho mohl zasáhnout, a ještě k tomu s náloží dosti těžkou, aby ho opravdu poškodila?

	 

	„Největší jednotlivou akcí k obnově rovnováhy námořních sil by bylo zničení, či třeba jen ochromení Tirpitze… S tím není srovnatelný žádny jiný cíl… Námořní situace ve světě by se úplně změnila.“ Napsal Winston Churchill v roce 1942. „Celá válečná strategie v této etapě je poznamenaná touto lodí, která blokuje čtyřnásobný počet britských řadových lodí, nemluvě ani o dvou nových amerických bitevních lodích, které jsou drženy v Atlantiku. Považuji tuto záležitost za krajně naléhavou a důležitou.“

	Od onoho lednového dne v roce 1942, kdy Tirpitz dokončil zkoušky a proklouzl do norských vod, se Britové za neustálého Churchillova pobízení marně snažili jej ochromit nebo zničit. Během prvních čtyř měsíců roku 1942, kdy kotvil blízko Trondheimu, v dosahu bombardérů startujících z leišť v Británii, se pokusilo britské letectvo pětkrát zničit loď ze vzduchu. Bylo ztraceno čtrnáct letounů, aniž byl zaznamenán jediný zásah.

	V roce 1943, kdy se Tirpitz přesunul do severních fjordů, mimo dosah bombardérů z britských letišť, napsal Churchill Stalinovi: „Němci soustředili (v Arktidě) mohutnou bitevní flotilu, pozůstávající z lodi Tirpitz, Scharnhorst, Lützow, jednoho křižníku a osmi torpédoborců. Tím bylo ohrožení konvojů, o němž jsem v loňském roce, obnoveno v ještě hrozivější formě. Vysvětlil jsem tehdy, že kdybychom ztratili jednu nebo dvě… bitevní lodi nebo kdyby byly vážně poškozeny, zatímco Tirpitz by zůstal v akci, byla by ohrožena celá kontrola Atlantiku…“

	Bylo zřejmé, že už není možno připustit, aby si Tirpitz hověl v bezpečí Kaafjordu, kde požíval všech výhod plynoucích z toho, že si mohl zvolit okamžik úderu, aniž musel být v neustálé plné bojové pohotovosti. Bylo třeba jej napadnout a bylo nerealistické a nevojenské čekat s útokem, až bude mimo norské vody.

	Kromě toho admiralita věděla, že Tirpitz přes svou obrovskou údernou sílu nikdy nevypluje, aby vyprovokoval bitvu. Mohl by zaútočit na spojenecké konvoje do Sovětského svazu, ale jeho hlavní hodnota v norských vodách spočívala ve schopnosti tyto útoky podnikat – zkrátka v možnosti donutit britské válečné loďstvo, aby chránilo každý konvoj plující do Sovětského svazu silnější eskadrou, než s jakou by bylo možno podniknout překvapivý útok. Britské křižníky a torpédoborce nestačily, jejich pancéřování by neodolalo velkým dělům Tirpitze, byly by zničeny dříve, než by se přiblížily na dostřel svých vlastních děl. To znamenalo, že nejméně dvě bitevní lodi třídy King George V. musely být připraveny k vyplutí v okamžiku, kdy se admiralita doví od norského hnutí odporu nebo od průzkumných letadel z letadlových lodí, že Tirpitz opustil nebo opouští své kotviště.

	„Dokud bude tato zatracená loď schopná plavby, bude neustále ohrožovat naše lodi,“ zdůrazňoval Churchill znovu a znovu lordu admirality. „Musíme ji zničit nebo vážně poškodit.“

	Později v přípise admirálu siru Dudley Poundovi, prvnímu lordu admirality (ministru válečného loďstva), dal Churchill najevo, jak ho dráždi sama existence Tirpitze. „Je opravdu třeba,“ napsal, „označovat Tirpitz v každé depeši jako admirál von Tirpitz? To zřejmě stojí hodně zbytečného času spojaře, šifranty a písaře. Název Tirpitz je pro tu bestii až moc dobrý.“

	Bylo třeba podniknout proti „bestii“ ofenzivní akci přímo v jejím brlohu, Kaafjordu. Ale jak proniknout její důkladnou obranou? S jakými druhem zbraně a s kolika muži? To byl problém tak starý jako válčení samo, onen druh problému, jaký trápil vojenské stratégy od chvíle, kdy Trojané pustili dovnitř hradeb svého města dřeveného koně plného řeckých vojáků.

	Už téměř před třemi roky, dlouho předtím než začaly neúspěšné útoky britského letectva na Tirpitz, zahájili inženýři válečného loďstva práce na novém druhu „trojského koně“, jenž by umožnil několika neohroženým mužům nepozorovaně proniknout celou německou obranou, umístit nálože pod Tirpitz v jeho vlastním kotvišti a nepozorovaně uniknout, dříve než nálože vybuchnou.

	Tito experti se od počátku shodli na tom, že by k tomu účelu vyhovovalo jedině ponorné plavidlo, jakási trpasličí ponorka. Musela by být tak malá, aby proplula minovým polem, které i za přílivu je pouhých pět metrů pod hladinou. To znamenalo, že by musela mít maximální výšku podstatně menší než pět metrů. Přes toto omezení velikosti by musela být dosti výkonná, aby se potopila do hloubky 100 metrů, dosti mocná, aby ochromila nebo zničila nejsilnější bitevní loď v Evropě, dosti pohyblivá, aby nebyla zpozorována, aby pronikla protiponorkovými sítěmi a v případě potřeby aby plula pod vodou až 36 hodin. Na rozdíl od různých miniaturních ponorek, které už byly válce nasazeny, jako japonské torpédonosné, italské a britské charioty a lidská torpéda, německé Molch, Biber a Seehund, musela být spuštěna daleko od cíle, mít akční rádius nejméně 550 kilometrů, být nezávislá na operační oblasti a být schopná vyrovnat se s takovými nepředvídanými událostmi, jako je změna plánu v poslední minutě, nepříznivé dmutí moře nebo chyba ve zpravodajských podkladech.

	Britové bojovali proti ponorkám už celá léta. Používali všech vědeckých vymožeností – aktivních a pasívních sonarů, ozvěnových sond (echolotů) a magnetických přístrojů – , aby vyřešili problém, jak zjistit přítomnost plavidla třicet až sto metrů pod hladinou. Dík silnému nacistickému ponorkovému loďstvu měli největší zkušenosti a nejpokročilejší znalosti o protiponorkové válce. Teď museli tyto zkušenosti a znalosti uplatňovat obráceně, aby se vyhnuli prozrazení a zajistili nezranitelnost vlastním ponorkám. Uvědomovali si, že německá opatření v Norsku byla zaměřená proti běžným ponorkám s dostatečným akčním rádiem, aby se dostaly z Anglie do Kaafjordu, a že budou mít větší naději na úspěch a únik s miniaturními ponorkami. Magnetické detekční přístroje, dosti citlivé, aby reagovaly na velkou ponořenou hmotu normální ponorky, byly například též dosti citlivé, aby reagovaly, i když slabě, na tak nepatrné podněty, jaké mohly způsobit hejna ryb, nakupení mořských řas nebo i studené vodní proudy. Malý trup miniaturní ponorky byl právě takovým nepatrným podnětem. Na přijímači by se sice objevil, ale operátor, vycvičený aby podával jen „uvážená hlášení“, by, jak se doufalo, na něj nereagoval. Domníval by se, že jej způsobila velká ryba nebo hejno sleďů – jeden z těch úkazů, které jsou několikrát denně příčinami falešných poplachů.

	Stavba a zkoušení nového typu plavidla nevyhnutelně přináší zlepšovací návrhy jak od teoretiků, tak od výkonných námořníků. Rychlost je příliš nízká, trup nedosti odolný, plavební schopnost problematická. Větší motor by zvýšil rychlost, větší výtlak by umožnil vyzbrojení těžšími zbraněmi. Každé zdokonalení by z ponorky udělalo lepší loď, ale také větší loď.

	Při vývoji miniaturní ponorky naráželi experti admirality na problémy, jež na jedné straně omezovaly možnost experimentů a na druhé straně vyžadovaly improvizaci. Návrhy na úpravy a vylepšení byly přijatelné jenom tehdy, jestliže zůstávaly v rámci maximálních rozměrů plavidla. Přitom muselo mít plavidlo pancéřování, výzbroj, rychlost a výtlak dostatečné k tomu, aby mohlo připlout k cíli s náložemi, které by stačily k zničení cíle. A konečně tu byl naléhavý prvek časový, plavidlo muselo být postaveno, vyzkoušeno a nasazeno proti Tirpitzi dříve, než bude první spojenecká bitevní loď ztracena nebo těžce poškozena.

	Za nejpřísnějších utajovacích opatření admiralita pověřila postavením prototypu miniaturní ponorky soukromou společnost, a nikoli loděnice válečného loďstva, s tím, že stavbu bude řídit muž v civilu, nikoli v uniformě. Touto společností byla firma Varle Marine Limited a oním mužem Cromwell Varle, majitel společnosti, jenž se v třicátých letech, kdy sloužil u válečného loďstva jako fregatní kapitán, zabýval myšlenkou miniaturních ponorek.

	Po celé týdny přijížděli důstojníci admirality z Londýna do Varleyho loděnice na řece Hamble v jižní Anglii. Zkoumali tam dřevený plavidla, studovali složité elektrické a mechanické diagramy, a dokonce vstupovali dovnitř modelu, aby přihlíželi, jak se instaluje zařízení. Všichni se shodli na tom, že to je mistrovské dílo improvizace, ale někteří vyslovovali pochyby, zda dospělí muži s tělesnou stavbou a odolností potřebnou pro takový úkol budou schopní vydržet několik dnů v prostoru tak naplněním stroji a zařízením.

	Konečně 19. března 1942 ve 23 hodin za nejpřísnějšího utajení první plavidlo X Jeho Veličenstva miniaturní ponorka s označením X-3 sjela v loděnici ze skluzné dráhy do vod řeky Hamble. Pak, přilehlá k hladině jako vor, protože neměla bojovou věž, plula vlastní silou do úkrytu, kde měla setrvat několik příštích týdnů – do zvlášť konstruované plovoucí loděnice s dvěma pilíři, mezi nimiž byla zajištěna a skryta před zraky zvědavců. Mez tím byla vydána výzva k nově jmenovaným důstojníkům válečného loďstva, aby se hlásili dobrovolně „pro speciální a nebezpečný úkol“. Bylo to označení, které si nepřátelští agenti mohli vykládat nejrůznějším způsobem, a když se dobrovolníci přihlásili, nebylo jim řečeno nic jiného, než že museli být dobrými plavci. Byli podrobeni nejdůkladnější lékařské prohlídce, jakou kdy prošli, a hloubkové psychologické vyšetření prováděli experti, kteří věděli jak vyloučit ty, kdo měli chorobný strach z delšího setrvávaní pod vodou nebo z uzavření v těsném prostoru, i ty, kdo, vyhledávali slávu, zbytečné vzrušení nebo možnost sebevraždy. Přestože takový úkol byl spojen s obrovským rizikem smrti nebo zajetí, musela admiralita pro něj vybírat jenom nejodpovědnější a nejvyrovnanější muže, neboť si byla dobře vědoma, že jenom ti jsou schopni úspěšně úkol splnit.

	V průběhu několika dalších měsíců, jak se trousili dobrovolníci z různých výcvikových kursů válečného loďstva, byli přijatí uchazeči rozděleni, aniž jim to bylo oznámeno, do dvou skupin, pro výcvik potápěčský v souvislosti s akcemi plavidel X a pro výcvik v obsluze plavidel samých. Pak byli posílaní jednotlivě, ve dvojicích nebo trojicích na loď H.M.S.Dolphin ve velké ponorkové základně válečného loďstva v anglickém Portsmouthu, kde jim bylo jenom naznačeno, k čemu se přihlásili, a byla jim dána možnost přihlášku zrušit.

	Od této chvíle až do skončení mnohatýdenních předběžných zkoušek a výcviku v Prtsmouthu nevěděli příslušníci jedné skupiny nic o příslušnících druhé skupiny. Ostatně se na této velké ponorkové základně od nikoho nečekalo a nikomu neumožňovalo, aby znal všechno. Různá cvičení a nácviky prováděné v budovách či venku, ve dne v noci, byly přijímány od účastníků jako něco zcela obvyklého ve válečném životě vojáka.

	Potápěči s kyslíkovými láhvemi připevněnými na zádech cvičili nejprve v nádrži mající 9 metrů v průměru a 10,5 metru hluboké, učili se, jak se dostat na dno, jak pod vodou chodit a delší dobu pracovat. Po týdenním výcviku v nádrži, kdy je instruktor sledoval skrz tlustou skleněnou stěnu, pracovali v gumových oblecích v jezeru na ostrově Hansley, nedaleko portsmouthského přístavu. Den co den se spouštěli na dno jezera, hlubokého asi 12metrů, kde jim kolem očnic plynuly drobné řasy, učili se zacházet pod vodou s pilou a kladivem, rozebírat a skládat stroje, prořezávat protiponorkové sítě. Provádění těchto úkonů bylo též zkouškou jejich fyzické zdatnosti, neboť po šesti týdnech se od nich často požadovalo, aby zůstávali na dně až šest hodin najednou, což je vlastní spíše rybám než lidem.

	Jezero bylo za války jednou z nejtajnějších a nejpřísněji střežených výcvikových oblastí válečného loďstva. Ani potápěči neměli ponětí, co dělají vojáci připravovaní na druhém konci. Také se o to nestarali, snad jen jednoho dne, kdy se bez výstrahy celé jezero roztřáslo podvodním výbuchem. Někdo na druhém konci hodil do jezera jakousi novou nálož, a třebaže potápěči pracující na dně byli téměř kilometr vzdálení, pocítili silný náraz jako od kovářského kladiva. V tom momentě byli na hladině, křičeli, nadávali, mávali rukama. Bylo to ovšem nedopatření a nikdy už se neopakovalo v době, kdy byli potápěči pod vodou.

	Ti, kdo byli vybrání k obsluze plavidla X, měli předběžný výcvik neméně namáhavý, ale techničtější a složitější. I oni museli sestupovat na dno výcvikové nádrže, aby si tu zvykli na záchranné zařízení, v němž by museli opustit ponorku, kdyby se potopila nebo kdyby byla ochromena hlubinnou náloží. Kromě toho prošli teoretickým kursem o X-3, miniaturní ponorce, kterou dosud nespatřili. Museli se naučit obsluhovat vyvažovací čerpadla, hloubková a směrová kormidla, nabíjet baterie a spouštět elektrické a dieselové motory, zkoušet elektrické obvody a opravovat stroje, určovat a udržovat směr plavby s pomocí periskopu a navigačních pomůcek, jako je gyrokompas a obrátkoměr.

	V této době předběžného výcviku každý věděl, že „se chystá něco velkého“, někteří se dokonce tvářili zasvěceně a tvrdili, že jsou cvičeni pro „lov na bitevní lodi“. Ve skutečnosti však všichni věděli jen to, že mají zaútočit tajnou zbraní, miniaturní ponorkou v nepřátelském přístavu. Dohady se vynořily kolem otázky, na niž nikdo neznal odpověď: jak? Může trpasličí ponorka přeplout vlastní silou oceán? Bude dopravena hladinovou lodí nebo nákladním letadlem k bodu, odkud bude cíl na dosah? Nebo bude tajně postavena na území nepřítele v nevelké vzdálenosti od místa, jež má napadnout? Výcvik pokračoval, pověsti a dohady se množily a málokdy uplynul večer, aniž by někdo nepoznamenal: „Nikdy se u námořnictva k ničemu dobrovolně nehlas.“

	 

	Prvním dobrovolníkem, který se přihlásil do služby na plavidlech X, byl 26letý Skot Donald Cameron, nadporučík válečného loďstva v záloze a velitel posádky původního prototypu X-3. Od svých šestnácti let byl námořníkem obchodního loďstva, v roce 1939 se přihlásil k válečnímu loďstvu, nejprve sloužil na dopravní lodi a pak na ponorce Sturgeon. Pohledný chlapík, nevtíravý, nabitý vědomostmi o moři, mluvící s přízvukem, jenž nezapřel jeho skotský původ, s nerozlučnou dýmkou.

	Mezi těmi, kdo se ke Cameronovi přidružili, byl další Skot devatenáctiletý John Lorimer, muž vysoké a přímé postavy, pro něhož dvacetikilometrový pochod bez zastávky byl normální Procházkou. I jeho bylo zřídkakdy vidět bez dýmky. Byla mu předurčena významná úloha ve zdánlivě nemožné akci proti Tirpitzi.

	„Vzpomínám si na onen velký den, kdy jsem přišel do loděnice, abych se podíval na první, tehdy jediné plavidlo X,X-3,“ vyprávěl později Lorimer. „Ukazoval nám je Don Cameron a ještě si vzpomínám, jak se mi všechno zdálo neuvěřitelně malé. Divily jsme se, jak někdo může očekávat, že taková titěrná lodička přepluje Severní moře…¨

	V příštích třech týdnech jsme se tu a tam vydali k jezeru Hamble, ale X-3 zůstávala většinou ve svém úkrytu…, kam za ní přijížděli experti z admirality a doporučovali různé přístroje, z nichž většina by se do plavidla nevešla.“

	Mezitím pokračovalo školení dobrovolníků o ponorkách spolu se zkouškami lidské přizpůsobivosti a vytrvalosti. Kolik horka a vlhkosti snesou v přísně omezeném prostoru pod vodou? Neotupí stísněné poměry jejich pozornost ke spoustě stupnic, indikátorů, přístrojů, které budou muset sledovat a obsluhovat? Mohou být nějaké úpravy prováděny přímo v ponorce?

	Na tyto a jiné otázky bylo potřeba odpovědět, zatímco pokračoval každodenní výcvikový režim. Hlavní důraz byl kladem na zbystřování smyslů, zrychlování reflexů, odstranění každého gramu přebytečného tuku. Naštěstí šlo mladé lidi a vojáky i nevojáky v celé zemi tehdy zachvátila „otužovací horečka,“ jednak proto, že byla válka, jednak proto, že Hitler zpupně vyhlašoval, že Británii přemůže. Dobrovolníci káceli stromy, pochodovali, běhali, cvičili, lopotili se, až na nich zbyly jen svaly a šlachy.

	Lorimer na to pohlíží takto: „Když máte vykonat něco nebezpečného, pak je nejlepší cvičit, cvičit, cvičit, abyste pak za napjaté situace dělal všechno automaticky. Nemohu ani dost zdůraznit význam drilu, kterému jsme byli podrobeni, jeho důležitost i tu skutečnost, že to nikomu nevadilo. Služební hodnost? Přiblížili jsme se natolik k americkému systému, jak to vůbec bylo v našem královském loďstvu možné. Žili jsme jako piráti, oslovovali jsme se křestními jmény, ale kázeň byla dokonalá. Když byl daný rozkaz, okamžitě byl vykonán.“

	Zatímco se u mužů upevňoval duch bojové sounáležitosti, u plavidel X byly prováděny úpravy a zlepšení v týdnech věnovaných navigačním, rychlostním, hladinovým a ponořovacím zkouškám. X-3 se zrodila z převážně originálních myšlenek. Byl to nový typ ponorky, a když v ní dobrovolníci začali pracovat za bojových podmínek, narazili okamžitě na všechny nepředvídané závady a obtíže, které se vždy vyskytují u všeho nového a originálního. I každá standardní ponorka vyzkoušeného typu překvapí někdy posádku svými vrtochy při plavbě pod hladinou, u plavidla X musela být technika ponořovaní a udržování stále hloubky vypracována prakticky od základu.

	Zkoušela se kapacita baterii, spolehlivost gyrokompasu, vyvažovací a manévrovací schopnost v různých hustotách vody a celé řídicí ústrojí, které – jak si posádka stěžovala – nebylo ovládáno ani tak hydraulicky, jako spíše „handdraulicky“ – ručním tahem, protože hydraulika by zaujímala příliš mnoho prostoru.

	Když byly všechny zkoušky a kontroly dokončeny, když byl schválen konečný projekt plavidla, byly přísně tajné modrotisky okamžitě dodány loděnici společnosti Vickers Armstrong Limited, která měla velmi početný a zkušený pracovní kolektiv. Když byla nařízena nejpřísnější utajovací opatření a dohodnuto, že závod bud pracovat ve dne v noci, zadala admiralita objednávku na postavení šesti miniaturních ponorek.

	„Jakmile budou hotové,“ řekl Churchill admirálu siru Dudley Poundovi, „hned je vyzkoušíme.“

	Po čtrnáctidenní dovolené se dobrovolníci znovu shromáždili v neútulném, opuštěném přímořském hotelu ve Skotsku – Kolesově vodoléčebném hotelu v Port Bannatyne, kam v mírových dobách jezdili lidé trpící revmatismem a využívali léčivých vlastností vody, jež protékala sklepením budovy a vytvářela tu složitou síť lázeňských zařízení. Hotel stál na vršku vévodícím malé rybářské osadě Port Bannatyne, byl postaven z místního šedého kamene, připomínajícího sloní kůži. Ústil tu Loch Striven, záliv podobný norskému fjordu, v němž byla zakázána veškerá doprava kromě nejnaléhavější.

	„Koberce a choulostivější kusy nábytku byly odstraněny.“ Vzpomínal Lorimer. „ Ale vydatné odpolední svačiny v jídelně byly náhradou za nedostatečné vybavení. Sedávali jsme tam, odpočívali, pohlíželi z velikých oken na záliv nebo dolů na vesnici a na Loch Striven, vinoucí se kolem úpatí vršku.“

	 

	Při ústí Loch Strivenu stál starý lovecký zámeček, i ten zabrala admiralita jako předsunutou základnu pro dobrovolníky plavidel X. Žilo se tu uvolněně jako na venkově, všude kolem se pásly krávy, ovce, hemžila se drůbež, na zahrádce rostla zelenina, mléko se bralo z blízké farmy, večer se dlouho vysedávalo před plápolajícím ohněm nad pintou piva chlazeného ve sklepě.

	Když z loděnice Varley Marine Limited došel v železničním vagónu prototyp X-3 a krátce nato X-4, začala další etapa výcviku, ale napřed bylo znovu dobrovolníkům umožněno odhlásit se. Velitelem X-4 byl poručík Basil Charles Godfrey Place, absolvent učiliště válečného loďstva v Dortmouthu. V Británii se říká, že za války tvoří válečného loďstva tři rozličné a vyhraněné kategorie mužů, džentlmeni v činné službě, kteří se snaží být námořníky, povolaní námořníci v záloze, kteří se snaží být džentlmeni, příslušníci dobrovolné zálohy – jachtaři nebo sváteční mořeplavci – , kteří nejsou džentlmeni, ani námořníci, nebo jsou jak džentlmeni, tak námořníci. Godfrey Place byl mezi dobrovolníky plavidel X jediný aktivní důstojník, a třebaže opravdu mluvil spisovnou angličtinou džentlmena z Mayfairu, byl už ve věku 22 let ostříleným ponorkářem a držitelem vyznamenání za vynikající služby – Distinguished Service Cross.

	Byl nevelké postavy, štíhlý, tmavovlasý, pohledný,“lajdák, na kterého ale bylo spolehnutí, když šlo do tuhého“, jak se vyjádřil George Honour, potápěč, který s ním jednu dobu bydlel. „Když jsem jednou přišel do pokoje, měl po celé mé posteli rozloženy součástky nějakého stroje. Jeho ruce a moje prostěradlo byly černé od grafitu. Ale jestliže mně to nějak vzrušilo, jeho vůbec ne. Byl mimořádně nadaný a ctižádostivý. Zprávy pro admiralitu vypracovával pečlivě a důkladně, zřejmě prot, aby si zajistil rychlejší postup v královském loďstvu. V době mru je těžké dotáhnout to na kapitána. Člověk se musí dostat co nevýše, než je mu pětačtyřicet. Za války může postupovat rychleji – když zůstane naživu.

	Place byl u ostatních dobrovolníků oblíben. Měli ho rádi pro jeho suchý humor a přívětivost a časem se smířili i s jeho zlozvykem vypůjčovat si cizí boty, čepici, vázanku a nosit je bez dovolení majitele. Když někomu chyběla výstrojná součástka, věděl, že se odpoledne objeví u svačiny na Godfreym. Všichni trpělivě čekali, až se Godfreymu zalíbí něco jiného, a pak si klidně vzali to, co bylo jejich.

	Největší starosti působilo mužům v Port Bannatyne utajení. Zdálo se jim téměř nemožné, že by nějaká zmínky o jejich činnosti nepronikla k Němcům, neboť turisté se mohli na pobřeží procházet bez zvláštního povolení. Vesnice byla necelé dva kilometry vzdálená od Rothesay, jednoho z nejoblíbenějších skotských letovisek, a kdokoli šel kolem, mohl vidět plavidlo X, uvázané k bójím. Kdyby bylo vybaveno bojovou věží, poznal by i laik, že jde o nějaký typ ponorky. Naštěstí díky jejich podivnému tvaru a nepatrnému ponoru bylo obtížné, ne-li nemožné uhodnout, jaká to jsou plavidla a k čemu jsou určena.

	Dobrovolníci se přirozeně snažili být co možná nenápadní. Nikdy se například nepotápěli, dokud nepropluli zatáčkou a nebyli mimo dohled Loch Strivenu, a k bójkám se vždy vraceli na hladině. Na břehu bylo jejich chování nevojenské, jejich postoj vůči stejnokroji a hodnostním označením blahovolně lhostejný. Jestliže některý místní občan nebo turista se přímo vyptával, říkali, že zkoušejí nový typ motorových člunů pro plavbu v neklidných vodách. A nakonec se právě tato jejich bezstarostnost vyplatila. Silné stráže a ostnaté dráty by byly vzbudily pozornost turistů i místních občanů a nakonec i německých agentů. Ale nikdo nevěnoval velkou pozornost loďkám, které se před zraky všech pohupovaly u bójí, i když měli podivní tvar.

	Ani příslušníci diverzních jednotek, commandos, kteří měli výcvikový tábor na protějším břehu zálivu, neměli tušení, čím se dobrovolníci plavidel X zabývají. Jednou se dokonce plukovník, který nedávno přišel na základnu, náhodou ráno probudil právě ve chvíli, kdy Don Cameron stál na trupu X-3 s nohama těsně nad hladinou, tělem vzpřímeným, dýmkou v ústech a defiloval před zraky plukovníka rychlostí šesti uzlů. Plukovník strávil poněkud únavnější noc s několika přáteli u pravé skotské, a když vyhlédl z okna a spatřil muže, jak se vznáší nad vodou bez jakékoli viditelné podpěry, nepochybně přísahal, že už pít nebude, leda až na oslavu vítězství.

	Když připlula z Portsmouthu základnová loď plavidel X, H.M.S.Bonaventure, a zakotvila daleko za ohbím Loch Strivenu, stala se oblíbenějším společenským střediskem dobrovolníků než hotel, lovecký zámeček nebo některý hostinec ve městě. Měla velké jeřáby, které mohly ponorku zvednout nebo spustit na vodu, a byla dosti široká, prostorná a pohodlná, aby mohla námořníkům po studeném, mokrém, umaštěném dni na moři poskytnout blažený pocit bezpečnosti a tepla. Horké koupele a sprchy, obrovské osušky, posezení nad pintou piva – to vše bylo na palubě Bonaventure na denním pořádku, stejně jako dobře upravená jídla podávaná na dlouhých stolech, prostřených opravdovými bílými ubrusy. Námořníci si cenili tyto nečekané závany civilizovaného života na své pohupující se základnové lodi a všemožně se snažili si je udržet. Loď jim ztělesňovala drobné radosti mírového života, jichž si každý váží teprve tehdy, když ho válka o ně připravila.

	Když se však výcvik protahoval a konec nebyl v dohledu, začalo se všechno zdát únavné, marné, bezvýhledné. Dobrovolníci dělali znovu a znovu stejné úkony, zkoušeli stejnou výstroj, potápěli se a vynořovali ve stejných vodách, v dosahu týchž pomocných lodí, pozorovali svými periskopy stejný úsek břehu a viděli stejné tváře na moři i na břehu.

	Za těchto každodenně prováděných úkonů by bylo velmi snadné polevit ve svědomitosti a pozornosti, kdyby tu nebyla neustála myšlenka na Tirpitzi. Věděli, že přijde den, kdy budou muset proniknout do nepřátelských vod a zaútočit na chloubu německého loďstva způsobem, jakým dosud nebyl na žádnou bitevní loď útok podniknut. Toto společné vědomí nepomáhalo však odstranit únavu z jednotvárného výcviku ani za každodenního pracovního rozvrhu, ani v noci, když námořníci ležely na svých lůžkách, ba ani o večerech, kdy si často zazpívali a někdy se i veselili až příliš bujaře.

	Za výcviku se sice vyskytovaly drobné nehody, ale až do jednoho listopadového dne žádná vážná katastrofa. Tehdy se John Lorimer, jenž byl velitelem X-3, vydal s poručíky Gayem a Laitesem na zkušební plavbu. Když propluli zátočinou Loch Strivenu do cvičné oblasti a chystali se potápět, začala do ponorky pronikat voda vzduchovým stožárem, trubicí umožňující plavbu ponořené ponorky v periskopové hloubce dieselovým pohonem.

	„Vzduchový stožár zavřen byl,“ vysvětloval později Lorimer, „ale ne vodotěsně, protože se nějaké cizí tělísko dostalo mezi ventil a sedlo.“ Voda se hrnula do řídicí kabiny, plavidlo se nachýlilo dozadu v úhlu 85 stupňů a začalo pomalu klesat zádí dolů. Muži se přidržovali trubek a podpěr, aby udrželi rovnováhu, a dali se do práce.

	„Vypustit hlavní zátěžovou nádrž,“ řekl Lorimer.

	Tím by se vyrovnala tíže natékající vody a ponorka by vyplula zpět na hladinu. Ale jeden z poručíků pro velké nachýlení plavidla uklouzl na vlhké podlaze a klíč mu spadl do outoru. Bez klíče nebylo možné nádrž vypustit a najít klíč by znamenalo odšroubovat podlažní prkna od ocelového nosníku, což by trvalo nejméně deset minut. Mezitím voda pronikala dozadu do strojovny, kde měl prototyp X-3 umístěny též baterie. Když zaplavila dieseloví motor, proniklá slaná voda až k bateriím a smísila se tam s kyselinami. Tím vznikl dusivý chlór, a když začal naplňovat a zamořovat řídicí kabinu, staly se téměř současně dvě věci, plavidlo narazilo na dno Loch Strivenu a zhasla světla.

	X-3 byla teď zabořená zádí do bahna v hloubce téměř 40 metrů. To znamenalo, že na trup ponorky působil zvenku tlak asi pěti atmosfér, a že vzduch uvnitř bude stlačen pronikající vodou tak, že se bude muset vyrovnat vnějšímu tlaku, dříve než budou moci otevřít poklop jícnu a uniknout. Kdyby nebylo chlóru, mohli by normálně dýchat, dokud by jim voda nesahala k ústům. Ale takto, aby se udrželi při životě, než se tlak vyrovná, a aby mohli uniknout, museli neprodleně použít záchranného zařízení.

	„Nasadíme si už kyslíkové přístroje, chlapci,“ řekl Lorimer. Toto záchranné zařízení, nazývané „Davisův ponorkový záchranný přístroj“, zakrývalo tvář jako maska, z níž vedla hadice k redukčnímu ventilu s finimetrem k regulování tlaku a přívodu kyslíku z láhve. Kolem pasu bylo připnuto další zařízení, které by se uplatnilo později, kdyby všechno dobře dopadlo a posádka se z ponorky dostala. Vypadalo jako obyčejná zástěra. Když muž vylézal jícnem z ponorky, musel ji držet v horizontální poloze jako obrácený padák, aby zpomalil stoupavý pohyb a zabránil tak příliš rychlé změně tlaku. Když byly všechny tři přístroje nasazeny a uvedeny v činnost, Lorrimer otevřel kohoutky u vtoků mořské vody, aby urychlil zaplavování ponorky a zvyšování vnitřního tlaku. Třebaže nemohl vědět, co se děje v myslích dvou mužů, jimž velel, bylo mu jasné, že „každý má pod vodou náramný sklon podléhat panice, a čím více paniky, tím více kyslíku se spotřebuje“.

	Naštěstí měli záložní kyslíkový přístroj, takže kdyby jeden z nich spotřeboval všechen kyslík příliš rychle, měl by přesto ještě naději na záchranu. Kdyby spotřebovali všichni kyslík příliš rychle, doplatili by na to dva životem. „Dýchejte volně a přirozeně,“ promlouval Lorimer do černé tmy. „Poklop jícnu jsem už odšrouboval, takže ho budeme moci otevřít a dostat se ven, jakmile se tlak vyrovná. To bude asi za 40 minut. Zatím dávejte pozor, aby byl dýchací přístroj v pořádku. Každých pět minut vám zaťukám na rameno, abych vám připomněl, že máte upravit tlak. Pokaždé přidejte jednu libru.“

	Kromě protivného nachýlení lodí a příšerného zvuku vnikající vody byl tu chlór, pálící do očí, odpudivá představa jeho jedovaté žlutozelené barvy a děsivé vědomí, že čím více se mysl upře na slunce zářící nad hladinou vody nad nimi, tím rychleji jim bude tlouci srdce, tím více kyslíku spotřebují. Byl to čistý kyslík a vdechovali ho ne jako dnes sportovci pro půlminutové osvěžení po vyčerpávajícím výkonu, nýbrž neustále, za rostoucího tlaku na plíce a krevní oběh. To mělo – podle Lorimerova výroku – „alarmující účinky“, pěnilo to krev, vyhrotilo pocit nebezpečí, v kterém se ocitli, jejich touhu uniknout, a každá další minuta zvyšovala hrůznou možnost, že zemřou na otravu kyslíkem.

	Aby trochu uvolnil toto tíživé napětí, Lorimer odsunul náustek a vysvětloval: „První půjde Gay, pak půjde Laites a já půjdu za vámi. A nezapomeňte, až se provléknete jícnem, držet před sebou zástěru. Kdybyste to neudělali, mohl by se vám protrhnout bubínek nebo by se vám dostala do krve šeredná dávka dusíku.“ Podle svíticích ručiček svých vodotěsných hodinek jim každých pět minut připomínal, že mají upravit redukční ventil. Čekání se zdálo nekonečné. Voda teď vtékala tiše, stoupala kolem nich výš a výše a s každým centimetrem se zvyšoval tlak na jejich tělo. Teprve když ponorka byla zaplavena z osmdesáti procent, přestala voda stoupat, což znamenalo, že stlačený vzduch jí znemožňuje přístup. Vnitřní a vnější tlak byl konečně vyrovnán.

	„Gay,“ řekl Lorimer tiše, „zkus poklop.“

	Gay se brodil vodou, která mu sahala po krk a vydávala v temnu lodi podivný, čvachtavý zvuk, a po několika pokusech, jimiž vyčerpal téměř všechen zbývající kyslík, se mu podařilo poklop otevřít. Voda na něho prudce vychrstla a řinula se pěnivým proudem do všech prázdných koutků. Poslední rychlý pohled zpět do nitra lodi a už se vznesl vzhůru a spolu s ním unikl v bublinovém víru i zbývající vzduch. Uprostřed tohoto vzrušení, způsobeného posledním proudem vody, Lorrimer postřehl, že Laites se nepřibližuje k otevřenému jícnu. Byl to ohromující pocit, když ho ve tmě nalezl a zjistil, že mu došel kyslík. Hmatem poznal, že omdlel a leží tu bezvládný, a v úzkostném tichu zaplavené ponorky se pustil do něčeho, co později nazval „trapnou diskusí“ sám se sebou. Má ho tam nechat a zachránit se sám, než mu dojde kyslík? Na každé vteřině záleželo a on byl „strachem tuhý“.

	Byla to kritická chvíle v životě Johna Lorimera a potvrdila nakonec platnost jeho vlastních slov: „Když máte vykonat něco nebezpečného, pak je nejlepší cvičit, cvičit, cvičit, cvičit tak, abyste za napjaté situace dělali všechno automaticky.“

	Rychle odstranil Laitesův prázdny kyslíkový přístroj, nasadil mu záložní přístroj a začal vpouštět kyslík do plic. Když se mu ani tím nenavrátilo vědomí, dotlačil ho vodou k otevřenému poklopu. Tam ho uchopil za obě stehna, zvedl, prostrčil mu hlavu jícnem a plnou sílou se do něho opřel, aby jeho vzestupu dodal co největší švih. Činnost kyslíkového přístroje tím byla porušena, ale Laites byl alespoň na cestě vzhůru, k čerstvému vzduchu.

	Lorimer tou námahou vyčerpal skoro všechen vlastní kyslík, ale dokázal se ještě protáhnout jícnem do proudící vody Loch Strivenu. „Zbyl mi už v láhvi poslední hlt kyslíku,“ řekl, „a byl jsem prakticky v bezvědomí, když jsem se dostal ven.“ Ale znovu jednal automaticky a roztáhl zástěru, aby zpomalil výstup.

	„Nikdy jsem nepocítil větší radost z pohledu na slunečnou oblohu,“ řekl, „a co teprve když mě Don Cameron vytáhl do člunu a řekl, že Gay a Laites jsou v pořádku.“ Cameron tam čekal proto, že trawler Present Help zpozoroval, že s ponorkou není něco v pořádku, a vyslal poplašný signál, který na místo přivolal potápěče, záchranné čluny i všechny ponorkové dobrovolníky. Za deset hodin byla X-3vyzvednuta z vody a poslána vlakem do Portsmouthu k opravě a novému vybavení.

	V příštím týdnu, po důkladné lékařské prohlídce všech tří mužů uvízlých v ponorce, byli Gay a Leites přeloženi k jiným jednotkám, John Lorimer zůstal.

	 

	Rozhodnutí napadnout Tirpitz v jeho chráněném kotvišti v Kaafjordu postavilo britskou admiralitu před čtyři velké problémy. První – výběr zbraně, kterou bude útok proveden – byl vyřešen v květnu 1942, když byly úspěšně dokončeny zkoušky prototypu X-3 a byla zahájená stavba šesti plavidel X nové a zlepšené konstrukce. Druhý problém – jak dopravit šest plavidel X na bojový dosah cíle – zůstával do konce února 1943 nevyřešen, různé metody byly vyzkoušeny a zavrženy. Jelikož silnější britské loďstvo ovládalo moře, byla si admiralita vědoma, že miniaturní ponorky mohou být bezpečně převezeny na hladinové lodi a spuštěny na vodu pod rouškou tmy nebo těsně za horizontem u norského pobřeží. Ale základní zásadou celé akce bylo utajení a bylo téměř jisté, že některá německá ponorka nebo průzkumný letoun luftwaffe by hlásili přítomnost dopravní lodi a jejího doprovodu u norského pobřeží. I kdyby miniaturní ponorky byly ukryty pod palubou a teprve před spuštěním na moře vyzvednuty jeřábem, byla by sama přítomnost britské flotily u Norska vzbudila pozornost Němců a ještě by zvýšila jejich ostražitost. Jiná možná metoda – aby miniaturní ponorky přepluly Severní moře svou vlastní silou – by zajistila potřebné utajení, ale nesmírně by zvýšila už tak značné mechanické, navigační a lidské riziko. Kdyby ponorky pluly v noci po hladině rychlostí šesti uzlů, trvala by jim 2200 kilometrů dlouhá plavba ze Skotska k cílové oblasti (za předpokladu, že nebudou muset překonávat rozbouřené moře) téměř dva týdny. Kdyby byli muži tak dlouho uzavření v železném trupu a spali jenom po chvilkách v krajně nepohodlné poloze, byli by úplně vyčerpaní, i kdyby je docela nezmohla mořská nemoc. A kdyby všech miniaturních ponorek doplulo do cílové oblasti bez mechanických závad (což bylo velmi nepravděpodobné), byli by muži fyzicky, psychicky a mentálně neschopni úkol splnit. I tato metoda byla proto zamítnuta, a zatímco byly navrhovány a projednávány další metody, pracovalo se pod stejným tlakem na vyřešení třetího velkého problému: jak získat přesné informace o cílové oblasti. Předběžná štábní příprava akce, vyžadující stovky pracovních hodin, byla nesmírně složitá. Hydrografické oddělení admirality použilo údajů shromážděných v předválečné době, kdy britské válečné loďstvo mapovalo vody celého světa, a připravovalo speciální mapy celé severonorské fjordové oblasti. Norské loďstvo bylo požádáno, zda by mohlo přispět dodatečnými užitečnými informacemi. Rybáři, kteří unikli z okupovaného Norska v rybářských člunech a trawlerech, byli požádání o informace o přílivu, odlivu, proudech, hloubce na přístupech k Altafjordu a Kaafjordu. Veškeré takto získané informace musely být posuzovány v přímé souvislosti s povahou chystaného útoku, provedeného plavidly, jejichž plavební vlastnosti byly stále ještě do značné míry předmětem dohadů.

	Aby však byly mapy přesné a úplné, potřebovala admiralita průzkum současné situace v cílové oblasti. Letecké snímky ochranných sítí, detekčních zařízení, kotviště a polohy Tirpitze a ostatních lodí byly pro úspěch akce absolutně nezbytné. V tom se všichni shodovali, ale Kaafjord byl mimo operační dolet průzkumných letounů startujících z letišť v Británii. Mohly by ze Skotska dolétnout nad Kaafjord, ale bez opětného natankování pohonných hmot by se nemohly vrátit. Tento problém byl nečekaně vyřešen, když po jednání se SSSR bylo dosaženo dohody, podle níž mohly být potřebné britské letecké posádky s fotografy vyslány torpédoborcem do sovětského nezamrzajícího přístavu Murmansk. Odtamtud pojedou džípem k Vajenze (nyní Severomorsk), kde Sověti vykáceli v lese průsek a zbudovali letiště. Provizorní hangáry, postavené z čerstvě poražených stromů, byly skryty v lese po obou stranách letiště. Byla vybudována fotolaboratoř na vyvolávání filmů pro předběžné vyhodnocování průzkumných letů a piloti s fotografy zahájili kyvadlové lety britských letounů Mosquito mezi Vajengou a Skotskem. Pro poslední vzlety, těsně před útokem plavidel X, byly nasazeny stíhačky Spitfire, rychlejší, ale s kratším doletem, a do Anglie byly pak filmy dopravovány hydroplány Catalina.

	Čtvrtým problémem bylo navázat zpravodajské spojení mezi britskou zpravodajskou službou a spojeneckými agenty v Norsku. Třebaže ze severní části okupovaného Norska, kde kotvil Tirpitz, uprchlo mnoho Norů, většina přešla horskými cestami do Švédska, kde podle tamních zákonů byli internováni jako cizinci. Někteří tuto internaci přijímali ochotně a vyčkávali tak konec války, jiným se však podařilo uniknout a dostat se do Anglie. Informace, které mohli Britům poskytnout, byly však zastaralé. Kromě leteckých snímků nepřátelských obranných zařízení potřebovala admiralita informace z první ruky – od lidí, kteří v kaafjordské oblasti žili a pracovali, kteří viděli Tirpitz v jeho kotvišti každý den a potkávaly jeho důstojníky a mužstvo. Bylo třeba získat přesné a spolehlivé informace o střídaní stráží u sítí, o připlouvání a odplouvání zásobovacích lodí, o časovém rozvrhu dělostřeleckého výcviku, rozebírání a čistění děl a sonarového zařízení, o zvyklostech a zálibách důstojníků a mužstva, o jejich vycházkách do blízkého města Alta, o tom, jak osamělost, nuda a nečinnost na zmrzlém Severu otupují jejich ostražitost při střežení lodi, kterou stejně všichni považovali za nezranitelnou. Tyto životně důležité informace musely být získávány, porovnávány a neustále doplňovány každodenními zprávami od příslušníků norského hnutí odporu.

	Třebaže velká většina Norů by se byla ráda účastnila aktivního odboje proti Němcům, jen ti nejodhodlanější a nejzdatnější byli přijímány za členy hnutí odporu. Mezi nimi byl štíhlý, plavovlasý, šlachovitý Torstein Raaby, jenž projevil stejnou odvahu, vytrvalost a bojovnost za německé okupace své vlasti jako po válce v roce 1947, kdy byl členem posádky Kon-Tiki a zúčastnil se jedné z nejdramatičtějších a nejpozoruhodnějších plaveb v námořní historii.

	Raaby strávil rok 1941 na opuštěném ledovcovitém ostrově v Arktidě, který byl důležitý tím, že tam byla meteorologická stanice, kterou Raaby obsluhoval a z níž vysílal v podobě „meteorologických zpráv“ britské admiralitě v Londýně kódované informace o průzkumných letech luftwaffe a akcích německých ponorek. V roce 1942, spolu s dalším agentem Alfredem Henningsenem, který je dnes poslancem norského parlamentu, vysílal z tajné vysílačka v Tromsö do Anglie informace o německém obranném a poplašném systému. Příštího roku, když byli upozorněni bývalým nacistou, že je jim na stopě gestapo, přešli na lyžích horskými průsmyky do Švédska a dostali se do Stockholmu. Odtamtud unikl Raaby v březnu letadlem do Anglie. Požadoval aktivní úlohu ve válce proti nacistům a britská admiralita mu nabídla úlohu nebezpečnou.

	Po celém norském pobřeží, od Harstadu do Hammerfestu, byli agenti s tajnými rádiovými vysílači, ale teď bylo zapotřebí podrobných informací o Tirpitzi a jeho podpůrných lodích přímo z jejich vnitrozemského kotviště. Raabyho úkolem bylo získávat tyto informace od několika mužů v kaafjordské oblasti a posílat denní zprávy. Po čtyřměsíčním speciálním výcviku dostal mapy, kódy, informace o spolehlivých lidech, několik falešných osobních průkazů, jež mu umožňovaly kamkoli cestovat, osm speciálních rádiových stanic, 900 litrů benzínu, benzínový motor a 50 500 norských korun. Pak byl dopraven norskou ponorkou Ula zpět do Norska k místu přímo na jih od Trondheimu, kde ukryl benzín, benzínový motor a pět z osmi rádiových stanic v jeskyni pro pozdější použití. Zbývající stanice určené pro kaafjordskou oblast byli vybaveny zapalovačem, roznětkou a náloží, takže je mohl okamžitě zničit – a s nimi i sebe – , kdyby byl stíhán. Byla to děsivá vyhlídka, ale Raaby dával přednost smrti před mučením na gestapu.

	Jiný agent Thorbjorn Johansen jej zavedl do Tromsö a tam se Raaby dověděl, že jeho otec byl Němci zajat jako rukojmí. „I kdybych se měl plazit kolem Kaafjordu po břiše,“ řekl Raaby Johansenovi, „pomstím se na Tirpitzi.“ S pomocí dalšího agenta Alfreda Nilsena se mu podařilo dostat se na sleďovém trawleru (nejobvyklejším a nejméně nápadném plavidle v norských fjordech) do Hammerfestu, u severního cípu německého obranného systému. V horách v okolí Hammerfestu navázal kontakt se starým přítelem Karlem Rasmussenem, jenž si prohlížel tři speciální rádiové stanice, jak si později vzpomínal Raaby, „s nesmírným zájmem rozeného tajného agenta, a tím Karl také byl“. Místem jejich určení bylo městečko Alta, vzdálené asi 15 kilometrů, malá arktická osada, těsně sevřená a pevně usazená u křižovatky průsmyků, v průsečíku systému horských hřbetů. Domky stály na svazcích nad hlavní ulicí s krámky a řemeslnickými dílnami, jež připomínaly města amerického západu z devatenáctého století. Byl tam i Grandhotel a kostel, z jehož vysoké a štíhlé věže byl jasně vidět Kaafjord. Je to hezké městečko, odloučené od světa ve svém vlastním údolíčku, uprostřed vršků většinou pokrytých sněhem, městečko, kde se staří lidé vozí po zasněžených ulicích na saních s pohodlným křeslem, kde děti jezdí do školy na kolech se sněžnými pneumatikami. Kdyby nebylo tak blízko Kaafjordu a nebýt německé námořní eskadry, která tam kotvila, zůstalo by mimo válečné a snad i světové dění. Naneštěstí i tady bylo několik lidí ochotných ke kolaboraci, i když většina obyvatel bojkotoval a opovrhoval jimi. Co do nenávisti a nesmiřitelnosti k Němcům Norové předčili Brity a Američany.

	Z Hammerfestu cestovali Raaby a Rasmussen – způsobem obvyklým na severu Norska – po vodách fjordů motorovým člunem. V Altě je čekal Harry Pettersen, třetí muž, jenž byl vybrán pro účast na akci proti Tirpitzi. Pettersen byl vedoucím městské taxikářské služby, bydlel přímo u břehu Kaafjordu a praktikoval to tak, že sám vozil nižší důstojníky z Tirpitze (vyšší důstojníci měli přidělené vlastní vozy) do Alty a zpět. Z 5000 obyvatelů města znal téměř každého jednotlivce, věděl, komu může důvěřovat a komu se má vyhýbat, a jako každý příslušník hnutí odporu byl mistrem v umění vyslechnout cenné informace i pusté žvásty se stejnou trpělivostí a bystrou vnímavostí. Kromě toho v severním Norsku nebyl tak čilý dopravní ruch, že by znemožňoval rozhovory řidiče s pasažéry, taxikář, který věděl jak a kdy naslouchat, se toho mohl dovědět hodně, zejména od německých důstojníků, kteří by se byli rádi cítili v okupované zemi jako doma a rádi by byli věřili, že k nim obyvatelé nepociťují nenávist.

	Muž jako Pettersen, jenž se v Altě narodil, vyrostl a znal tu každý koutek, každou chalupu, stodolu, kůlnu, skladiště, byl přirozeně nejlépe schopen najít pro Raabyho vybavení dočasnou skrýš. Dalším naléhavým úkolem bylo najít pro Raabyho zaměstnání a uvést ho mezi obyvatele jako jednoho z nich.

	Rasmussen pracoval na městské silniční správě a měl tam dobrého přítele – zástupce pokladníka. Z hlediska postupovaného rizika bylo nejdůležitější, že zástupce pokladníka byl natolik přítelem, že se mu nemusely prozrazovat – ba dokonce to sám nechtěl – podrobnosti Raabyho poslání. Jestliže to, co od něho žádal Rasmussen, bylo protiněmecké, pak mu vyhoví. Když ho tedy Rasmussen ujistil, že mu tím nevznikne finanční ztráta (Raaby dostal v Londýně dostatečnou částku peněz právě pro takové účely), dal se uznat nemocným. Trpěl ostatně bronchitidou natolik vážnou, aby to umožnilo lékaři – dalšímu Rasmussenovu spolehlivému příteli – doporučit mu, aby alespoň dočasně přerušil zaměstnání. Za několik dní jej nahradil muž, jehož papíry byly v dokonalém pořádku, jenž měl dokonce několik souprav dokumentů a všechny v dokonalém pořádku – Torstein Raaby.

	V souladu s první zásadou každého agenta Rasmussen řekl Raabymu a zástupci pokladníka jenom tolik, kolik každý z nich musel vědět. Nebylo třeba, aby se oba muži setkali, a proto se postaral o to, aby k setkání nedošlo. Nebylo třeba, aby jeden věděl, jak se druhý jmenuje, a proto nikomu z nich jméno druhého neoznámil. Třebaže jim úplně důvěřoval, nechtěl je zatěžovat znalostí utajovaných skutečností, k jejichž prozrazení by je někdy mohlo nutit gestapo. A sám nechtěl být zatěžován Raabyho tajnými informacemi, neboť už tak ho trápila myšlenka, že by po sobě mohl zanechat mnoho nedokonale utajených pojítek, která by mohla ohrozit životy dalších agentů. Čím více mezer bylo v jeho vědomostech o hnutí odporu, tím méně informací by mohl poskytnout gestapu, kdyby byl dopaden a při mučení se zhroutil.

	Necelý týden po Raabyho nástupu do práce začala britská admiralita dostávat denně podrobné zprávy o činnosti a dění na palubě Tirpitze. Informace pocházely od kaafjordských rybářů, od Jana Johassena, vrchního strojníka na lodi, která Tirpitz zásobovala, a od norských žen, které Němci najali jako uklízečky u protiletadlových děl na okolních kopcích a jako pomocnice v lodní kuchyni. Ty pozorně naslouchaly, co si němečtí vojáci a námořníci povídají o dělostřeleckém výcviku, o poplachových cvičeních, o rozebírání a čistění lodní výzbroje. Četly také každý den lodní bulletin. Všechny tyto informace se sbíhaly u Rasmussena a Pettersena a ti je předávali Torsteinu Raabymu, jenž vysílačku skryl ve své pracovně v budově silniční správy, kde bylo zaměstnáno desetkrát více Němců než Norů. Zprávy vysílal v noci, když napojil svou tajnou vysílačku na přijímací anténu, kterou postavil německý důstojník bydlící ve vedlejší místnosti. „Byl z Todtovy organizace,“ vyprávěl Raaby. „Často jsem se s ním dal do hovoru, byl to slušný člověk.“ Tento drzý kousek byl jedním z četných Raabyho nebezpečných povyražení v jeho protiněmecké činnosti v Norsku. Zatímco otec byl zadržován Němci jako rukojmí, používal syn jedné z německých antén k vysílání zpráv Britům. Byl s Londýnem ve spojení denně, podával informace o Tirpitzi, o Scharnhorstu a tützowu a každý den bez výjimky radista na druhém konci, u britské admirality, potvrzoval příjem slovy“

	„Thank you very much!“ Raaby dokonce začal posílat informace o pohybech vojenských jednotek, ale z Londýna dostal pokyn, aby se soustředil na německé bitevní lodi – zejména Tirpitz, který byl Churchillovi trnem v oku
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	Šest zdokonalených operačních plavidel X neboli „ošklivých káčátek“, jak byly přátelsky nazývány, začaly loděnice Vickers Armstrong Limited dodávat v lednu 1943. S výjimkou číselného značení (X-5 až X-10) byly totožné – nevzhledné kusy kovu, připomínající spíše parní kotle než plavidla schopná plout pod mořskou hladinou. Byla pouhých patnáct metrů dlouhá, vážila plně naložená a vyzbrojená pouhých třicet devět tun, maximální průměr byl 165 centimetrů s výjimkou prostoru pod periskopem, kde mohl muž menší postavy stát vzpřímeně. Všude jinde bylo třeba se krčit, plazit, sedět, klečet. Kolik prostoru člověk potřebuje – to byla otázka, kterou si od počátku kladli konstruktéři. Aby se do trupu ponorky vešlo všechno potřebné zařízení a ještě zbylo místo pro čtyřčlennou posádku, to byl problém nejen konstrukční, nýbrž i problém lidské odolnosti, přizpůsobivosti a psychologie.

	Jelikož většina standardního ponorkového zařízení by se do trupu nevešla, museli konstruktéři improvizovat a vypomáhat si tím, co už se vyrábělo nebo co bylo na britském trhu. K plavbě pod hladinou použili například obyčejného ventilátorového motoru poháněného bateriemi. K pohonu plavidel X na hladině použili motoru londýnských autobusů – týchž čtyřválcových dieselových motorů o 40 koních, které v době nejprudších náletů na Londýn udělaly ze starého poschoďového „busu“ tak spolehlivé vozidlo. Zkrátka problémy vyřešili, ale vždy jen o vlásek a tu a tam na újmu lidských potřeb a lidského pohodlí.

	Výsledek toho byl, že pohyb uvnitř miniaturních ponorek se podobal prolézání strojem věžních hodin. Všude vyčnívala kolečka, páčky, měřidla, trubky, kabely a kohoutky. Hlavou bylo možno narazit na poklop nebo trámek, zakopnout se dalo o nádrže a schránky, mezery mezi přístroji byly právě tak široké, že se tam dala přiskřípnout noha, prst, koleno nebo loket. Jelikož do celkové délky plavidla byla započítaná i lodní vrtule, směrové kormidlo i výšková kormidla, nebyl vnitřní prostor delší než asi deset metru. Tento „životní“ prostor kromě toho, že byl přeplněn stroji, kompasy, čerpadly, nádržemi a všemožnými spojovacími trubkami a kabely, byl rozdělen na čtyři komory, z nichž jenom jedna byla dosti velká, aby se do ní najednou vešla celá čtyřčlenná posádka.

	V přední neboli příďové komoře byla uložená hlavní baterie, jež jako na všech ponorkách dodávala plavidlu osvětlení, poháněla pumpy a pomocné stroje a při plavbě pod hladinou poháněla i lodní vrtuli. Nad baterií byla jakási prkenná podlážka, na které se mohl jeden z mužů, když byl mimo službu, protáhnout, odstrčit stranou potápěcí výzbroj, skrčit nohy, aby se vyhnuly schránce na potraviny, a snad si na hodinu či dvě zdřímnout.

	Druhá komora, potápěcí, kde byl rovněž umístěn záchod, umožňovala jednomu členu posádky, potápěči, pod hladinou z ponorky vystoupit zase do ní vrátit, aby mohl prostřihávat protiponorkové sítě u vstupu do nepřátelských přístavů.

	Třetí komora byla vybavena jako řídící kabina plavidla. Zde ve velmi stísněných poměrech celá posádka obsluhovala složité ústrojí, vařila, jedla a tu a tam se někdo pokusil zdřímnout. Vepředu seděl kormidelník, obklopen kolečky a pákami, jimiž plavidlo řídil a jimiž ovládal hlavní systém zátěžových nádrží. Těsně za kormidelníkovým sedadlem byl malý výstupek, kam ústil bifokální noční periskop, který byl též používán, když ponorka podplula pod cíl nebo pro pátrání po nepřátelských letounech. Vedle něho byl útočný periskop, tenounký jako vycházková hůl, prakticky neviditelný i pro nejpozornější protiponorkovou hlídku, a přesto s nádherně jasným obrazem. Mohl být teleskopicky vysunut až do výše 2,75 metru, ale kapitánovi stačilo pět centimetrů nad vodou, aby získal dokonalý přehled o tom, co se kolem něho děje.

	Nebylo tu ovšem místo pro lodní kuchyni, tak truhlářský vařič klihu jim sloužil jako ohřívač a v elektrické konvici vařili vodu na kakao a čaj. Přesto se podnikaly pokusy připravit z obsahu plechovek uložených ve schránce na potraviny nějaká složitější jídla. Gulášová nebo polévková konzerva byla připravena rychle a bez námahy, ale pro změnu, zejména za dlouhých hodin výcviku, corned beef doplněný fazolemi z konzervy a zpestřený sázeným vejcem značně přispěla k tomu, že další gulášová konzerva byla přijatelnější. Snaha uvařit „něco jiného“ s tak omezenými zásobami a výbavou byla jakýmsi měřítkem přizpůsobivosti. Bylo třeba se naučit žít v krajně stísněných poměrech a kuchařská improvizace byla součástí této výuky.

	Dobrovolníci postupně vytvořili jakési vlastní námořnictvo: žili bez jakéhokoli soukromí, bez utajování, bez přihlížení k hodnostem, ale žili též plně oddáni svému úkolu a vědomě či nevědomě, v bdělém stavu či ve spánku, při práci či při jídle naslouchali.

	„Pod hladinou je neuvěřitelný klid,“ vysvětloval John Lorimer, jenž byl jmenován zástupcem velitele X-6, Donalda Camerona. „Sluch se vám velmi zbystří. Nasloucháte celé dny a po čase slyšíte i nejslabší šumy. Jste na sluchu úplně závislí, na čemkoli, co můžete uslyšet, a tak si za chvíli všechny sluchové vjemy zdůrazňujete. Co je to? Ptáte se, když uslyšíte něco podivného nebo zvláštního. Není to něco, co by tu nemělo být? Jednou jsme pluli asi 35 metrů pod hladinoua já jsem pořád slyšel jakési put put. Co to k čertu může být? Vynořili jsme se a vida, byly to sviňuchy, které nás doprovázely a jedna po druhé se nám otíraly o příď. Hezká hravá zvířátka. Mělo to takový účinek, že i mimo ponorku jsem postřehl všechno, co se dálo hodně daleko ode mne. V restauraci jsem slyšel, co si lidé povídají u jiných stolů, což se mi dříve nikdy nestávalo.“

	Ve čtvrté komoře, hned za řídicí kabinou byl hlavní motor a autobusový motor, který snad více než kterákoli část vybavení či výzbroje symbolizoval schopnost, která se u Britů projevila za války –,“umět si se vším poradit“. V operační oblasti závisel výkon plavidla X na dieselovém motoru, který se osvědčil jako spolehlivý za nejnáročnějších zkoušek a prověrek. Plavidlo se jím normálně pohánělo, když bylo na hladině, vzduch si nasával vzduchovým stožárem, který rovněž sloužil kapitánovi – i když dosti neúčinně – jako zvukovod. Za plavby na rozbouřeném moři se k němu kapitán připoutával, aby nebyl z trupu smeten do moře.

	V naléhavých případech, kdy byla nezbytná jak rychlost, tak utajení, bylo možno užívat téhož dieselového motoru při plavbě v periskopové hloubce. Vzduchový stožár pak sloužil jako „snorkel“, dvojitá trubice pro přívod vzduchu a odvod spalin pro dieselový motor. Jelikož ale nebyla opatřena ani samočinným, ani dálkově ovládaným ventilem, bylo „snorkelování“ riskantní metodou, která mohla skončit zaplavením ponorky v několika minutách. Většina členů posádek plavidel X dávala přednost ponoření plavidla do takové hloubky, aby vrchol trupu byl téměř na rovině s hladinou. Kapitán si pak mohl na trup lehnout a skýtal jenom velmi malý terč pro radiolokační nebo zrakové pozorování.

	Miniaturní ponorka byla přesto výkonným a účinným ponořovacím plavidlem – byla to kompletní ponorka v miniatuře, s řídicím a vyvažovacím ústrojím ne větším, než je volant u dětského autíčka, s periskopem tenkým jako prst a s únikovým jícnem mnohem menším, než je předepsaný rozměr průlezu. Její stavba nabyla nákladná, její posádka byla jen čtyřčlenná, a přesto mohla dokázat téměř tolik jako ponorka dvacetkrát větší. Kapacita baterií byla podobná jako u větších ponorek, ale dosahovaná rychlost byla menší – plavební rychlost pod vodou asi dva uzly, maximální rychlost asi šest uzlů. Hloubka ponoru byla téměř stejná, třebaže plavidla X na rozdíl od větších ponorek měla kruhová pozorovací okna nad kapitánovým stanovištěm v řídicí kabině a po obou jeho stranách. Vnější ocelové „bouřkové“ ochranné příklopy mohly být uzavřeny zevnitř ponorky za plavby hluboko pod hladinou nebo v případě napadení hlubinnými minami.

	Zásadně se však miniaturní ponorky lišily od standardních výzbrojí a akčním rádiem. Miniaturní ponorka nebyla vyzbrojena torpédy, palubními děly, raketami ani jinými druhy střelných zbraní. Torpédo zanechává na hladině viditelnou stopu a vybuchuje okamžitě po doteku. To není nevýhoda na otevřeném moři, kde má ponorka iniciativu, volí dobu, místo a podmínky útoku, ale v zavřeném vodním prostoru, jako je Kaafjordu, by celá německá námořní eskadra byla zmobilizována prvním výbuchem. Všech šest miniaturních ponorek by se ocitlo v pasti a bylo by zničeno hlubinnými minami.

	Miniaturní ponorka si měla počínat jako tichý sabotér. Neměla vzbuzovat pozornost ani vyvolávat podezření, a tak místo torpéd byla vybavena dvěma dvoutunovými výbušnými náložemi. A neměla je uvnitř trupu, nýbrž venku: jednu na levoboku, druhou na pravoboku. Každá z těchto „bočných náloží“, jak byly označovány, měla srpovitý tvar shodný s vnějším obrysem trupu od přídí k zádí a každá byla vybavena vodotěsnými vztlakovými komorami, aby byla pod vodou vztlakově neutrální. To znamená, že její tíha se rovnala tíze vody, kterou vytlačila, že tedy nic nepřidávala k tíze ponorky a nic z ní neubírala. Když však byla boční nálož uvolněna (otočením kolečka uvnitř plavidla X, které vypadalo jako obyčejný volant), odloupl se měděný proužek, jenž byl k náloži přitlačován trupem, vztlaková komora se „odzátkovala“ a vniklo do ní tolik vody, že nálož byla vztlakově negativní, to znamená těžší něž voda.

	Další vymožeností boční nálože bylo časovací zařízení, které bylo též ovládáno z vnitřku plavidla. Zpoždění bylo prostě nastaveno na stupnici, jako když se nařídí budík, aby nálož vybuchla za dvě, tři nebo šest hodin, a pak byla nálož uvolněna otočením uvolňovacího kolečka. Jelikož od chvíle, kdy byla uvolněna, byla nálož vztlakově negativní, nebylo nebezpečí, že by se po dopadení na dno pohybovala. Bude-li například v Kaafjordu umístěna pod kýl Tirpitze, zůstane tam, dokud časovací zapalovač neuvede v činnost roznětku, jež způsobí výbuch nálože.

	Druhý základní rozdíl mezi miniaturní a standardní ponorkou spočíval v tom, že miniaturní ponorka měla mnohem menší rádius – pár set kilometrů. To znamenalo, že bude muset spoléhat na cizí, nikoli svou vlastní sílu při zdolávaní 2200 kilometrů otevřeného moře ze Skotska k cílové oblasti. Přitom však musí stůj co stůj zabránit tomu, aby byla zpozorována německými ponorkami nebo průzkumnými letouny se základnami v Norsku. To byl problém, s nímž se admiralita lopotila téměř rok. Vyžadoval odvážné řešení, jaké si mohla troufnout hledat – a tím spíše uskutečnit – jen skutečná námořní velmoc.

	Nakonec po několikaměsíčním úmorném zkoušení a experimentování byl vypracován schématický plán operace, podle něhož každá miniaturní ponorka bude k cílové oblasti dovlečena. Nebude však vlečena hladinovou lodí, nýbrž velkou ponorkou, nebude vlečena na hladině, nýbrž ponořena. Dosud nikdy v historii mořeplavby nebyla tak daleká a složitá podmořská plavba navržena, tím méně uskutečněna. Jakmile ale admiralita tento plán schválila, začali jak konstruktéři, tak dobrovolníci přispívat podnětnými návrhy.

	Bylo například rozhodnuto, že každá miniaturní ponorka bude mít dvojí posádku, jednu pro akci samotnou a druhou pro přeplavbu. Za vlečné plavby bude operační posádka odpočívat v pohodlnější velké ponorce, zatímco plavební posádka v miniaturní ponorce na druhém konci vlečného lana bude pečovat o všechny elektrické obvody a všechny přístroje. Každých šest hodin se miniaturní ponorka vynoří na hladinu, aby si „lokla“ čerstvého vzduchu, aby vysunula z vody vzduchový stožár a vnitřek lodi „vyvětrala“, aby spustila dieselový motor na patnáct minut – nebo déle, bude-li zapotřebí dobít baterie a doplnit vzduchové nádrže. Po ostatních 23 hodin denně zůstane ponořena asi o dvanáct metrů hlouběji než její „matka“.

	Přeplavba bude provedena ve čtyřech etapách. V první, po vyplutí ze Skotska, poplují mateřská i miniaturní ponorka pomalu na hladině, než se dostanou na otevřené moře. V druhé etapě popluje mateřská ponorka na hladině rychlostí asi deseti uzlů a miniaturní ponorka pod hladinou v hloubce 12 až 15 metrů. Třetí etapa bude zahájená dva dny předtím, než bude v dohledu norské pobřeží. Od tohoto bodu jak mateřská, tak miniaturní ponorka, aby nebyly zpozorovány nepřátelskými ponorkami letouny, poplují pod hladinou s výjimkou krátkých údobí, kdy miniaturní ponorka – pod bdělým okem periskopu ponořené mateřské ponorky – bude na hladině „větrat“. Čtvrtá – konečná – etapa nastane za soumraku těsně u norského pobřeží, kdy se mateřská i miniaturní ponorka vynoří a vymění si posádky. Miniaturní ponorka pak uvolní lano a bude odkázaná sama na sebe, dokud akci neskončí a nevrátí se na místo setkání s mateřskou ponorkou. Pak si znovu plavební a operační posádky vymění místa k zpětné vlečné plavbě.

	Setkání se mělo uskutečnit v noci a mateřské i miniaturní ponorky byly vybaveny speciálními infračervenými světly, aby spolu signalizovat. Infračervené světlo bylo viditelně jenom speciálními brýlemi, vynálezem admirality, takže setkání nemohlo být zmařeno tím, že by je zpozorovala hlídka některé německé ponorky plující na hladině.

	Ačkoli inženýři zkonstruovali plavidlo X co nejpečlivěji, ačkoli to bylo plavidlo výkonné, hbité a nepozorovatelné, bude přesto jen tak spolehlivé jako posádka, která je bude obsluhovat, a na tomto lidském faktoru bude záviset celý úspěch akce. Práce pod vodou vyžaduje za všech okolností nejvyšší stupeň odvahy a sebeovládání. Jestliže však je třeba proniknout nepřátelskou obrannou v nejtěsnější blízkosti cíle, pak je zapotřebí nejen obětavostí, inteligence, oddanosti, nýbrž přinejmenším ve stejné míře technických znalostí a zdatnosti.

	I když ale mají členové posádky všechny tyto vlastnosti, musejí mít úplnou důvěru v techniku, která jim bude sloužit, a nejpřesnější a nejpodrobnější znalosti o všech jejích součástkách. Proto když byl dokončen trup miniaturní ponorky a začala instalace technického vybavení, byli dobrovolníci vybraní jako členové posádek poslání do loděnic Vickers Armstrong, aby instalaci přihlíželi. Měli tedy příležitost od samého počátku pozorovat, jak se jejich loď dává dohromady, obeznámili se se všemi jejími součástkami, a co snad bylo nejdůležitější, mohli si vyžádat menší úpravy a zdokonalení podle vlastních zálib a potřeb. Možností těchto pozměňovacích návrhů byly ovšem omezené, ale nikdo neměl nic proti tomu, aby se přidala dodatečně schránka na potraviny nebo aby se kolečko o pár centimetrů přesunulo tam či onam.

	Když byla akce označena kódovým názvem „operace Zdroj“ a prohlášená za „přísně tajnou“, bylo šest miniaturních ponorek s posádkami odesláno do Loch Cairnbawnu, dalšího mořského zálivu na severozápadě Skotska, kde byly mlhy a rašeliniště nápomocny stále přísnějším utajovacím opatřením. Posádku X-6 teď tvořili: Don Cameron, velitel, John Lorimer, první důstojník, Edmund Goddard, strojník a Richard Kendall, potápěč. Několik příštích týdnů žili a pěti ostatními posádkami ve šlechtickém sídle blízko zálivu v podmínkách velmi podobných těm, jaké budou mít na miniaturních ponorkách. V domě bylo vlhko, a nic se proti tomu nepodnikalo, posádky přespávaly stísněny v malých místnostech, jídlo se vařilo hlavně z konzerv.

	Výcvik v ponorkách se soustředil na vytrvalostní a přizpůsobovací zkoušky, aby muži byli připraveni na krajní fyzické zatížení, které potrvá celé dny. Za skutečné akce budou uzavřeni jeden těsně vedle druhého v ocelovém vězení. Nebudou si moci ani pořádně lehnout, ani se postavit, umýt se, protáhnout si údy, k jídlu a pití nebudou mít nic jiného než konzervy. Budou muset přemáhat klaustrofobii, křeče, strach i celkovou zemdlenost, a přitom provádět nejpreciznější úkony a čelit nejnebezpečnějším nástrahám.

	Jelikož nedostatek místa vylučoval instalaci účinného klimatizačního zařízení, budou dýchat zkažený vlhký vzduch kromě několika málo hodin v noci, kdy se vynoří a budou nabíjet baterie. Na vnitřních stěnách trupu se bude usazovat vlhkost a bude je třeba každou hodinu otírat, aby se zabránilo zkratům a možným požárům. Čím více takových úkonů však budou provádět, tím více se budou potit, tím hůře se jim bude dýchat, takže nakonec jejich vlastní těla budou vytvářet onu vlhkost, proti níž budou bojovat. Velmi pravděpodobně se vyskytnou nepředvídané poruchy a obtíže, jež budou muset být odstraňovány v nepřátelských vodách za maximálního napětí. Za takovéto „nemožné“ akce se může cokoli přihodit, a pravděpodobně se to i přihodí, a proti tomuto „cokoli“ chtěli být muži vyzbrojeni.

	Kapitán byl navigátorem, stratégem, technikem a jen on uděloval rozkazy. Třebaže muži, jimž velel, byli jen o málo mladší než on, museli na něho plně spoléhat a plně mu důvěřovat. Kapitán musel být proto mužem železných nervů a vnitřní síly, aby byl v ohni boje schopen závažného rozhodování. Na svém bojovém stanovišti u periskopu uprostřed řídící kabiny (odkud dosáhl na každého člena posádky, aniž se o krok pohnul) se učil, jak proplout úzkým průlivem, křižujícími se mořskými proudy, jak se vyhnout poutacím lanům bójí a jiným překážkám.

	Jelikož nebylo dosti místa pro normální mapový stolek, musel mapu složit tak, aby nahoře byla oblast, kterou pluli, jako se skládá silniční mapa ve volkswagenu. Ale srážející se vodní páry mapu brzy tak promočily, že musel spoléhat na jiné navigační pomůcky – stopky, pečlivě sledované obrátky hřídele a gyrokompas. Časem se těchto pomůcek naučil používat tak, že v blízkosti cíle dokázal odhadnout polohu plavidla přesně, aniž si ji zakresloval na mapě.

	Potápěč se musel naučit vystupovat z potápěcí komory do moře a zase se tam vracet. Musel umět přestřihávat všechny druhy protiponorkových sítí a musel dokázat zůstat pod vodou až šest hodin najednou. Když za výcviku začala do jeho gumového obleku pronikat voda, nevrátil se na loď, aby závadu odstranil, jako by udělal při normálním výcviku, ale pracoval šest hodin v promočeném spodním oděvu, stejně jako kdyby voda pronikala za skutečné akce.

	Strojník, jenž byl zároveň kormidelníkem, měl za povinnost napravovat všechny nehody, které čtyřčlennou posádku postihly. Musel to být mechanicky kouzelník a hadí muž v jedné osobě. Musel umět nejenom všechno na ponorce opravit, ale musel vědět, jak se dostat k tomu, co opravit má. Měl-li pracovat ne motoru, musel se protáhnout na záď otvorem o průměru asi 60 centimetrů, pak ležet na nádrži pohonných hmot široké asi 30 centimetrů a prostrkávat ruku s nástrojem mezerami širokými 7 až 10 centimetrů. Ale poruchy mohly nastat nejen ve strojovně, přímo v řídící kabině mohl být zaplaven periskop a musel se pak rozebrat, usušit, složit a seřídit. Mohl prasknout řemen ventilátoru. Mohla se spálit pojistka motoru vyvažovacího čerpadla. V čerpacím potrubí mohlo prasknout těsnění. Jelikož kov, volty a vlhkost se dobře nesnášejí a jelikož plavidlo X bylo kombinací všech těchto tří složek, staly se poruchy na nejrůznějších zařízeních něčím tak samozřejmým jako strojníkova schopnost je opravit.

	Ale dokonalým znalcem plavidla, jakýmsi jeho prvním houslistou, bez jehož citu pro nejjemnější nuance by plavidlo bylo neovladatelné, byl první důstojník, jenž seděl v zadní části řídící kabiny před souborem stupnic, koleček a pák, jimiž řídil hloubku, rychlost a vyvážení lodi a ovládal její hlavní motory a vzduchový kompresor. Musel se naučit ovládat toto řídící soustrojí při plavbě v různých hloubkách, různou rychlostí, za různé hustoty vody, musel umět kompenzovat všechno, co se dělo uvnitř plavidla. Když někdo podal malou schránku s nářadím zezadu dopředu, mohlo to způsobit nachýlení na příď, kdyby tuto změnu zatížení nevyrovnal pootočením některého kolečka a posunutím páčky.

	V průběhu výcviku (každá posádka cvičila jen v plavidle, které jí bylo natrvalo přiděleno) se loď stávala jakýmsi prodloužením rukou, očí a mozku prvního důstojníka. Jako kdysi fordka model T mělo každé plavidlo X své vlastní vrtochy a poslouchalo jen člověka, který měl nejen technické pochopení pro jeho vady i přednosti, ale měl k němu přímo citový vztah.

	John Lorimer si byl vědom, že se zřetelem k nebezpečné povaze ponorkové služby prodělávalo výcvik mnohém více mužů, než se jich nakonec akce zúčastní. Všichni odpovědní vyšší důstojníci válečného loďstva – kapitán W.E.Banks,DSC, kapitán P.Q.Roberts a fregatní kapitán D. C.Ingram,DSC – měli uši i oči otevřeny nejen v době vlastního výcviku, nýbrž i večer na ubikacích, kde nahodilá poznámka mohla prozradit více schopností pro tento úkol, než si uvědomil ten, kdo poznámku prohodil.

	Lorimer se dobrovolně přihlásil ve svých devatenácti letech, protože slova „speciální a nebezpečný úkol“ mu slibovala „trošku vzrušení. A teď, když byl o půl druhého roku starší, měl za sebou více než trochu vzrušení, vždyť skoro přišel o život. Ale s plavidlem X-6 byl teď jakoby srostlý, nebylo už cesty zpět a on si ji ani nepřál. Byl více než kdy dříve odhodlán stát se jedním ze 24 mužů vybraných pro účast na této akci.

	 

	 

	Podle plánu admirality měl být útok na Tirpitz podniknut na jaře 1943, než se arktické noci zkrátí tak, že po deset letních týdnů nebude vůbec tma. Plavidla X potřebovala tmu pro tajné proplutí fjordy k cílové oblasti, ale potřebovala též trochu měsíčního světla, aby mohla identifikovat orientační body a využít pečlivě vypracovaných námořních i pozemních map. Za nejzazší datum útoku byl označen 9. březen 1943, kdy se už objeví dostatečný srpek Měsíce v první čtvrti a noční tma potrvá dosti dlouho, aby se plavidla X mohla přiblížit nezpozorována. Po tomto datu bude buď příliš měsíčního světla, nebo kdyby se čekalo, až pět začne ubývat, příliš málo arktické tmy.

	Naneštěstí bylo teprve měsíc před stanoveným datem útoku – 9. března – přijato rozhodnutí, že šest plavidel X bude vlečeno k cílové oblasti pod hladinou standardními velkými ponorkami. Táto krátká lhůta neumožňovala důkladný výcvik plavebních posádek, na jejichž zdatnosti, odhodlanosti a dokonalé znalosti plavidel X záležel úspěch celé vlečné akce. Nebylo též dosti času, aby se na moři prověřil způsob vleku, aby se vyzkoušela různá vlečná lana, určila nejvhodnější vlečná hloubka, aby se nácvikem zdokonalil způsob výměny plavebních a operačních posádek mezi plavidly X a mateřskými ponorkami za bojových podmínek.

	A kromě toho, podle admirála Barryho, „tu byly dětské nemoci plavidel samých – závady, které bylo možno u nového typu zbraně očekávat, ale o nichž se optimisticky doufalo, že se nevyskytnou…“

	Barry, ač nerad, byl nucen informovat zástupce náčelníka námořního štábu, ženatci bude třeba odložit až na podzim, kdy podmínky v Arktidě budou podobné jako v březnu. Desetitýdenní období ztleno denního světla už pak skončí a nastanou krátké, pomalu se prodlužující noci. Jediná nesnáz s tímto novým cílovým datem spočívala v tom , že s každým podzimním dnem se arktická noc prodlužuje a vrůstá nebezpečí sněhových metelic a vichřic. Bylo proto rozhodnuto uskutečnit útok ihned, jakmile to umožní dosti dlouhé noci, aby akce byla dokončena, než se zhorší povětrnostní podmínky. Byla zvolena doba mezi 20. až 25. září, kdy bude Měsíc v poslední čtvrti a noc potrvá asi pět hodin. Obě tyto okolnosti odpovídaly požadavkům akce, a tak den D, den, kdy plavidla X budou odpoutaná od svých vlečných ponorek, aby se vydala do fjordů na plavbu v cílové oblasti, byl stanoven na 20. září.

	„Čas, který jsme získali, se ukázal neocenitelný…“, prohlásil admirál Barry. „Umožnil takový výcvik posádek a takové zdokonalení plavidel, že bylo dosaženo onoho vrcholu souhry, který je při takové akci životně důležitý.“ Dne 1. září 1943 utajovací opatření u Loch Cairnbawnu, která byla dosud přísná, byla nahrazena přísnějšími. Všechny dovolené byly zrušeny, všechna korespondence zakázána, všechny lodi, které kotvily v přístavu, tam byly zadrženy až do konce akce. Psát dopisy bylo ovšem dovoleno, ale odeslány budou až po odplutí ponorek. Nikdo nesměl na základnu vstoupit, nikdo z ní nesměl odejít, zejména si nesměl zajít do hostince, kde by jediné nepozorné slovo mohlo vyvolat šeptandu, vzrušení, pověsti…

	Příštího a dalšího dne šest vlečných ponorek – Trasher, Truculent, Stubborn, Syrtis, Sceptre a Sea Nymph – všechny vybaveny speciálním vlečným zařízením, jež bylo zdokonaleno za vlečných zkoušek, vklouzlo do vod Loch Cairnbawnu. Propluly tam tiše, jedna po druhé ve tříhodinových intervalech, a druhého dne k večeru, když slunce zapadalo za jejich vystupujícími bojovými věžemi, vypadaly jako obrovité stíny – černé, protáhlé, bezvýrazné, tajemné. Plavidla X, ležící tak nízko na vodě, že vlny rozčeřené kterýmkoli člunem se jim přelévaly přes trup, vypadala díky své velikosti spíše jako dětské hračky než jako zbraně, jež měly být nasazeny proti bitevní lodi tisíckrát větších rozměrů.

	Don Cameron, jehož synu Iainovi byly teprve čtyři měsíce, napsal poslední vůli a dohodl s pokladníkem opatření pro případ, kdyby akce skončila katastrofou. Připadalo mu „poněkud trapné“ sepisovat poslední vůli, jak později prozradil své ženě, ale považoval za nutné „pojistit se pro všechny případy“. Po jedenácti letech služby na moři byl příliš zkušený, příliš uvážlivý a příliš starý (sedmadvacet), aby se považoval za „nesmrtelného“.

	Tato předvídavost a snaha být na všechno připraven přiměla Camerona reagovat na skutečnost, že několik manilových vlečných lan se za vlečených zkoušek přetrhlo a že byla objednána nová, pevnější lana. Nová lana o průměru pěti centimetrů, vyrobená z nylonu, byla stejná jako ta, jichž se používala pro vzlet větroňů tažených za letadlem. V námořní plavbě byla zavedena teprve nedávno a Cameron se rozhodl, že musí pro X-6 jedno získat, než bude vlečná akce zahájena. Promluvil o tom s loďmistrem Bonaventure co možná v nejpřátelštějším tónu, nacpávaje si při tom nerozlučnou dýmku. Nad loďmistra působilo vždy uklidňující m dojmem, když pozoroval jak, si Cameron nacpává dýmku, a ani tentokráte tomu nebylo jinak. Dýmka jako by se stala třetím, přívětivým účastníkem rozhovoru, jakýmsi smírčím prostředníkem. Loďmistr samozřejmě nic nesliboval, ale za několik dní, když došla tři nylonová vlečná lana, Cameron, jako starý mořský vlk, jedno znich dostal. „Heslo je“, napsal později ženě, „vždycky být zadobře s loďmistrem.“

	Každé plavidlo X dostalo teď přidělenu mateřskou ponorku a fregatní kapitán G.P.S.Davies určil plavení a operační posádky. Jelikož za vlečné akce nebude v plavidle X zapotřebí potápěče, budou plavební posádku tvořit i s velitelem tři muži. Tak se na návěstní tabuli Bonaventure objevil tento seznam:

	 

	X-5 

	Vlečná loď Trasher (velitel A.R.Hezlet)

	Plavba: Velitel J.H.Terry-Lloyd

	Posádka: B.W.Element, N.Garrity

	Akce: Velitel N.Henty-Creer

	Posádka: T.J.Nelson, D.J.Malcom, R.J.Mortiboys

	 

	X-6 

	Vlečná loď Truculent (velitel R.L.Alexander)

	Plavba: Velitel A.Wilson

	Posádka: J.J.McGregor, W.Oxley

	Akce: Velitel D.Cameron

	Posádka: J.T.Lorimer, R.H.Kendal, E.Goddard

	 

	X-7 

	Vlečná loď Stubborn (velitel A.A.Duff)

	Plavba: Velitel P.H.Philip

	Posádka: J.Magennis, F.Luck

	Akce: Velitel B.C.G.Place

	Posádka: L.B.C.Whittam, R.Aitken, W.M.Whitley

	 

	X-8 

	Vlečná loď Sea Nymph (velitel J.P.H.Oakley)

	Plavba: Velitel J.Smart

	Posádka: W.H.Pomeroy, J.G.Robinson

	Akce: Velitel B.M.McFarlane

	Posádka: W.Y.Marsden, R.X.Hindmarsh, J.B.Murray

	 

	X-9

	Vlečná loď Syrtis (velitel M.H.Jupp)

	Plavba: Velitel E.A.Kearon

	Posádka: A.H.Harte, G.H.Hollis

	Akce: Velitel T.L.Martin

	Posádka J.Brooks, V.Coles, M.Shean

	 

	X-10

	Vlečná loď Sceptre (velitel I.S.McIntosh)

	Plavba: Velitel E.V.Page

	Posádka: J.Fishleigh, A.Brookes

	Akce: Velitel K.R.Hudspeth

	Posádka: B.Enzer, G.G.Harding, L.Tilley

	 

	Dne 5. září bylo všech plavidel X vyzvednuto na palubu Bonaventure, aby byla vyzbrojena bojovými bočními náložemi vysoce výbušného amatolu. Tento úkon vyžadoval v některých fázích bodové sváření, a když byla na X-6 zavěšována druhá nálož za pozorného dohledu prvního důstojníka Johna Lorimera, zapálila jiskra hořáku jednoho ze svářečů cosi hořlavého v blízkosti deseti dalších bočních náloží ležících na palubě. Když to zpozorovali dělníci, kterých tam pracovalo pět nebo šest, podlehli panice a utekli na příď lodi.

	Všech dvanáct náloží dohromady představovalo 24 tun amatolu, výbušnou sílu, která by stačila nejen k zničení plavidel X, nýbrž i celé Bonaventure a všech lidí na palubě. Kdyby se výbuchem vznítily nádrže pohonných hmot na Bonaventure, byly by ohroženy všechny lodi v přístavu. Nad uzavřené vody zálivu by byly vymrštěny tuny horkého kovu, rozžhavených úlomků a hořící nafty. Do vzdálenosti několika set metrů by se roztříštila okna domů, hořící nafta na vodní hladině by dostihla i jiné lodi, kterým by rovněž hrozil výbuch. Šest mateřských ponorek by mohlo této pohromě uniknout prostým ponořením, ale operace Zdroj by byla mrtva a pohřbena, dříve než začala.

	Kdyby si byl Lorimer počínal jako svářeči a utekl, nikdo by mu to nemohl vytýkat. On ale, aniž okamžik zaváhal, ještě s jedním nadporučíkem, který byl právě na zádi, běžel pro hadice, nalil do plamenů celé galony vody a nakonec oheň uhasil.

	Když se dělníci poněkud zahanbeně vrátili, aby pokračovali v práci, dostal se i Lorimer do rozpaků, protože podle prohlášení přítomných expertů nehrozilo naprosto žádné nebezpečí. Amatol by se byl horkem pouze roztavil, vybuchuje jen roznětem.

	Mezitím, třebaže letouny Mosquito pro předběžný průzkum cílové oblasti byly připraveny k odletu z Anglie do Vajangy v Sovětském svazu už od 21. srpna, povětrnostní podmínky tuto část plánu znemožňovaly. Tím byla znehodnocována každodenní instruktáž velitelů plavidel X a zvyšovalo to napětí, neboť měl-li být dodržen přísný časový rozvrh vrcholící dnem D – odloučením miniaturních ponorek od jejich mateřských lodí 20.září u norského pobřeží – , musela být operace Zdroj zahájená vyplutím lodí z Loch Cairnbawnu nejpozději 11.září. Naštěstí tři letouny Spitfire, jež měly provádět konečný průzkum, dospěly do Vajangy právě včas 3. září, přesně osm dní před plánovaným zahájením vlečné akce.

	Pro špatné povětrnostní podmínky nemohly čtyři dny vzlétnout, až 7. září první vzlet nad cílovou oblast vyvolal další krizi. Podle hlášení pilota byla v kaafjordském kotvišti jen kapesní bitevní loď Lützow. Toto hlášení potvrdila radiová zpráva přijatá v Londýně jen několik hodin předtím od Thorsteina Raabyho z Alty. Raaby, Rasmussen a Pettersen pozorovali, jak německé válečné lodi odplouvají z Kaafjordu pod rouškou tmy, neměli však možnost se dovědět (o nic větší, než měl Londýn), že Tirpitz a Scharnhorst v doprovodu deseti torpédoborců pluly arktickou mlhou na sever, aby napadly Špicberky. Nebylo možné to zjistit ani o dva dny později, 9. září, neboť když se Tirpitz objevil u Špicberků a rádiová stanice na ostrově se pokusila informovat spojeneckou rádiovou stanici na Islandu, Tirpitz vysílaní rušil a pak samu rádiovou stanici zničil.

	Celá akce plavidel X závisela na tom, že Tirpitz a jeho sesterské lodi budou uvnitř fjordů. I kdyby se přesunuly z Kaafjordu do narvické nebo trondheimské oblasti, jako se už stalo dříve, útok by přesto mohl být podniknout, protože v plánech akce se s těmito dvěma možnostmi počítalo a byly vypracovány příslušné varianty. Dokud však admiralita nevěděla, kde německé válečné lodi jsou nebo alespoň kam směrují, bylo by nesmyslné a hazardní operaci Zdroj zahájit.

	V Loch Cairnbawnu velitelé plavidel X znovu a znovu studovali námořní i pozemní mapy všech tří možných cílových oblastí, zatímco čekali na konečné rozkazy admirála Barryho, jenž sám v Londýně napjatě čekal na zprávu jednoho z odbojových agentů, kteří obsluhovali rádiové vysílačky na norském pobřeží. Nedověděla se snad německá zpravodajská služba o plánovaném útoku plavidel X a neinformovalo admirála Oskara Kummetze v Kaafjordu? Nespěchá snad Tirpitz domů do Německa nebo není na cestě k nějakému novému tajnému kotvišti na severu Norska? Admiralita si uvědomovala, že stejné úvahy o pohybech Tirpitze trápí i Churchilla, a to ještě zvyšovalo napětí v hodinách pochyb a nerozhodnosti.

	Šest plavidel X už uskutečnilo poslední ponořovací zkoušky s plnou operační výzbrojí a posádkami, provedlo konečné vlečné zkoušky s příslušnými mateřskými ponorkami a bylo vybaveno zásobami potravin – především konzerv a pomerančového džusu, o němž Lorimer hovořil jako o „nektaru z Kalifornie“. Plavební i operační posádky byly připraveny k odplutí. Nechybělo jim nic než místo určení.

	Konečně 10.září Raaby hlásil návrat Tirpitze a Scharnhorsta do Kaafjordu. O několik hodin později vizuální a fotografický průzkum spitfirů nejenom hlášení potvrdil, nýbrž přinesl i úplně podrobnosti o rozmístění lodí a jejich ochranných sítí. Když byly tyto podrobnosti vyslány ze Sovětského svazu do Londýna k večeru 10.září, odletěl admirál Barry okamžitě vojenským letounem k Loch Cairnbawnu, „aby uviděl posádky, ještě než vyplují, a aby byl svědkem zahájení tohoto velkého podniku“.

	Poslední snímky z leteckého průzkumu spitfirů nebyly na konečné instruktáži k dispozici, protože letadlo, které je mělo dopravit ze Sovětského svazu, ještě nedorazilo. Bylo krajně nepříjemné zahájit akci bez nich (Barry si přál, aby každý velitel měl soubor snímků, jež by mohl studovat za plavby k cílové oblasti), ale operace Zdroj byla od počátku plná nepříjemných příhod. Barry byl na takové nehody zvyklý, nenechával se jimi odradit, a teď pozval všechny operační i plavební velitele, aby s ním povečeřeli na palubě lodi Titania, jež byla plovoucí základnou mateřským ponorek.

	„Jakékoli pochybnosti, které mě snad tehdy trápily, nemohli odolat nakažlivé důvěře těchto mužů,“ poznamenal později. „Tato důvěra naprosto neplynula z nějakého mladistvého hazardérství, byla založena na pevném přesvědčení, že ponorky dokážou všechno, co od nich budou posádky požadovat, a že posádky jsou plně schopny překonávat jakékoli překážky, jejichž překonání je v lidských silách.“

	Po večeři, když se Cameron vrátil na Bonaventure k poslednímu nočnímu spánku v Loch Cairnbawnu, začál psát osobní záznam o operaci Zdroj, věnovaný manželce Eve, kterou důvěrně nazýval Plaváček. „Drahoušku, píšu tohle pro Tebe a doufám, že si to ráda přečteš, a pro Iaina, až bude dost velký, aby se o takové věci zaujímal. Na začátku vyprávění neuvádím data ze samozřejmého důvodu a naše plavba nahoru (do Arktidy) bude chudá na podrobnosti.

	Pátek večer. Na večeři pozván Claudem (admirálem Barrym) na Titanii. Jedlo se, pilo se, bylo veselo… Večeře výborná, seděl po Claudově levici, mezi ním a Willym Banksem. Obvyklé povídání. Velmi optimistické, snad až trochu moc. Jako by nás čekala zábavná projížďka a mám ošklivý pocit nadměrného sebevědomí. A možná, je to dobře. Odvážnému štěstí přeje, zvlášť když je Skot… Na Bonaventure pak trochu povznesena nálada. Krásná jasná noc, měsíc skoro v úplňku. Dělá se pěkně, díkybohu. Po mém návratu oslavná nálada (posádek plavidel X). Naposledy se jdu vyspat do své pohodlné kabiny. Dobrou noc, Plaváčku.“

	Příštího rána, třebaže letecké snímky ze spitfirů stále nedošly, hlásil Barry vrchnímu veliteli domácího loďstva, že hodlá přesto zahájit vlečnou akci, aby den D připadl na 20.září, jak bylo plánováno. Podrobné vyhodnocení snímků ochranných sítí může být provedeno, až snímky dojdou, a výsledky vyslány mateřským ponorkám, než doplují k výchozímu bodu u norského pobřeží. Nechtěl už při ubývajícím měsíci, pokud to nebude nutné, odkládat akci ani o den. Obtížná plavba fjordy bude plná nesnází, i když se k nim nepřidá úplná tma.

	A rozkaz byl tedy vydán. Operace Zdroj, jeden z nejobdivuhodnějších podniků druhé světové války, bude zahájena 11.září v 16 hodin.

	 

	
PŘEBLAVBA

	 

	Sobota 11.září, 16 hodin 

	První vyplula X-6, vlečená ponorkou Truculent. Byla to velká a vzrušující chvíle, kterou Don Cameron, John Lorimer, Edmund Goddard a Richard Kendall prožívali usazeni na palubě Truculentu. Nikdy na tuto chvíli nezapomenou. Vzrušení sdílel i admirál Barry, jenž přijel na motorovém člunu z Bonaventure, aby se mohl lépe pohybovat po hladině a uvidět všechno, co tu bylo k vidění.

	„Tak už odplouváme… kolem Bonaventure, Titanie a dalších,“ napsal Cameron ženě o zahájení plavby. „Pozdravy sirén, když míjíme Titanii. A znovu siréna, povzbuzování, pozdravy, když míjíme Bonaventure. Všichni muži na palubě, aby nám popřáli šťastnou plavbu. Co si asi myslí? ‚Na pár dní budem mít od těch otrapů pokoj. Ale mnoho zdaru, vy neřádi. ‚

	Před přístavem na nás čekají admirál Barry, Willie Banks a kapitán Roberts a přejí nám všechno nejlepší. Sirény a pozdravy. Sirény a pozdravy. Míjíme bóji u Havraní skály. A teď bude na nás…

	Trošinku jsem pocítil úzkost, když se mi ztratila červená čepička. Že by to moje horalská duše považovala za zlé znamení? Ale Bungay se neztratil, tak je všechno v pořádku. (Bungay byl malý dřevěný psík, kterého mu dala manželka, nosil ho stále v kapse u kalhot.) Proč bych měl já, produkt moderní civilizace, být takovými věcmi dotčen? Nezdá se, že by v tom byla nějaká logika. Ale už je to tak. Dívám se na známé vršky a ostrůvky, kdy asi je zase uvidím? Malinko jsem se pomodlil za nás všechny drahoušku…“

	Velitel Truculentu nadporučík Robert Alexander byl Skot, stejně jako Cameron, muž medvědí postavy, širokého obličeje, jemuž hustý plnovous ještě dodával na výraznosti. Spolu s Cameronem stál v bojové věži, aby poznali co dělá lano, když se X-6 na noc ponořuje.

	„Už tam vklouzla,“ řekl Alexander, když X-6 zmizela pod hladinou. Ale k jejich překvapení se zase hned vynořila. Ukázalo se, že se uvolnil aerodynamický kryt periskopu, při plavbě rachotil a bylo třeba ho buď opravit, nebo odstranit. Truculent zpomalil, zatímco nadporučík Wilson, velitel plavební posádky X-6, vylezl jícnem, poruchu prozkoumal, a nakonec kryt odtrhl a hodil do moře. Když se X-6 znovu ponořila, Cameron a Alexander ještě několik minut čekali a pak sestoupili k první večeři a prvnímu nočnímu spánku na moři. Cameron spal docela pohodlně, na dobu přeplavby mu půjčil kajutu vrchní strojník. Goddard spal s posádkou. Dlouhý Lorimer spal na pohovce v kajutě pro posádku a malý Kendall, jenž se k všeobecnému veselí první noc převlékl do pyžama, spal v síťovém lůžku, které si pověsil v chodbičce. Všichni požádali, aby byli zařazeni do hlídkové služby, „aby jim lépe ubíhal čas a aby nevyšli ze cviku“, a byli ihned přijati za rovnocenné členy posádky.

	Krátce po X-6 plula kolem Havraní skály a dále na otevřené moře ponorka Syrtis, vlekoucí X-9 na manilovém lanu tak těžkém, že k němu byly v pravidelných vzdálenostech uvázány dva plováky z balzového dřeva, aby lano trochu nadlehčily. Pak následovaly Trasher, vlekoucí X-5 na nylonu, Sea Nymph, vlekoucí X-8 na manile, Stubborn s X-7 na manile, a konečně Sceptre s X-10 na nylonu.

	Tak začala vlečná plavba, jež nemá obdoby v námořní historii, plavba tak jedinečná a jistě i tak nebezpečná jako akce, která měla následovat. Každé vlečné lano bylo přibližně dvě stě metrů dlouhé a uvnitř každého z nich byl telefonní kabel, který spojoval vlečnou ponorku s vlečným plavidlem X. Právě tento důmyslný vynález však zavinil, že nebylo všech šest nylonových vlečných lan dodáno včas, neboť každé lano muselo být vyráběno na objednávku. Čekat se nedalo, protože akce už nemohla být dále odkládána, a manilová lana, původně pro akci zvolená, byla už telefonním kabelem vybavena.

	Když se dostaly na otevřené moře, pluly vlečné ponorky přibližně rovnoběžně ve vzdálenosti asi dvaceti kilometrů jedna od druhé průměrnou rychlostí deseti uzlů, a na konci každého vlečného lana se v hloubce třiceti nebo více metrů zmítalo plavidlo X jako drak na provázku za silného větru. Byl to pohyb, který dokázal vyvolat nejhorší mořskou nemoc, a plavební posádky jej musely snášet celé hodiny a dny s výjimkou patnácti minut každých šest hodin, kdy se vynořily, aby plavidlo provětrali. Byly by jej mohly značně zmírnit, kdyby naplnily přední zátěžovou nádrž vodou a pluly s přídí nakloněnou dolů, ale takto získaná větší stabilita by byla zaplacena zvýšeným nebezpečím. Kdyby se lano přetrhlo, mohla by jeho značná tíha spolu s tíhou vody v přední zátěžové nádrži strhnout plavidlo prudce ke dnu.

	Kromě mořské nemoci museli tři muži v každém plavidle X snášet po celou dobu přeplavby úžasné nepohodlí. Všude mokro, oděvy měli provlhlé, z vlasů jim kapalo, stísněný prostor,

	 

	Středa 15.září 

	Za svítání pátého dne přeplavby vyslala britská admiralita ponorkám zúčastněným na akci povzbudivou zprávu: podrobné vyhodnocení leteckých snímků ze spitfirů, jež došly ze Sovětského svazu do Londýna jen několik hodin po odplutí plavidel X z Cairnbawnu, poskytlo nejnovější údaje o ochranných sítích a třech cílových lodích. Kapesní bitevní loď Lützow kotvila v Langefjordu, jednom z chobotnicových výběžků Altafjordu.Scharnhorst se vrátil na své kotviště uvnitř protiponorkových sítí v Kaafjordu a, což bylo nejdůležitější, Tirpitz, jenž se vrátil do své síťové klece na nezazším konci Kaafjordu před pěti dny, se od té doby nepohnul a nedal najevo, že by se pohnout chtěl.

	Na základě této informace byl zvolen cílový plán číslo čtyři, podle něhož X-5, X-6 a X-7 měly napadnout Tirpitz, X-9 a X-10 Scharnhorst a X-8 starý hladkopalubní Lützow.

	„Všichni jsme byli v nejbojovnější náladě,“ vzpomínal později Cameron. „Byl nejvyšší čas, aby to začalo.“

	Téhož dne, ačkoli Cameron o tom nevěděl, ukázaly události na jiném úseku akce, jak oprávněná byla jeho starostlivost o vlečná lana. Ponořená X-8 byla vlečena vynořenou mateřskou ponorkou Sea Nymph rychlostí osm uzlů. Posádka X-8, stejně jako ostatní posádky, strávila za posledních pět dní celkem jen hodinu denně na hldině při provětrávání lodi a zbytek pod vodou. V každém členu posádky se odehrával trýznivý zápas mezi únavou a účinky benzedrinu, mezi ospalostí a nespavostí. Tu najednou, jako slepec, který maximálně využívá ostatních čtyř smyslů, velitel plavební posádky X-8 Jack Smart vycítil jakýmsi šestým smyslem, že se jeho plavidlo volně vznáší. Uchopil telefon (byly právě čtyři hodiny ráno), přiložil sluchátko k uchu, a neslyšel nic. Ani šum, ani praskot, ani bzučení. Plavidlo X-8 bylo vlečeno jedním ze tří manilových lan, a to se teď přetrhlo.

	V několika sekundách vyprázdnil Smart hlavní zátěžovou nádrž. Do plavidla začal proudit stlačený vzduch, jehož sykot byl prvním dobrým znamením, ručička hloubkoměru se skutečně zastavila a pak se pomalu začala vracet k nižším číslům. Když se plavidlo vynořilo a Smart vystoupil na trup, neviděl okolo sebe nic než otevřené moře. Jak dlouho se tak volně vznášeli? Mlhavé jitřní světlo se rozlévalo stále více po hladině, a třebaže viditelnost byla nejméně deset kilometrů, nebylo po mateřské ponorce Sea Nymph ani stopy. Když Smart změřil polohu, zjistil, že je na 69°04’ severní šírky a 08°14’ východní délky a rozhodl se pokračovat po trase, kterou měla plout Sea Nymph. Až si na mateřské ponorce uvědomí, že se lano přetrhlo, budou moci plout zpět po téže trase, a až se obě ponorky setkají, mohou se spojit záložním lanem a pokračovat ve vlečné plavbě.

	Dopadlo to tak, že na mateřské ponorce Sea Nymph si uvědomili teprve v šest hodin, že se lano přetrhlo. X-8 se v tu dobu měla vynořit k pravidelnému větrání, a když se to nestalo, důstojník, jenž byl ve službě, pohlížel starostlivě dozadu a informoval velitele, nadporučíka J. P. Oakleyho. Ten dal hned lano zkontrolovat a zjistil, že se přetrhlo. Od předchozího vynoření uplynulo šest hodin, a X-8 mohla být proto kdekoli ve vzdálenosti od dvaceti do devadesáti kilometrů. Oakley ponorku otočil, plul zpět po původní trase, ale v poledne ještě nebylo po zbloudilém plavidle ani stopy. Vítr zesílil na třicet kilometrů za hodinu, obloha byla zatažená a moře bylo „neklidné, až velmi neklidné“. Oakley si to nechal pro sebe, ale napadlo ho, že X-8 chtěla-li být zpozorována, musela zůstat na hladině a že by v tom případě poskakovala po neklidné hladině jako korková zátka. Pluje snad pod vodou domů svou vlastní silou? A není snad už ztracená?

	 

	 

	Účinky „neklidného, až velmi neklidného“ moře plně pociťovala X-7, která plula po trase sousedící s trasou ponorky Sea Nymph. Třebaže byla ponořena, byla vydána na milost vlečnému lanu, které reagovalo s brutální přesností na každý pohyb mateřské ponorky na hladině. Plula v následné vlně a pokaždé, když se záď Stubbornu vzedmutím moře vysoko zvedla a pak prudce spadla do mezivlnové průrvy, X-7, plující asi dvě stě metrů za ním a zhruba o dvanáct metrů hlouběji, byla strhována zleva doprava a zpět krajně nepříjemným kroutivým pohybem. Loď se vrtěla a otáčela, převracela a zvedala, a když se záď Stubbornu propadla do prohlubně, řítila se za ní i X-7 střemhlavým pádem.

	Muži uvnitř miniaturního plavidla, jež mořská nemoc stále nutila k zvracení, byli zmítání sem tam, vráželi do příčnic i jeden do druhého. Nemohli však vyčkávat, až se hladina nad nimi uklidní, neboť pak by všudypřítomné kapky sražené vodní páry nakupily, zatékaly za palubní desku a vyvolávaly jeden zkrat po druhém. Museli sami po sobě uklízet a dodržovat pracovní rozvrh, přestože se plavidlo bláznivě zmítalo. Nadporučík Peter Philip, velitel plavební posádky X-7, byl sporý, zavalitý muž s orlím nosem, nadmíru houževnatý a s přirozeným elánem, který mu všude získával oblibu. Když se posádka plavidla X dozvěděla, že ho před válkou znaly tisíce Jihoafričanů jako „strýčka Petra“ z dětského vysílání rozhlasu v Kapském Městě, stal se i pro ně strýčkem Petrem.

	Philip byl příslušníkem jihoafrického válečného loďstva a jedním z prvních dobrovolníků, kteří se přihlásili do služby na plavidlech X. Očekával, že plavba bude neklidná, ale ani zdaleka si nepředstavoval, že bude tak vrávoravá. Ve ztřeštěné izolaci miniaturního plavidla byly podmínky mnohem horší, než jaké kdy zažil i na rozbouřené hladině. Mohl i v hloubce pětadvaceti metrů cítit dmutí moře nad ním a Stubborn, jenž se pohyboval kupředu křečovitými poskoky, přeměnil vlečné lano v rozkmitaný bič. Philip očekával, že co nevidět praskne. Měl též mlhavé podezření, že jedna boční nálož byla ztracena nebo alespoň zaplavena, a možná že obě. Pak přestal fungovat telefon, misky padaly z poliček, plavidlo sebou škubalo a zmítalos v divokém sledu trhavých pohybů.

	Krátce po poledni telefon znovu ožil a v 12.13. hod. se ponořil i Stubborn a jeho velitel oznámil Philipovi, že byla spatřena ponorka „pravděpodobně německý U-boot“. Ve skutečnosti to byla ztracená X-8, jejíž malinký trup považovali na Stubbornu za poloponornou bojovou věž U-bootu. Byl to pochopitelný omyl, protože se o žádném účastníku akce nedalo předpokládat, že by byl tak blízko. Přepravné trasy, když byly zhruba rovnoběžné, byly navzájem vzdáleny téměř dvacet kilometrů. Jak Stubborn, tak X-7 zůstaly ponořeny ještě něco přes hodinu, až ve 13.23 hod. se vynořily současně. Stubborn aby pokračoval ve vlečení a X-7 aby nabrala trochu čerstvého vzduchu. „U-boot“ zmizel, a tak když se X-7 znovu ponořila, pokračoval Stubborn v plavbě na hladině.

	Godfrey Place, jenž byl velitelem Stubbornu – nadporučíkem A. A. Duffem – v bojové věži, nedostal z X-7 od Philipa žádné hlášení o nějakých nesnázích, a tím byla popuštěna uzda jeho představivosti o tom, co se uvnitř X-7 může dít. I jemu dělalo starosti vlečné lano a asi o dvě hodiny později, v 15.50 hod., když uslyšel výkřik hlídky na Stubbornu, se nemusel ani dotazovat, co se přihodilo. Hlídka zpozorovala za zádí trhavý pohyb a o několik sekund později viděla, jak byl přetržený konec vlečného lana mrštěn zpět k trupu Stubbornu. Bylo to druhé ze tří manilových lan použitých pro přeplavbu, a i to prasklo.

	V řídící kabině X-7 si však Philip hned neuvědomil, co se stalo. Své odpočinkové směny na pryčně v bateriové komoře na přídi se vzdal jednak proto, že na něho účinkoval benzedrin, a částně i proto, že se skutečným nepřítelem, časem, bylo třeba bojovat neustále. Co se přihodilo, to mu nakonec zřetelně prozradil jeho vytříbený sluch, jenž u ponorkových námořníků, více než u kohokoli jiného je spojen se smyslem pro rovnováhu a její porušování. Nebylo už cítit takové tření vodních mas o trup plavidla, příď se už přestala prodírat kupředu, objevily se neklamné náznaky, že plavidlo se jen líně vznáší a pootáčí s přídí poněkud zvednutou.

	V několika sekundách vpustil Philip do zátěžové nádrže vzduch pod plným tlakem a plavidlo se znovu vynořilo na povrch. Moře bylo stále stejně neklidné a plavidlo, které ztratilo všechnu pohybovou setrvačnost, se bezvládně zmítalo a potácelo na rozbouřené hladině. Vlny, jež se převalovaly přes trup ponorky, skoro jako by čekali na Philipa, až vyleze jícnem, aby se rozhlédl, zda je Stubborn ještě v dohledu. Vlny burácely, bušily do trupu plavidla, rozstřikovaly se v pěnivou tříšť, a když, Philip přelézal k vzduchovému stožáru, útočily na jeho nohy, boky i trup. Nakonec se však zachytil a pevně držel, aby odolal neustálým nárazům.

	Najednou mezi dvěma vlnami zahlédl Stubborn. Ten byl po přetržení lana v plné pohotovosti a teď kroužil, aby v příhodné chvíli spustil člun a uvázal nové lano. Za tak rozbouřeného moře to byl podnik velmi riskantní a Duff nařídil celé posádce pohotovost. Složitým manévrováním dostal loď asi na dvacet metrů od X-7 a vytvořil závětří pro nafukovací člun, k němuž bylo připevněno lehké posuvné lanko.

	Ve člunu s jedním koncem nového vlečného lana byl obrovitý silák Bob Aitken, potápěč operační posádky X-7. Na jeho znamení začali muži na palubě Stubbornu popouštět posuvné lanko a člun byl větrem a vlnami unášen k X-7. Aitken by stejně nebyl mohl veslovat, protože měl plné ruce práce s lanem, které musel protahovat čtyřmetrovým průvlakem a vléci pak po rozbouřeném moři na vzdálenost dvaceti metrů. Muži na palubě Stubbornu nechtěli popouštět ani posuvné, ani vlečné lano příliš rychle, protože věděli, že jakýkoli průvěs by tíhu vlečného lana zvýšil. Aitken musel vlečné lano táhnout sám stejnou rychlostí, jakou jeho unášely vlny, a pak jej podat na X-7. Kdyby je pustil, museli by muži na Stubbornu vytáhnout zpět jak vlečné lano, tak i člun a celá operace by musela začít znovu.

	Mezitím Philip, jemuž vítr rval oděv, tahal ho za vlasy, bral mu dech, lezl kupředu na příď X-7 Aitkenovi naproti. Celé měsíce procvičovali ve Skotsku za neklidného moře právě takový případ, a tak teď nepromluvili ani slovo, neudělali ani jedený zbytečný pohyb. Když Aitkenovi zbývaly ještě asi dva metry vlečného lana v člunu, šťastně se mu podařilo na první pokus podat lano Philipovi a tomu se právě tak šťastně povedlo zapnout je k přídi X-7. Teď už bylo všechno dokončeno velmi rychle, ale prudkým vlnobitím se přetrhlo posuvné lano, jímž byl člun uvázán ke Stubbornu. Aitken to ihned poznal podle toho, jak zběsile se člun začal zmítat. Teď šlo opravdu do tuhého. Snažil se zatím jen udržet v člunu a pozoroval rozběsněnou ocelově šedou hladinu mezi sebou a Stubbornem. Jak se mohl v nafukovacím gumovém člunu, který na vodě poskakoval jako prázdna láhev, dostat zpátky?

	Byla to jedna z oněch krizových chvílí, v nichž pomůže kombinace drilu a štěstí. Když se lehounký člunek vyhoupl na vrchol vlny, Aitken spatřil ponořené vlečné lano ve vodě zrovna pod sebou. Počkal na další propadnutí a pak, jako kdyby chytal rukama rybu, uchopil lano, když se k němu přiblížilo. Muži na palubě Stubbornu mu nemohli pomoci, protože lano bylo přivázáno druhým koncem k X-7, a nemohlo být tedy přitaženo. Aitken se musel přitahovat ručkováním, tělo měl více ve vodě než ve člunu, po vzduchu lapal mezi přívaly odporné slané vody. Na lano působilo zvedání a klesání vln, proto bylo střídavě příliš ponořené a volné nebo příliš napnuté a klouzavé. Konečně se Aitken dostal na dosah záchranného lana Stubbornu, chytil se ho, pustil vlečné lano a poslední zbytek cesty se už nechal táhnout. Byl to skvělý výkon a muži na palubě Stubbornu, když na něho konečně rukama dosáhli, ho vytahovali na palubu s brutální, chlapskou něhou.

	Aitken si nejprve nabral do plic čerstvý vzduch a pak, blaženě se usmívaje, se oddával nádhernému pocitu uspokojení ze splněného úkolu. Nic, co ho potká v Kaafjordu, ho rozhodně nemůže více vyčerpat. Ale to bylo jen zbožné přání a on si toho byl vědom. Ve skutečnosti jej v Kaafjordu čekalo více napjatých a přímo děsivých chvil než kteréhokoli jiného účastníka akce.

	Sotva byla vlečná plavba znovu zahájena, se Stubbornem na hladině a X-7 ponořenou, uvědomil si Philip, že sice zajistil závěsné oko čepem, ale zapomněl čep přišroubovat. To znamenalo, že jediné, co drželo závěsné oko na místě (a na místě ještě bylo), byl tah, kterým na ně působilo lano. Co nejrychleji znovu vyplul na povrch, otevřel poklop, vylezl, plazil se po trupu k přídi, kde ne něho přímo zepředu plnou prudkostí narážely vlny a viděl, že lano i čep jsou ještě na místě. Vyžadovalo značného úsilí čepem, neboť bylo přitom třeba překonávat tah vlečného lana. Philip používal zúženého konce klíče jako páky, a nakonec dokázal čep úplně došroubovat. Když lezl zpátky jícnem, využil čerstvého vzduchu, který do plavidla proudil, a zapálil si zvlhlou cigaretu. Sám byl promočen na kůži, ale s tím se netrápil, voda z bot a kalhot stékala neškodně za palubními prkny do outoru. Stubborn vlekl plavidlo spolehlivou rychlostí pěti uzlů.

	Teprve když dokouřil cigaretu a chystal se znovu ponořit, zpozoroval v periskopu světelné signály ze Stubbornu:

	„X… X…“ (připravit se na poplach). Philip uvedl do pohotovosti své dvoučlenné mužstvo a čekal, ale nic se nedělo. Stubborn zůstával na hladině, a tak tam zůstával i on. Pak následovaly ještě záhadnější signály: „T… T…“ Co mu to chce Stubborn sdělit?

	Záhadné signály ze Stubbornubyly ve skutečnosti určeny pro X-8, bloudící miniaturní ponorku, která byla dříve omylem považována za bojovou věž U-bootu. X-8 spatřila Stubborn v 16.30, když bylo k X-7 připojováno vlečné lano. Nadporučík Surf teď věděl, že z domnělého U-bootu se vyklubala X-8, a když mu z X-8 vysvětlili, co se stalo, provedl několik rychlých výpočtú založených na informacích dodaných z X-8, aby zjistil, kde a kdy se příhoda udála a kudy asi Sea Nymph teď pluje. Pak změnil kurz a plul pomalu, s X-7 ve vleku a s X-8 po pravém boku, hledat Sea Nymph. Bylo 17.18 hodin.

	O dvě hodiny později, v 19.00, když nastal soumrak, aniž byla Sea Nymph spatřena, Surf svým zvučným hlasem a megafonem dal pokyn X-8, aby sním plula dále severním směrem až do svítání, do té dob se mu podaří uvědomit Sea Nymph, že její miniaturní ponorka byla nalezena.

	„Plujte kurzem046°,“ volal, aby zabránil možnosti, že by se ve tmě navzájem ztratili. Pak hlásil rádiem situaci admirálu Barrymu v Londýně a ten vyslal informaci na Sea Nymph a určil místo a dobu setkání na příští den. Naneštěstí Duffův zvučný hlas, zesílený megafonem, přece jenom nepronikl větrem a vodní tříští k miniaturní ponorce, která poskakovala po pravém boku Stubbornu. Na X-8 mu rozuměli, že mají plout kursem 146°, takže o půlnoci se X-8 uchýlila tak daleko, že už nebyla v dohledu. I když Surf použil speciálních infračervených signálních světel, viditelných jen speciálními brýlemi zhotovenými pro tuto akci, odpověď nedostal.

	 

	 

	Čtvrtek 16.září 

	Ve 3.00 hodiny, když nad zamlženou hladinou kolem Stubbornu začalo svítat, rozhlížel se Surf dalekohledem po obzoru, zda nespatří X-8. Tři hodiny uplynuly od chvíle, kdy se marně snažil navázat s ní signalizační spojení, ale stále ještě tu byla možnost, že měla mechanickou poruchu a že se teď snaží rychlou plavbou nahradit časovou ztrátu. V dohledu však nebyla. Duff řekl důstojníkovi na hlídce, aby se rozhlížel velmi pozorně, a sestoupil dolů trochu si odpočinout.

	O patnáct minut později důstojník zpozoroval ponorku na pravoboku. Hned si uvědomil, že je příliš nad hladinou, než aby to mohl být X-8, a domníval se, že by to mohl být U-boot. Pak ale s velkou úlevou a rozechvěním zjistil, že má všechny identifikační znaky britské ponorky. Byla to Sea Nymph na cestě k místu setkání se Stubbornem a X-8, jež určila admiralita v Londýně před několika hodinami. Když byl upozorněn Surf, hned se vrátil do bojové věže a vyslal všechny potřebné informace na ponorku Sea Nymph, jež plula jižním směrem a pátrala po ztracené svěřenkyni. Stubborn a X-7 pokračovaly v plavbě na sever k výchozímu bodu útoku u norského pobřeží.

	Teprve v 17.00 hodin, téměř o čtrnáct hodin později, spatřila Sea Nymph X-8 a navázala s ní spojení. V té chvíli měla posádka X-8 za sebou třicet sedm hodin bez spánku a odpočinku. Nadporučík Smart s obličejem strhaným únavou a napětím, s očima zarudlýma, lemovanýma špinavými šmouhami od oleje, byl tak vyčerpán, že nadporučík B.M. McFarlene, velitel operační posádky, trval na tom, aby se posádky vyměnily neprodleně. Moře bylo ještě poněkud neklidné, ale ne natolik, aby byla výměna nebezpečná. Po dvou přeplavbách v člunu, jež proběhly bez zvláštních příhod, převzal McFarlane, Marsden, Hindmarsh a Murray miniaturní ponorku od Smarta, Pomeroye a Robinsona.

	Čím déle vlečná akce trvala, tím únavnější a náročnější se stávala pro plavební posádky i plavidla. Když se smysly otupovaly a jediný účinný prostředek proti tomu, spánek, byl stále méně dosažitelný, nastávala celková duševní otupělost přes zvýšené dávky benzedrinu, jenž ale znemožňoval právě to, co nejvíce potřebovali – spánek. Za takového stavu zahajovali šestý den akce, nemysleli už na nic jiného než na další úkol, který mají splnit, na další plechovku guláše, kterou snědí, na další větrací vynoření, jehož využijí k vykouření další cigarety. Pohánění jakousi setrvačnou houževnatostí, která bývá tak často zdrojem velkých činů, a soustředěností vypěstovanou dlouhým výcvikem lpěli na plnění svého úkolu, jako by na tom závisel jejich život.

	Toho dne v 12.00 hodin se X-9, vlečená ponorkou Syrtis, vynořila k dalšímu provětrání a dobití baterií. Po patnácti minutách se znovu ponořila a Syrtis pomalu zvyšoval rychlost na osm a půl uzlu. X-9 se měla vynořit znovu k provětrání ve 3.00 hodin, ale nadporučík Martin Jupp, velitel Syrtisu, rozhodl, aby se ještě po tak krátké době nevynořovala. V 9.07 hodin, když zmírnil rychlost na pět uzlů, vyslal Syrtis obvyklý signál – tři ruční granáty vybuchlé pod vodou, aby se X-9 vynořila. Když signál zůstal bez odpovědi, dal Jupp vytáhnout vlečné lano – jedno ze tří manilových – a zjistil, že bylo přetrženo. Okamžitě se otočil,aby se co nejrychleji navrátil tam, kde se domníval, že se X-9 mohla utrhnout. Podle záznamů v denníku a spotřeby pohonných hmot odhadl, že se to mohlo stát v době mezi 1.45 a 3.00 hodinou.

	Když uplynulo dalších pět hodin bez jakékoli stopy po X-9, začal Jupp v duchu probírat všechny možnosti, zejména ty nadějnější. Zamířil snad poručík E.A.Kearon , plavební velitel X-9, se svou posádkou k norskému pobřeží? Nebyli sice vycvičeni pro účast na útoku ani neměli dostatek informací, aby jej mohli provést, ale snad se mohli pokusit přiblížit se ke břehu, plavidlo potopit a alespoň sami si zachránit život. Odpověď znali o 45 minut později, když posádka Syrtisu spatřila velmi zřetelnou naftovou stopu probíhající směrem mezi 088° a 090°, což byl přímý směr k výchozímu bodu útoku, 350 kilometrů na sever. Po čtyřdenní kolísavé plavbě se pravděpodobně posádka X-9 rozhodla naplnit příďovou zátěžovou nádrž, aby plavidlo plulo ve stálejším úhlu s přídí poněkud nakloněnou dolů. Když se lano přetrhlo, byl zřejmě muž, jenž sledoval stupnice, tak vyčerpán, že pohyb na hloubkoměru a náklonoměru včas nepostřehl. Plavidlo se zatíženou přídí se pak zřejmě řítilo ke dnu, dříve než nemohla být nádrž vyprázdněna.

	Jupp nemohl hned informovat admiralitu, protože Syrtis plul v oblasti, kde byl zakázán rádiového vysílání. Nerad se vzdával dalšího pátrání,ale v tak studené vodě by posádka dlouho nezůstala naživu ani v tom nepravděpodobném případě, že by se jí podařilo z plavidla uniknout, než narazilo na dno. Odplul tedy na sever od 70 stupně severní šířky, kde bylo rádiové spojení s admiralitou v Londýně povoleno. Když vyslal hlášení o ztrátě X-9, zamířil k hlídkové oblasti v naději, že by mohl být nějak užitečný ostatním plavidlům po provedení útoku.

	 

	Pátek 17.září 

	Zbývající ponorky dostaly z Londýna zprávu o dodatečném fotografickém průzkumu, jímž bylo zjištěno, že poloha cílových lodí se nezměnila, a pokračovaly k místu určení na dohled od norského pobřeží. Jak mateřské, tak miniaturní ponorky zůstávaly teď za denního světla pod hladinou, neboť se blížily k operační oblasti. Nastal den, kdy měla být provedena výměna posádek, jestliže to počasí dovolí, a plavební posádky, povzbuzeny tímto vědomím, znásobily úsilí, aby plavidlo odevzdaly v dokonalém stavu mužům určeným k provedení akce.

	„Výměna posádky může být provedena dnes večer,“ signalizoval Stubborn na X-7 v 5.00 hodin a dodal, že signál k pohotovosti pro výměnu bude dán čtyřmi výbuchy pod vodou. V X-7 Peter Philip a dva členové posádky, jimž velel, J. Magennis a F.Luck, se usmívali v očekávání pohodlí, svobody pohybu, teplých jídel a nerušeného spánku, které je čekají v prostorném lůně Stubbornu.

	„Doufejme, že už to lano vydrží,“ řekl Philip. Už si na pracovní rytmus v miniaturní ponorce tak zvykl, že mu příliš nevadil, ale přece jenom se vynořovaly myšlenky na pintu piva, koupel, oholení, ostříhání a nerušení spánek. Stubborn a Sea Nymph se toho dne uviděly a později i spolu promluvily pomocí ponorkového zvukového signalizačního přístroje. Duffa potěšila zpráva, že Sea Nymph našla svou X– 8. Ale největší svízele měla X-8 ještě před sebou.

	Hned po výměně posádek začaly potíže s udržováním rovnováhy. Bylo slyšet, jak uniká vzduch ze vztlakové nádrže pravé boční nálože, a když unikající vzduch nahrazovala voda, stával se vztlak celé nálože negativní a plavidlo se stále více naklánělo doprava. V 16.30 hodin, když už byl náklon velmi nepříjemný, třebaže kompenzační nádrž byla suchá a zátěžová nádrž číslo 2 úplně vyprázdněná, se McFarlane rozhodl, že se pravé boční nálože zbaví. Lepší jedna nálož než vůbec žádná, řekl si, a konečně X-8 měla zaútočit na nejmenší cílovou loď – Lützow.

	Pět minut nato, když byl zapalovač nastaven na zajištěn, spustil McFarlane nálož do hloubky asi 180 sáhů (330 metrů) a nařídil vyvažovací zařízení, aby byla obnovena rovnováha plavidla. Nálož s takto nastaveným zapalovačem měla dopadnout na dno a zůstat tam ležet jako neškodné kovové pouzdro srpovitého tvaru, jehož zaplavené komory se nejprve stanou předmětem zvědavosti a pak snad i útulkem ryb.

	Ale v 19.50 hodin, pouhých patnáct minut po shození pravé boční nádrže k mořskému dnu, byl McFarlane, stejně jako ostatní členové posádky, vyhozen ze svého sedadla na trubky a trámky výbuchem, jehož tlaková vlna pronikla vodou s tak drtivou silou, že i muži na X-7, pod hladinou téměř v desetikilometrové vzdálenosti, se domnívali, že byla torpédovaná nějaká loď nebo vybuchla hlubinná mina.

	McFarlane, jenž byl necelých 1000 metrů od výbuchu, měl obavu, že bylo poškozeno směrové kormidlo nebo hloubková kormidla. Když je vyzkoušel, hlásil na Sea Nymph, že plavidlo X poškozeno nebylo. Naneštěstí však bylo poškozeno měděné těsnění vztlakových nádrží zbývající boční nálože. To se ukázalo pouhých pět minut po jeho hlášení na Sea Nymph. Když z nádrží začal unikat vzduch, plavidlo X se znovu naklonilo, tentokrát doleva. Když jeho snaha tento nežádoucí náklon vyrovnat zůstala marná, byl McFarlane postaven před jedno z oněch rozhodnutí, na jaké pak člověk nepřestane myslet do konce života. Má se pokusit s touto zbývající neutěsněnou náloží útok uskutečnit nebo by jeho neustálé marné úsilí o vyrovnávaní nebezpečného náklonu nakonec celou akci ohrozilo? Kdyby byl donucen nálož odhodit za plavby k cílové oblasti až ve fjordech a kdyby pak nálož znovu nečekaně vybuchla, nehrozilo by pak nebezpečí, že by Němci byli upozorněni a že by se i ostatní plavidla X ocitla v pasti?

	K rozhodnutí, k němuž nakonec McFarlane dospěl, bylo třeba mimořádné statečnosti – odvahy muže, jenž se nebojí být považován za zbabělce. Své úvahy zaměřil výlučně na celkovou akci – na úžasné soustředění a úsilí, jež na ni bylo vynaloženo, na muže, kteří byli odhodlání ji úspěšně splnit – a rozhodl se odhodit druhou nálož.

	„Byla by blbost stavět zapalovač znovu na zajištěno,“ řekl. „Teď se vyhoupneme na hladinu a nařídíme ho na dvouhodinové zpoždění.“

	V 16.55 hodin, když informoval Oakleyho na ponorce Sea Nymph o svém záměru, nařídil pečlivě hodinové ústrojí a otočil knoflíkem, který uvedl zapalovač v činnost. Když zaplavená nálož klesala ke dnu, vrátila se plavidla téměř okamžitě rovnováha. Ve vleku se pokračovalo a Sea Nymph teď zvýšila rychlost na devět uzlů. Záměr byl dostat se co možná nejdále, než nálož vybuchne. Za hodinu a tři čtvrtě urazili šest a půl kilometru – což byla více než dostatečná ochrana proti poškození trupu tlakovou vlnou.

	V 18.40 hodin nálož vybuchla, ale s mnohem větší silou než první nálož. Jak mateřská, tak miniaturní ponorka byly vlnovým nárazem vymrštěny vzhůru. Na palubě ponorky Sea Nymph, kde zhaslo několik světel, patřila první myšlenka Oakleyho třem mužům v mnohem zranitelnějším plavidlu X. Marně se snažil spojit s McFarlanem telefonicky. Linka nebyla mrtvá, statický šum bylo slyšet. To znamenalo, že plavidlo X-8 je přinejmenším pořád ve vleku, i když je možná těžce poškozeno.

	Teprve za několik hodin bylo telefonické spojení obnoveno a plavidlo X-8 hlásilo ponorce Sea Nymph, jak je poškozeno. Tlakovou vlnou byla zaplavena potápěcí kabina, byly vyvráceny dveře, polámány trubky, způsobeny zkraty. Téměř všechno v plavidle fungovalo buď špatně, nebo nefungovalo vůbec. A pod palubními prkny začala zřejmě stoupat voda. Ve dnu nepochybně povolily sváry a celé plavidlo začalo pomalu klesat.

	Admirál Barry měl o X-8 značné obavy od chvíle, kdy se před třemi dny přetrhlo vlečné lano. Uvědomil si, že plavidlo X, volně vznášející v neklidném moři, by mohlo být velmi snadno nejrůznějším způsobem poškozeno, a proto zaslal naléhavý vzkaz na Sea Nymph už před třiceti šesti hodinami, když se po X-8 ještě pátralo: „Budete-li považovat za potřebné v zájmu celkové bezpečnosti akce potopit X-8,“ vzkázal Oakleymu, „budu s tímto rozhodnutím plně souhlasit.“

	Když se teď Oakley dověděl, jak těžce bylo plavidlo X-8 druhým výbuchem poškozeno, neváhal ani chvíli s rozhodnutím. Jelikož plavidlo X-8 nemohlo už být v akci nikterak užitečné a jelikož by ji naopak mohlo ohrozit, kdyby plulo po hladině, rozhodl se je potopit.

	„Posílám vám člun,“ volal na McFarlana, když se k ochromenému plavidlu co nejvíce přiblížil. „Potopte ji. Ta je už mimo hru.“

	Sea Nymph pak plula na sever od 73°, aby podala hlášení do Londýna a vyčkala dalších pokynů. Mohla by posílit ostatní mateřské ponorky na místě setkání po útoku nebo, kdyby se Lützow (cíl X-8) snažil z fjordu uniknout, by jej mohla torpédovat na otevřeném moři. Rozhodně však bude tam, kde bude mocí být užitečná, těsně před minovými poli u Söröysundu.

	„Není jasné, proč druhý výbuch způsobil takovou škodu na pravděpodobnou vzdálenost tři a půl míle (šest a půl kilometru), když první výbuch vzdálený pouhých 1000 yardů, nezpůsobil žádnou škodu,“ napsal později admirál Barry v oficiální zprávě admirality. „Obě nálože byly shozeny přibližně v téže hloubce (180 sáhů). Možná že první nálož vybuchla jen částečně, když měla zapalovač nastaven na zajištěno. Nechť byla příčina jakákoli, síla druhého výbuchu byla nepochybným důkazem účinnosti náloží. Těžko mohu uvěřit, že plavidla byla opravdu tři a půl míle vzdálena, nechť však byla horizontální vzdálenost jakákoli, hloubka tamních vod nepochybná, takže výbuch byl rozhodně pozoruhodný.“

	Akci přeplavby zahájilo šest plavidel X a teď, ještě než dospěla k východisku útoku u norského pobřeží, byla dvě na mořském dnu a tři muži přišli o život. Jestliže vlečná akce způsobila takové škody, byla vůbec nějaká naděje na úspěch bojové akce, za níž musel být překonán důkladný německý obranný systém?

	 

	 

	Neděle 19.září 

	„Nadporučík Cameron a jeho posádka převezmou dnes večer své plavidlo a zahájí útok na kotviště německých válečných lodí. Budou je doprovázet naše motlitby a naděje na šťastný návrat.“

	Všichni důstojníci a muži se shromáždili v řídící kabině Truculentu proti svému veliteli, nadporučíku Alexandrovi, k prosté bohoslužbě. Cameron, Lorimer, Goddard a Kendall, všichni s obličeji deset dní neholenými, se postavili do první řady, a když Alexander zahájil tichou motlitbu, bylo slyšet jediný zvuk: známý skřípot otáčivých koleček ústrojí, jež udržovalo ponorku ve správném směru. Byli teď už daleko za polárním kruhem, moře bylo klidné, počasí mírné, plavba rychlá. Teď už jen nenadálá katastrofa mohla zabránit plavidlu X-6 v účasti na akci.

	Pocit, že teď útok na Tirpitz je už hotovou věcí, se zmocnil Camerona, když Alexander pohnutým a působivým hlasem předčítal motlitbu námořníků. Vyslechl ji se skloněnou hlavou, ale pak se přímo podíval na Lorimara, Goddarda a Kendalla, jako by celý výsledek akce závisel na tom, jak oni na jeho pohled odpovědí. Všichni tři muži mu připadali optimističtí, důvěřiví, žádostiví, aby touž začalo.

	„Je to jenom póza nebo to myslí doopravdy?“ zapsal si Cameron do svého soukromého deníku. „Jestliže ano, pak jim závidím. Já mám spíše tak trochu pocit jako matka, když její synové jdou do boje. Jak si budou počínat, až budou pod palbou? Nu a jak si budu počínat já, třebaže nebudu pod palbou poprvé? Doufám, že alespoň splním odpovědně svou úlohu. Cvičení v Port Bannatyne av Loch Cairnbawnu – to byla jen zábavná hra. Když se něco nepovedlo, tak jsme vylezli a zašli na Bonaventure na sklenku ginu. Mám takový dojem, že Němec by za podobných okolností myslel na všechno jiné než na gin. A kdyby já byl dokonalý Brit, tak bych myslel jenom na svůj úkol, ale nemohu se zbavit obav, co si asi o mně pomyslí naši, když provedu nějakou pitomost.“

	Výměna posádek byla uskutečněna toho večera, než se úplně setmělo, po dvojicích. První byli Cameron a Goddard. Když vstoupilo do nafouknutého gumového člunu a pomalu se soukali na závětrné straně po posuvném lanu směrem od Truculentu, přenesli pozornost od posledního potřásaní rukama a loučení k moři, které je obklopovalo, a pak k temné siluetě X-6, která se objevovala a mizela na konci lečného lana ve vzdálenosti dvou set metrů. I Wilson, jenž na ně čekal na vršku trupu, mizel někdy z dohledu, když se miniaturní ponorka skryla mezi vlnami. Cameron měl brzy ruce docela zkřeglé od neustálé spršky ledové vody, ale nepřestal svou infračervenou svítilnou signalizovat pokyny na Truculent, jehož silueta se rýsovala proti jasnějšímu severnímu horizontu. Snažil se udržet směr plavby co možná přímý, aby ponorku neminuli ani se nezapletli mezi kormidla. Najednou uviděli přední vaz ponorky a přímo nad hlavami jeho špici a slyšeli, jak na ně volá Wilson. Ten se držel vysunutého vzduchového stožáru a v jedné ruce měl připravené lanko.

	„Zde!“ křikl a přesným hodem jako by položil lanko prostředkem člunu. Goddard lanko uchopil, přitáhl člun k boku X-6, uvázal ho, vylezl na vrh trupu a zmizel uvnitř. Mezitím Cameron dal znamení na Truculent , aby už posuvné lano nepovolovali, a vylezl nahoru na k Wilsonovi.

	„Do pravé boční nálože začíná pronikat voda, jedna ze zátěžových nádrží je naprasklá, v těsnění periskopu jsou škvíry. Jinak je všechno plavby schopné,“ řekl Wilson.

	Strávil tu téměř beze spánku ve stísněném prostoru X-6 deset dní a teď i v pološeru arktické noci Cameron viděl, jak má obličej strhaný a kruhy pod očima.

	„Děkuji ti,“ řekl Cameron, jemuž ani přemíra vlastních starostí nezabránila uvědomit si zbědovaný stav kamaráda. „Teď se pěkně napiješ horkého grogu a natáhneš se na opravdový kavalec. Za pár dní se uvidíme, pak si všechno řekneme.“

	„Done…,“ začal Wilson, ale pak nevěděl jak dál. Potřásli si rukou, zatímco Bill Oxley z plavební posádky byl vystřídán Goddardem a vylézal na palubu. Wilson a Oxley pak sestoupili do člunu, a ten za stálého poskakování a zmítání byl přivlečen na posuvném laně k Truculentu.

	Cameron si ráno vytvořil zcela chybnou představu o optimismu a důvěře své posádky. Kendall se celých deset dní na Truculentu snažil číst Poslední půlšilink Somerseta Maughama, ale nedokázal se soustředit. Těžce snášel nečinnost, byl neklidný, trpěl žaludečnými křečemi a často se díval na Lorimera, který se vždy povzbudivě usmíval a vždy očekával – velmi žádostivě – úsměvné povzbuzení i od Kendalla. Strach měli oba, a když přišla na ně řada, aby se přesunuli na X-6, Lorimera dokonce napadla myšlenka, že by pro něho mohla akce skončit, kdyby teď na kluzké palubě Truculentu nešťastně uklouzl.

	„Vzpomínám si, že jsem skoro ztratil všechnu rozvahu,“ doznal. „Pak pčiplul člun k zádi Truculentu, a když Wilson a Oxley vystoupili, měl jsem pocit, že slyším, jak z člunu uniká vzduch. Dokonce jsem to s velkou určitostí tvrdil, ale námořník, který mi pomáhal do člunu, mě ujišťoval, že zvuk působí voda, která se přelévá přes záď Truculentu a vytéká pak otvory z jeho trupu. A měl pravdu. Nálada se mi zvedla, až když jsem už byl ve člunu a námořníci mi přáli mnoho zdaru a volali – na shledanou za dva dny.

	Lorimer a Kendall toho za přeplavby člunem viděli ještě mnohem méně než Cameron a Goddard, a když se najednou před nimi vynořilo miniaturní plavidlo, ještě uvázané na vlečném laně, vklouzli do něho, jak si později vzpomínal Kendall „jako fretky do králičí nory“.

	Na Truculent se pak v člunu vrátil John McGregor, třetí člen plavební posádky, a Cameron se svými muži zůstali sami v tísnivém sevření, v napětí, jež vyvrcholí v norských vodách. Cameron už byl dosti znepokojen náklonem plavidla, jeho velikost se pro neustálé kymácení nedala zjistit, ale odhadoval jej na téměř patnáct stupňů. To znamenalo, že do vztlakových nádrží pravoboční nálože pronikalo dosti značné množství vody a že v poměrně řidčích vodách fjordů, kde bude úspěch záviset na manévrovací schopnosti plavidla, bude právě tato schopnost ohrožena. Něco drastického se muselo stát hned, dokud byli ještě na hladině a ve vleku. Bude třeba odhodit všechny přebytečné potraviny a všechnu výstroj kromě nezbytné a všechno ostatní přemístit na levobok, aby se náklon vyrovnal.

	„Bylo to úplné utrpění dívat se, jak bedýnky konzerv a džusu mizí v nenávratnu. A jenom jsem doufal, že této ztáty nebudeme litovat,“ zapsal si Cameron do denníku. „Když jsme odhodili všechno, co jsme mohli postrádat, a zbytek jsme přeložili na levobok, John dokončil nabíjení baterií a vzduch v plavidle byl čerstvější… Pak jsem osobně všechno prohlédl a byl jsem překvapen dokonalým stavem, v jakém nám bylo plavidlo odevzdáno, ačkoli posádka v něm strávila delší dobu než kdykoli předtím. Poslední den před vystřídáním byl zřejmě pro Wilsona a jeho posádku dnem zvýšeného úsilí. Všechno bylo jako ze škatulky, na stěnách bylo velmi málo vlhkosti, a kromě škvír v těsnění periskopu se všechno zdálo v dokonalém stavu. Náklon se zmenšil na deset stupňů, když bylo plavidlo ponořeno, a na to si každý časem zvykl.“

	 

	Pondělí 20.září 

	Den D Čtyři ostatní plavidla X, stále ještě ve vleku za mateřskými ponorkami, byla teď rovněž všechna převzata operačními posádkami. Truculent, Trasher a Specte byly na dohled od pevniny a pluly ve svých hlídkových sektorech k východišti útoku. Stubborn se s přetržením lan poněkud zdržel, ale rovněž se přibližoval k pobřeží a ve stanovenou dobu bude i on na dohled od pevniny. Sea Nymph po potopení X-8 a Syrtis po ztátě X-9 hlídkovaly u minových polí před Söröysundem. Třebaže dvě plavidla X klesla k mořskému dnu a tři muži přišli o život, čtyři miniaturní ponorky plavbu dokončili a dostaly se přesně na místo určené před deseti dny. To bylo více, něž mohl admirál Barry očekávat. Pohlížel teď v Londýně do budoucna s většími nadějemi, jak se ukázalo předčasně, protože chvíle největšího napětí a nebezpečí měly posádky plavidel X ještě před sebou.

	Ve 3.00 zpozoroval Syrtis na hladině ponorku, rychle ji identifikoval jako U-boot a prudce se ponořil. Z periskopové hloubky byly identifikační znaky zjistitelné bezpečně: byla to německá ponorka. Martin Jupp, velitel Syrtise, v ní spatřoval velmi lákavý cíl, když se přiblížila pod 1400 metrů. Byla tu jako na střelnici, zásah by byl jistý, a jelikož Jupp ztratil své plavidlo X se vším, co bylo na palubě, zmocňovalo se ho lovecké napětí. Aby se však zabránilo jakémukoli ohrožení operace, bylo šesti mateřským ponorkám zakázáno útočit na cokoli kromě největších válečných lodí při plavbě do hlídkových sektorů nebo uvnitř těchto sektorů. Kdyby už byli na zpáteční plavbě po útoku, mohl by Jupp vypálit libovolný počet torpéd na kteroukoli nepřátelskou loď, kterou by zpozoroval. Ale teď s rukama svírajícíma ramena zaměřovacího ústrojí periskopu mohl jenom pozorovat, jak U-boot změnil směr a pomalu plul z dohledu.

	Admirál Barry napsal později ve své zprávě: „Svědčí o dobré práci našich hlídek, že žádna z našich ponorek nebyla zpozorována, třebaže se jich na omezeném prostoru neustále pohybovalo šest a čtyři z nich s plavidly X ve vleku. Kdyby byla jediná z nich zpozorována, ohrozilo by to akci nebo by to alespoň vyvolalo zvýšenou protiponorkovou činnost nepřítele.“

	Ještě téhož dne dopoledne Stubborn s X-7 ve vleku se blížil k východišti útoku, když zpozoroval napravo u přídě plovoucí minu. Zřejmě byla utržena od kotevního lana touž bouří, která způsobila, že výměna posádek musela být odložena. Teď se mina přibližovala stále těsněji, pohybovala se od přídě k zádi s vražednými ostny vzdálenými jen několik centimetrů od trupu plavidla. Po několika vteřinách, kdy se muži na palubě instinktivně přiblížili ke kraji pro případ, že by se museli zachránit skokem do moře, byla už mina za zádí ponorky a jen její utržené kotevní lanko se zachytilo za vlečné lano plavidla X.

	Muži prosebně pohlíželi na rozvlněné moře, úzkostlivě čekali, až minu odplaví, ale ta se posunovala po vlečném lanu, až se pevně uchytila u přídě X-7. Stubborn teď snížil rychlost, aby zmírnil tlak vody a nárazy miny na trup plavidla. Ale i tak každý očekával, že co nevidět mina, boční nálože, X-7 a snad i Stubborn vyletí v plamenech do vzduchu, neboť s každým zvednutím a poklesem miniaturního plavidla byla mina zvedána za ostny z vody a znovu vždy dopadla na hladinu. Co se stalo pak, o tom se ještě dnes hodně mluví mezi britskými ponorkáři. Godfrey Place, jeden z těch mužů, které posiluje a uklidňuje napětí jiných, kteří se dostávají do vrcholné formy v nebezpečných chvílích, kteří podávají nejlepší výkon, když na tom nejvíce záleží, vystrčil hlavu z jícnu, aby se podíval, co se děje. Telefon byl hluchý, mina plula na hladině ukrytá pod přídí, takže ji neviděl. Teprve když vylezl na palubu, uviděl velmi výmluvné ostny, vzdálené od boční nálože jen několik decimetrů, a bílé cáry tříštících se vln, jež na ni dopadaly a nic dobrého nevěstily. Plavidlo sebou zmítalo a škubalo, ale Place nezaváhal. Opatrně postupoval, aby udržel rovnováhu, vzpřímen uprostřed ledové vodní tříště, s větrem, který se mu opíral do nohavic jako do plachet, s vlasy vlajícími nazad, se přibližoval k přídí s myslí plně a bezvýhradně soustředěnou na úkol, který měl splnit.

	Než převzal od Philips velení, „vypůjčil“ si jeho boty a teď v těchto botách (nádherný obuvnický výtvor s kožešinovou podšívkou, bratru za pět guinejí u Givese, střežený jako zřítelnice oka, vzpomínal později Philips) se střídavě levou a pravou nohou miny dotýkal a opatrně zkoušel, co by se s ní dalo podniknout.Ze Stubbornu to vypadalo, jako by se snažil zaplašit nějaké malé zvířátko. Mina ale byla pevně přichycena k vlečnému lanu, tak se pokoušel lano ponořit, aby minu uvolnil. Když to nepomáhalo, začal se zabývat kotevním lankem miny, jehož praménky obepínaly vlečné lano jako prsty.

	Dalších sedm minut pak trpělivě rozplétal tyto praménky a přitom dával pozor, aby nezpůsobil výbuch miny. Stačilo, aby o ni náhodou zavadil nebo aby ji posunul v nesprávnou dobu nesprávným směrem, takže bylo stále trýznivější se na něho dívat, ale úplně nemožné se nedívat. Zdálo se, jako by se stával jakousi jinou bytostí, jejíž pohyby spíše diktovány kategorickou nutností než strachem. Právě vědomí, že na něm závisí nejen jeho vlastní život, nýbrž i životy ostatních, dodávaly větší spolehlivosti všemu, co podnikal.

	Nakonec s klidem, jenž byl výrazným rysem jeho počínaní v celém dalším průběhu operace Zdroj, lanko uvolnil a minu odstrčil nohou. Ze Stubbornu se ozvaly nadšené ovace. Place poděkoval pokynutím ruky, a když se X-7 přiblížila, vesele zavolal: „Je to poprvé, co jsem popad minu za rohy a odehnal ji!“

	 

	
ÚTOK

	 

	Pondělí 20.září

	X-6 dospěla k svému výchozímu postavení téhož večere. Jasná obloha se na východě poněkud zamlžovala a na západě mizela pod nízkými oblaky. Moře bylo klidné, od východu mírně rozkolébané táhlými vlnami. Camerom dal povel Pomalu vpřed! a zvolna přibližoval plavidlo k Truculentu, jehož posádka zastavila stroj a přitahovala uvolňované vlečné lano. Cameron přivedl plavidlo na tři metry k zádí velké ponorky, shýbl se pro lanko, které mu hodil jeden z námořníků z paluby Truculentu, popošel kupředu, připevnil lanko k vlečnému lanu, odpojil telefonní kabel a dvakrát zaťukal na trup, aby dal znamení Goddardovi, který se krčil v přední bateriové komoře, že má uvolnit závoru. Za několik vteřin zarachotila závora průvlaku, žbluňkla do vody a byla vytažena na palubu Truculentu.

	„Zalezl jsem zpátky na své řídící stanoviště,“ vzpomínal Cameron, „ale ne dříve, než mi do bot pronikla nějaká ta pinta studeného Atlantiku.“

	X-6 byla konečně volná, pomalu proplula okolo Truculentu, a když si posádky vyměnily pozdravy na rozloučenou, zamířila na jihovýchod kolem ostrova Söröy. Teď už se nedalo couvnout a toto vědomí ještě stupňovalo mužů na miniaturním plavidle pocit osamělosti. Kromě vrčení motoru jediný zvuk, který slyšeli, byl šustivý svist trupu, jak se prořezával polárními vodami, jediný pohyb, který pociťovali, bylo stálé stoupání a klesání na dmoucím se moři. Když se Cameron ohlédl dozadu, mohl vidět Truculent jako nezřetelnou skvrnu pomalu se pohybující na sever k hlídkové oblasti u Söröysundu. Všechno spojení už bylo přerušeno, posádka byla odkázána sama na sebe.

	„Cítím se hodně osamělý, drahoušku, a jenom doufám, že mi držíš palce,“ napsal Cameron do denníku pro manželku. „Ale pod nepromokavou kombinézou mohu nahmatat Bungeyho, jak se ke mně tiskne, a to mně uklidňuje.“

	Na noc měli v plánu plout po hladině s dieselovým motorem a současně nabíjet baterie. Nejrychlejší trasa vedla přes zjištěné minové pole vzdálené necelých dvacet kilometrů, a to by pro malý ponor plavidla mohli přeplout dosti bezpečně. Kdyby se ovšem objevila nepřátelská hlídková loď vybavena radiolokátorem a museli se ponořit, pak už by to vypadalo jinak.

	Cameron, stále na palubě se záchrannou šňůrou upevněnou kolem pasu, používal vzduchového stožáru jako zvukovodu, dohadoval se s Lorimerom o poloze plavidla a pak se nahoře usadil jako na pozorovatelně. Dole si muži pomalu zvykali na plavební režim nebo se alespoň o to pokoušeli, pobízeni vědomím, že jsou teď v nepřátelských vodách, a nikoli u rozeklaného, ale přátelského pobřeží Skotska. Goddard, když se mu podařilo omezit pronikání vlhkosti těsněním periskopu, zasedl ke kormidlu. Lorimer obsluhoval řídicí ústrojí, Kendall připravoval horké kakao. Mluvili spolu velmi málo, jenom o tom, co zrovna dělali. Všichni jaksi ostřeji vnímali vnitřek plavidla, jeho kovovou vlhkost, a vůně kakaa v jejích myslích splývala s myšlenkami na domov.

	Na palubě se Cameron nakazil jejich rozechvěním a znásobil je svým vlastním pocitem odpovědnosti tak, že přímo cítil pravidelný tep plavidla, na jehož hřbetu seděl. Ve třemenech seděl on, on ovládal každý pohyb plavidla, on byl jeho pánem. To byl jeho živel – moře, první válečná léta prožil na lodích plujících ve vodách zamořenými ponorkami. Teď vědomí odpovědností posilovalo jeho odhodlanost dobře splnit svůj úkol.

	První hodina uplynula rychle za nerušené plavby po stále klidnějších vodách. Jihozápadní vítr přešel v mírný vánek, který sotva čeřil hladinu. Camerona už unavovalo křičet do vzduchového stožáru, aby ho bylo přes rachocení motoru slyšet, a využil teď klidného moře k tomu, že řídil plavidlo a pozoroval okolí z potápěcí komory, stál na záchodkovém sedátku a hlavu měl vystrčenou z otevřeného jícnu. Bylo tu tepleji, a kdyby se měli najednou ponořit, dostal by se dovnitř plavidla rychleji.

	Když tak pluli dvě a půl hodiny jihovýchodním směrem, změnil kurs a zamířil přímo na východ k pobřeží. Noc byla nádherně tichá, vzduch svěží, obloha byla zjasněna jiskřivým třpytem polární záře. Najednou, jako kdyby někdo škrtl sirkou na konci tunelu, zasvítilo jedno z plavebních světel malého plavidla blízko u pobřeží na severovýchodě ve vzdálenosti asi pěti až sedmi kilometrů. Třebaže jeho miniaturní ponorka byla úplně zatemněná a sotva ji hrozilo nebezpečí, Cameron plavidlo pozoroval, dokud nezmizelo z dohledu za pahorky Söröy, jehož temné siluety proti hvězdnému nebi připomínaly bouřkové mraky. Stále ještě byli tři hodiny plavby od pobřeží a Cameron začal pociťovat zimu a hlad.

	„Johne!“ zavolal, „pojď mě na chvíli vystřídat. Potřeboval bych něco horkého.“

	Nic nemohlo Lorimera více potěšit. Ještě nikdy nebyl tak daleko na severu, a tím méně tak blízko norského pobřeží.

	Vmžiku nastoupildo potápěcí komory a přitlačil se ke Cameronovi na záchodové sedátko.

	„Rozhlížej se po Godfreym a Hentym“ řekl Cameron. „Musejí tady být někde nablízku. Míříme přímo k minovým polím , a než se tam dostaneme, tak tě vystšídám.“

	Když Cameron zalezl dovnitř ponorky, zjistil, že teplota je tam téměř tak nízká jako venku, protože vzduchový stožár nasával čerstvý vzduch pro dieselův motor. Ale přesto bylo příjemné sedět pro změnu na pohodlném sedátku, a zatí,co popíjel horké kakao, mohl si ohřívat nohy na motoru setrvačníku. Kontroloval při tom na mapě polohu. Než ale dopil první šálek kakaa, Lorimer sestupoval s hlášením, jež způsobilo první poplach.

	„Na severu v dohledu lodní světla!“

	Muži nastoupili na poplachová stanoviště, zastavili stroj a připravili se k ponoření, zatímco Cameron vylezl nahoru na pozorovací stanoviště.

	„Nízko na obzoru bylo opravdu světlo, ale bylo hodně daleko,“ zapsal si Cameron do deníku. „Chvíli jsem je pozoroval dalekohledem, až pak jsem si najednou uvědomil, že to je hvězda. To jsme si oddechli!“.
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Úterý 21. září 

	O půlnoci, když Cameron vystřídal Lorimera, byl měsíc tak vysoko nad obzorem, že se jeho třpytivé paprsky odrážely od sněhových závějí na pobřeží, kde rozeklané útesy lemovaly vstup do Stjernsundu. Byl to úzký chobotovitý záliv, necelých čtyřicet kilometrů dlouhý a asi dva kilometry široký, rozsáhlé minové pole tvořilo uzávěr po celé šíři vstupu do fjordu, jenž byl kromě toho střežen dělostřeleckými bateriemi a torpédomety. Admiralit měla velmi sporé zpravodajské informace o typu a hloubce uložení min v této oblasti, ale když přeplouvali vnější okraj minového uzávěru, Cameron vyděl tu a tam „plováky“, jež naznačovaly, že jde o obyčejné mělkovodní miny. Jelikož neměl ani ponětí, kudy vedou průjezdové kanály očištěné od min, zůstával opatrně mimo pásmo stosáhové hloubky, kde Němci zřejmě nakladli nejvíce min proti oceánským lodím a ponorkám. Proti nebezpečí, že Němci nakladli některé miny do menší hloubky, než byl ponor jeho plavidla, nemohl podniknout nic jiného než doufat, že se to nestalo. Nastával příliv, a to se velmi dobře hodilo, neboť čím větší bude hloubka vody, tím větší bude jejich naděje, že šťastně přeplují.

	Když se blížili vnitřnímu kraji minové uzávěry a vplouvali do bezpečných vod používaných pobřežníi plavidly, mohli s uspokojením konstatovat, že měli plavbu dokonale načasovanou. Krátká arktická noc pomalu končila a hvězdy na východě se začaly ztrácet na zjasňující se obloze. Směrem od pobřeží se zvedl čerstvý vítr, rozčeřil hladinu a rozstřikoval bílou pěnu. Byla však pekelná zima a Cameron, třebaže byl poměrně chráněn v potápěcí komoře, nevěděl, jak dlouho to ještě bude moci vydržet. Přesto ale neustále kontroloval přesnou polohu plavidla, aby co nejvíce využil slabého světla, jež přinášelo svítání od východu, než je úplný rozbřesk donutí ponořit. Země, k níž se blížili, nabyla teď podoby černé rozbrázděné stěny, těsná šedá průrva vedle ostrova Söröy naznačovala vstup do Stjernsundu, ale dále na sever už bylo vidět řadu ozářených pahorků. Podél pobřeží, kde větvě zakrslých arktických bříz vytvářely černé obrazce na sněhovém podkladě, se převalovaly vlny na obou stranách po stovkách balvanů a vítr rozstřikoval pěnu, která zastírala vstup jakýmsi závojem, takže se zdál vzdálenější, než doopravdy byl.

	Cameron pohlédl na hodinky, které ukazovaly 2.00 hodiny, a zavolal dolů jícnem: „Asi za patnáct minut jdeme dolů, chlapci. Připravíme se na ponoření teď.“

	Vzduchový stožár byl zasunout, poloha určena co možná nejpřesněji a zkontrolováno gyro. Třebaže ještě byli přes pět kilometrů od vstupu, Cameron chtěl zabránit sebemenší možností, že by byli spatřeny z nepřátelské pozorovatelny na ostrově Söröy nebo z pahorků dále na jihu. Zavřel za sebou poklop, sestoupil dolů, kde nehybný vzduch vytvářel klamný, ale přesto příjemný pocit tepla. Ve skutečnosti bylo ostatním členům posádky právě tak zima jako jemu, jenž nebyli tak promočení a prokřehlí.

	Několik minut ještě pluli na hladině, zatímco si Cameron svlékl promočený oděv, oblékl si dlouhé flanelové spodky, suchý oděv, bíle vlněné ponožky a tenisky a mokré oděvní součástky rozvěsil ve strojovně, která teď vyhlížela jako prádelna. Pak dal klaksonem povel k potápění a dalšími povely nařídil hloubku a rychlost plavby. V hloubce dvaceti metrů se jim podařilo udržovat poměrně slušnou rovnováhu a směřovali rychlostí dvou uzlů přímo k Stjernsundu. Náklon byl stále asi desetistupňový, ale plavidlo bylo dobře ovladatelné, takže si mohl Cameron oddechnout a pochutnat si na teplé snídaní, kterou mu připravil Kendall: hovězí bujón, jehněčí jazyky, fazolky, brambory a jako dezert maliny s kondenzovaným mlékem.

	V 4.00 uvedl plavidlo do periskopové hloubky, ale periskop byl tak zamlžen, že bylo nutno se vrátit do dvacetimetrové hloubky, periskop rozebrat a okuláry otřít. O patnáct minut později, když byli znovu v periskopové hloubce, Cameron zjistil, že jsou právě u přístupu do Stjernsundu, asi kilometr od severního břehu. Voda, hnaná přílivem dovnitř fjordu, proudila tak rychle a mohutně mezi útesy na obou březích, že se hladina podobala říčním peřejím. Cameron očekával, že manevrování bude obtížné, a chtěl stůj co stůj zůstávat daleko od jižního břehu osvětleného sluncem, protože tam by i v hloubce dvaceti metrů mohl být zpozorován z letounu nebo vrtulníku. Velmi pečlivě určil kurs těsně podle severního břehu, kde bude plavidlo stále ve stínu a on sám nebude oslňován odraženým slunečním světlem od hladiny, bude-li z jakéhokoli důvodu třeba plout v periskopové hloubce. Jelikož byli pohánění přílivem, vpluli do fjordu velmi rychle a jen doufali, že nebyli zpozorování nějakou hlídkou nebo neuvedli do činnosti sonarové poplašné zařízení. Stále napjatě čekali, zda neuslyší nějaký náznak nebezpečí – například náhle spuštění motoru hlídkové lodi – , a přitom pluli tak těsně u severního břehu, že jej Cameron mohl pozorovat bočním kruhovým oknem. Teprve když byli asi dva kilometry uvnitř fjordu, znovu se vynořili, aby se mohli rozhlédnout.

	Plavba v periskopové hloubce uvnitř nepřátelských vod byla snad tím nejnebezpečnějším podnikem, a proto Cameron, něž se úplně vynořil, učinil dodatečné bezpečnostní opatření, pátral po okolí sonarem, malým ručně otáčeným pasívním hydrolokátorem. Ale jako všichni velitelé plavidel X to považoval v podstatě za ztrátu času a v hloubi duše si byl vědom, že za skutečné akce bude riskovat použití periskopu. Sonarem ostatně nezjistil naprosto nic, a tak pomalu vysunul periskop, až ho vyčnívalo asi pět centimetrů. Hladina byla teď hladká a klidná, a když otáčel periskopem, aby obhlédl celý obzor, napadlo ho, že pátrá právě tak po periskopech ostatních tří plavidel X, jako po nepřátelských hlídkových člunech. Teprve později se dověděl, že X-10 byla vyřazena pro mechanické poruchy. Vnější uzávěry úspěšně překonala a ke svému cíli, Scharnhorstu , se přiblížila na pět kilometrů, ale pak byla závažnýma poruchami tak ochromena, že se musela vrátit k mateřské ponorce u norského pobřeží.

	Cameron měl ovšem větší zájem o X – 5 a X – 7, dvě další plavidla, která se měla zúčastnit útoku na Tirpitz, ale kromě protiletadlových dělostřeleckých postavení na vršcích okolních pahorků, nebylo v dohledu nic. Periskop byl pořád ještě zamlžený, a kdyby nebylo výrazného kontrastu mezi světly a stíny na hladině, velmi obtížně by určoval polohu a vytyčoval směr.

	Když se znovu ponořil do dvacetimetrové hloubky, pokračovali v plavbě na východ podél stinného pobřeží a počítali, že k místu, kde Stjernsund končí a v pravém úhlu na něj navazuje Altafjord, se dostanou asi za devět hodin. Za tu dobu budou moci načerpat energii k tomu, co je bude očekávat dále. Cameron nařídil hodinky a rozdělil posádku do dvojic: on byl s Kendallem, Lorimer s Goddardem.

	„Dva ve službě a dva odpočívat,“ řekl. „Tak si všichni trochu odpočineme, než se dostaneme k Altafjordu. Abychom si to ještě usnadnili, vypomůže nám „George.“

	George, jak nazývali automatické kormidlo, se brzy porouchal. Třebaže se s ním Goddard pachtil přes hodinu, odmítal poslouchat, a tak museli dále kormidlovat ručně. Vedle neutěsněné boční nálože, škvír v těsnění periskopu, naprasklé zátěžové nádrže to byla čtvrtá větší závada. Třebaže si nikdo nestěžoval, prohlubovaly tyto mechanické poruchy pocit vyčerpanosti, který se jich zmocňoval. Mohli sice spát, jíst, střádat si energii, ale jejich vytrvalost byla nakonec přímo závislá na vytrvalosti plavidla, a tato závislost se projeví zejména, až a zda proniknou protiponorkovými sítěmi do Kaafjordu.

	 

	V průběhu dne uviděli ještě několik protiletadlových dělostřeleckých postavení na okolních kopcích a jednou, když byl na hlídce Lorimer a ze zvědavosti se vynořil, spatřil nepřátelskou hlídkovou loď kotvící u jižního břehu zálivu, v místě, kde byl asi dva kilometry široký. Na chvíli pocítil Lorimer vzrušení, ale člun nedával najevo, že by chtěl zvednout kotvy, a jelikož plavidlo X se pohybovalo těsně u severního břehu, snadno uniklo ve dvacetimetrové hloubce pozornosti.

	¨Byl nádherný den, voda sytě modrá, břeh pokrytý sněhem až k čáře přílivu. Nikde kolem ani stopa, ani náznak, že by se voda rozbouřila a sněhový povlak svažujícího se břehu porušila. Tu a tam na kopcích bylo vidět známky přítomnosti Němců, ale jinak se zdál kraj opuštěný, ačkoli jednou Cameron zahlédl malý domek, koř vycházející z komína, vedle domku stodolu a dole u vody laťky na sušení ryb. Kouř, který se ve svěžím vzduchu rychle rozplýval, byl jedinou známkou života. Ale Cameron na tu scénu pohlížel s jakýmsi zvláštním zaujetím a pohnutím. Chvilku ještě počkal, pak zasunul periskop a naposledy se rozhlédl.

	Ve 12.00 hodin znovu vystoupil do periskopové hloubky, určil polohu a odhadl, že je plavidlo dva a tři čtvrtě kilometru od východního konce zálivu. Počasí bylo stále jasné a slunečné, od západu vál mírný větřík, hladina byla téměř nehybná a nebylo ani náznaku, že by se po hladině něco pohybovalo. Aby zkrátil dobu plavby, Cameron změnil kurs. Místo dosavadního východního směru plul teď směrem mezi jihem a jihojihovýchodem, napříč ústím Stjernsundu k Altafjordu, velké uzavřené mořské zátoce s vodními choboty pronikajícími ve všech směrech dále mezi pahorky. Na jihu byly Brattholmské ostrovy a právě zde, mezi úlomky ledovcového zplazu Altafjordu, hodlali strávit noc před útokem. Napětí se teď stupňovalo, neboť byli hluboko uvnitř nepřátelských vod, kde bylo třeba vyvarovat se sebemenší možnosti, že by byli zpozorováni. Zůstali pod vodou čtyři hodiny, do 16.00, a potom, když znovu vypluli do periskopové hloubky a Cameron viděl, že se snáší soumrak a že na hladině není ani stopy po nějakém plavidle, se přesto znovu ponořili na více než dvě hodiny, pluli ve stále stejné hloubce stejnou rychlostí, aby při plavbě k ostrovům vzdáleným asi jedenáct kilometrů způsobili co nejméně hluku.

	Když se znovu vynořili v 18.00 hodin spatřil Cameron Tommelholm, jeden z větších ostrovů v brattholmské skupině, jak se rýsuje na obzoru jako temná skvrna. Přesto bylo stále ještě příliš nebezpečné zůstávat v periskopové hloubce, tak se znovu ponořili do hloubky čtyřiadvaceti metrů a pluli blíže k ostrovům. Za další půl hodiny se vynořili tak, aby vrchol trupu byl ve výši hladiny, a rozhlédli se nočním periskopem. Byli teď pouhých sedm a půl kilometru od Kaafjordu, kde kotvil Tirpitz, a všude kolem nich byly německé okupační jednotky a přístavní stráže. Srdce se jim trochu rozbušilo, když Cameron opatrně otevřel poklop a vystoupil na palubu, aby se rozhlédl. Provoz nebyl žádný, ale v městě Alta a na torpédoborné základně u Lieffsbotunu jasně svítila světla.

	„Všechno je v pořádku,“ zašeptal. „musíme ještě trochu blíže. Ale opatrně.“

	Pak dovedl plavidlo těsně ke břehu, k malé křovinaté zátoce, dal vypnout motor, sám zůstával na palubě a jeho představivost vzlétala do okolí, aby je jakýmsi netopýřím smyslem ohmatala. Muži dole se zatím chystali na přenocování. Byl to jeden z těch nerušených večerů, jaké se snad vyskytují jen ve vyšších polohách, ve vzduchu ani jediná částečka prachu, obloha se zdála skoro na dosah. Postupně, jak oči uvykali tmě, mohl vidět chuchvalce sněhu rozviřované závany větru. S výjimkou těchto závanů bylo ticho dokonalé. Nikdy v životě neslyšel vítr tak jasně jako teď. A stejně zřetelně jako jej slyšel, mohl jej teď i vidět v pohybu vířících sněhových chumáčků. Tak tedy vane vítr, pomyslel si, když široko daleko není nikdo, kdo by poslouchal.

	Byl to svět, kde voda, a dokonce i země měly jakousi odtaživou tajemnou podobu, kdy všechno trvalé a pevné pohybem sněhu rozplývalo, žádní terénní nebo skalní útvar se nezdál výrazný. Vše bylo zastřeno vyrovnávající sněhovou rouškou, takže i jejich malé plavidlo nabývalo podoby jakéhosi plovoucího útulku. Slyšel šplouchání vody u zádi ponorky, rozhýbané přecházením mužů uvnitř, a i zde měl jakýsi podivný pocit, že je to spíše součást ticha než zvuk.

	Zmocnil se ho pocit, že on tu vlastně ani není, že okolní ticho a prázdnota nemá nic společného s ním, s jejím úspěchem nebo neúspěchem, a všechno mu jaksi splývalo – lehký šum vánku v jeho uších, ledová voda přelévající se přes palubu a smáčející mu tenisky, studený vzduch pronikající jeho vlněným svetrem i jeho úzkostné nadšení nad tím, že tu je včas, v Arktidě, právě tam, kde být má, aniž o tom Němci vědí.

	Najednou se ve vzdálenosti necelých třiceti metrů otevřely dveře malého domku. Na sníh a vodu se položil pruh světla. Bylo slyšet hlasy. Cameron znehybněl s očima široko otevřenýma, snažil se uvažovat o něčem, co se jakýmkoli úvahám vymykalo, ani polknout nemohl a dýchat se bál. Lidé hovořili klidně, neměli ani ponětí, že je někdo slyší, a to ještě zvyšovalo onen pocit, že jeho uši nepatří vlastně jemu, že to poslouchá někdo jiný. Lidé z domku byli opravdu tady. Ale kde byl on?

	A pak se dveře zavřely. Tma se navrátila a sní i ticho. Těžko se teď dalo uvěřit, že se vůbec něco stalo. Kolena se mu ještě třásla, když u cípu ostrova objevil malý člunek a plul těsně u břehu. Jelikož to bylo nebezpečí, které se dalo očekávat, pomohlo mu vymanit se z ohrožení způsobeného nebezpečím neočekávaným. V několika vteřinách slezl jícnem a udělil povely k ponoření. Tímto velitelským výkonem se mu vrátilo vědomí velitelské odpovědnosti. O půl hodiny později se s plavidlem znovu vynořil, ale hned jej zase zahnal pod vodu další člun, plující tentokrát v opačném směru.

	„Provoz tady v Norsku zřejmě začíná v noci,“ řekl, když čekali pod vodou, až odpluje druhý člun. „Ještě dobře, že mají rozsvícená plavební světla.“

	Když se zvuk lodního motoru vzdálil a znovu nastoupilo ticho, plavidlo se opět vynořilo a přesunulo se k závětrné straně ostrova Tommelholm pod skalný útes, jenž byl tak strmý, že se na něm sníh neudržel, a poskytoval proto dobré maskování černému trupu X-6. Jelikož to bylo určené místo setkání, Cameron se neustále rozhlížel, zda neuvidí Place a Hentyho. Nedostali sice rozkaz, aby se před útokem setkali, ale všichni takové přání vyslovili, a Camerona by potěšilo a povzbudilo, kdyby je uviděl a kdyby měl jistotu, že i oni dosavadní úkol splnili.

	Kdyby byl podstoupil zbytečné a nesmyslné riziko a obeplul ostrov, byl by je uviděl, protože už tam byli oba: Place s X-7 za cípem ostrova na jedné straně uvažoval o tom, kde jsou asi Cameron a Henty, a H.Henty– Crčet v X-5 za cípem ostrova na druhé straně by byl rád věděl, kde je Cameron a Place. Byli od sebe vzdálení jen několika set metrů a připravovali se na útok, o němž se teď každý z nich domníval, že jej provede sám. A když se najednou v 21.00 hodin na fjordem rozevřel vějíř osvětlovacích střel a když světlomety z torpédoborné základny u Lieffbotunu ozářily oblohu, byl už Cameron pevně přesvědčen, že ostatní ponorky byly zpozorovány. Když se ale pak neobjevily žádné známky poplachu nebo nějaké akce, začala se v něm probouzet naděje a pak pochybnosti a zase naděje. Jsou snad Place a Henty se svými posádkami někde tady ve tmě? Nedělají snad totéž, co dělá on se svou posádkou?

	Ze zpravodajských informací, které mu byli oznámený těsně před vystřídáním posádek, věděl, že pouhých několik kilometrů odsud, pravděpodobně ve městě Alta, působí příslušníci norského hnutí odporu. Nikdy se nesetkal s Karlem Rasmussenem, Torsteinem Raabym a Harrym Pettersenem – a nesetká se s nimi ani v budoucnu – , ale informace mu poskytla jejich zpráva vyslaná admiralitě do Londýna a pak na mateřské ponorky: 22.září bude na Tirpitzi prováděna údržba zvukoměrného zařízení a budou rozebrána a čistěna děla. V Kaafjordu v blízkosti Tirpitze bud ovšem několik torpédoborců a všechny budou mít zvukoměrné zařízení v činnosti, ale samo vědomí, že zítra nebude poslouchat Tirpitz, bylo povzbudivé.

	Cameron seděl na palubě, pohlížel na jasně osvětlenou protiponorkovou síť u vstupu do Kaafjordu, která byla asi 5 km vzdálená. Proniknou zítra ráno nepozorovaně touto síti a dostanou se i pod protitorpédovými sítěmi k boku Tirpitze?

	Vtom upoutala jeho pozornost světla vozu jedoucího klikatou a točitou cestou podél zasněženého břehu. Byla to silná světla oválného tvaru, připomínala limuzínu s šoférem v livreji – něco jako Rolls-Royce typ 1938.

	„Pomyslel jsem si, že tam třeba jede admirál Oskar Kummetz,“ vzpomínal Cameron, „a představoval jsem si, jak mu asi bude, když se nám to zítra podaří. Nad horami vycházel měsíc a všechno bylo postříbřeno. Dívá se také Eve doma ve Skotsku? A co Iain, nezlobí? Zastesklo se mi po domově. Vzrušení nad tím, že tu jsem uprostřed kotviště nepřátelských válečných lodí, se prolínalo s pocity chlapečka, který se cítí opuštěný a rád by šel domů, aby ho někdo utěšil. Neměl jsem pocit strachu, ale potřebu si s někým pohovořit.“

	Když se blížila půlnoc, začal vát svěží vítr od severu, obloha se zatáhla, měsíc zmizel za mraky a s ním i poslední zbytek možnosti, že budou zpozorování. Cameron zavolal Lorimera, aby ho vystřídal, a sestoupil dolů, aby si znova promyslel co dál.

	 

	Středa 22.září 

	„Vzpomínám si, že jsem byl o půlnoci na palubě na hlídce,“ napsal Lorimer později. „Byl to docela zvláštní, neskuteční pocit. Tady jsme přímo uprostřed hlavní německé válečné námořní základny, nabíjíme baterie, provádíme běžné opravy, posloucháme na svých přijímačích BBC – a nikdo nemá ani potuchy o naši přítomnosti. Celou základnu bylo možno přehlédnout, protože lodi nebyly zatemněny. Scharnhorst se přesunul do Altafjordu k střeleckému výcviku, mohli jsme ho vidět asi v kilometrové vzdálenosti, a viděli jsme i Tirpitz v pozadí Kaafjordu jako velkou změť světel. Všechno se zdálo tak neskutečné, příliš pěkné, než aby se tomu dalo věřit… Na hladině byl velký provoz, většinou menší lodice, které převážely námořníky na břeh, a několikráte jsme se museli ponořit, abychom nebyli zpozorováni. Nakonec jsme se dostali blízko ku břehu, a jelikož za námi byl skalní útes, nebylo naši siluetu vidět.“

	Cameron mezitím zničil rozkazy k útoku. Vštípil si do paměti každou podrobnost a listiny spálil. Měl v úmyslu odplout od Brattholmských ostrovů v 1.30, aby Kendall, potápěč, měl dosti času prostříhat protiponorkové sítě v ústí Kaafjordu. Třebaže tři plavidla X, která se účastnila akce, měla postupovat nezávisle, bal stanovena údobí, kdy mohla shodit nálože pod trup Tirpitze, a údobí, kdy to bylo zakázáno. Tato předem určená údobí byla označená jako údobí „útočná“, kdy plavidlo uvolňující nálož nebylo ohroženo výbuchem, a údobí „palná“, kdy ohroženo bylo. Každé miniaturní plavidlo bylo tak zajištěno proti případu, že by bylo zasaženo výbuchem nálože z některého jiného plavidla. První útočné údobí začínalo toho dne v 1.00 hodin a trvalo sedm hodin, pak následovalo první palné údobí, jež trvalo hodinu, od 8.00 do 9.00 hodin. Dále pak trvalo každé útočné údobí tři hodiny a každé palné údobí jednu hodinu.

	Cameron pro jistotu uvolnil přípojky náloží, aby zabránil možnosti, že ráno uvolňovací mechanismus selže. Pak nařídil oba zapalovače na šesti hodinové zpoždění. Tolik času potřeboval na únik po shození nálože pod Tirpitz. Hodinový stroj v zaplavené pravoboční náloží fungoval dokonale, ale pokaždé, když zapnul stroj na levoboční náloži, praskly poistky. Zkusil pětihodinové zpoždění, pojistky praskly znovu. Pak čtyřhodinové,tříhodinové s týmž výsledkem. Jen při nařízení na dvě hodiny nebo méně hodinový stroj fungoval.

	„Tak jsem měl zaplavenou nálož nastavenou na šest hodin,“ vyprávěl později, „nálož, která pravděpodobně, pokud jsem mohl usoudit, nevybuchne, a neporušenou nálož s maximálním zpožděním pouhých dvou hodin. Dejme tomu, že neporušená nálož vybuchne. Tak mi nezbude mnoho času na únik. Řekl jsem si tedy, že útok provedu v 6.30 hodin, shodím nálože a vezmu do zaječích. Za dvě hodiny, jestli všechno půjde dobře, bych se mohl právě dostat skrz protiponorkovou síť v ústí Kaafjordu. Kdyby se to povedlo, měl bych v celém Altafjordu prostor na únik před nevyhnutelným pronásledováním. Kdyby ne, byl bych přiskřípnut v těsné pasti Kaafjordu a čekaly by mě horké chvilky.“

	Uvažoval o tom všem, když ho Lorimer zavolal nahoru na palubu. Blízko po pravém boku plula jasně osvětlená osobní dopravní loď. Vezla norské zajatce, kterých se Němci zmocnili na Špicberkách před dvěma týdny, což ovšem posádka X-6 nevěděla. Nebyli však v nebezpečí, že budou zpozorování, protože byli ve stínu ostrova.

	„Vystřídám tě teď, Johne,“ řekl Cameron. „Řekni Dickovi, aby mi připravil teplé jídlo, až přijdu dolů v 1.30.

	Noc teď byla velmi studená, vítr zvedal vodní tříšť a všude ji rozstřikoval. Cameron přemístil plavidlo k chráněnější části ostrova, povedlo se mu vmanévrovat příď do závětří mezi dva skalní útesy. Stále doufal, že naváže spojení s dvěma ostatními plavidly, ale prozatím po nich nebylo ani stopy.

	„Musel jsem se rozhodnout, co teď,“ vzpomínal si. „S jednou náloží zaplavenou, porouchaným zapalovačem, velmi nespolehlivým periskopem, se vzduchem pronikajícím do zátěžové nádrže číslo jedna, nepříjemným náklonem doprava a velmi malou zásobou zátěžové vody, kdyby se voda v Kaafjordu ukázala o mnoho řidší než v Altafjordu, byla naše situace velmi napjatá, ale rozhodně ne beznadějná. Kdybych zaútočil a útok se podařil, vybuchla by možná jen jedna nálož, ale tím by se všechno prozradilo a nepřítel by se začal ohlížet po Godfreym a Hentym. Kdybych den počkal, mohli by zaútočit ostatní dva, já bych se tady mohl šourat dokola a snad nepřítele nějak poškodit dodatečně. Tak bych neohrozil ostatní dva, jestliže se dostali do fjordu a jsou schopni akce. Jestliže se dostali do fjordu! Vždyť se ale neobjevili. Možná že jsou na tom hůř než já. A kromě toho, kdybych ještě déle čekal, byl by pak třeba periskop úplně k ničemu a útok by byl vyloučen. Co jsem měl dělat?“

	Těžko říct, zda to byla bojechtivost, odhodlanost nebo výsledek zdravé úvahy, či vědomí, že na Tirpitzi je toho dne zvukoměrné zařízení v údržbě, že děla jsou rozebrána a čistěna, jisté však je, že Cameron najednou zavřel nad sebou poklop, sestoupil dolů, dal klaksonem povel k ponořování a zamířil ke Kaafjordu a k Tirpitzi.

	 

	 „Vzrušení bylo nesmírné,“ poznamenal si Cameron. „Dal jsem přinést do řídící kabiny nějaký pomerančový džus, protože by se nám mohl hodit, až nám rozčílením vyschne v krku.“

	Odpluli od Brattholmských ostrovů v 1.45, ponořili se do hloubky dvaceti metrů a směrovali naslepo, jen na základě výpočtů ke Kaafjordu. V řídící kabině bylo vše uvedeno do dokonalého pořádku, co nebylo nezbytné, bylo odstraněno. Cameron se přezul do suchých ponožek a tenisek, seděl u gyrokompasu a pochutnával si na horkém guláši a kakau, které mu připravil Kendall.

	„Pokud jde o posádku, je všechno v nejlepším pořádku,“ napsal. „Jestli se nynější počasí udrží – nízké mraky, neklidné moře a občasné přeháňky – , bude to pro útok ideální, sníží to nebezpečí, že budeme zpozorování, když teď budu muset používat porouchaného periskopu vydatněji než obvykle. Manévrovatelnost byla dobrá a John ovládal plavidlo skvěle.“

	Celé měsíce cvičili prostřihávání protiponorkových sítí a teď síť, na které záleželo, byla pouhých pět kilometrů vzdálena. Dick Kendall nečekal na Cameronovy rozkazy, odešel do bateriové komory, vzal si odtamtud gumový oblek a ve stísněném prostoru přímo před periskopem začal do něho zalézat. Goddard a Cameron mu pomáhali mlčky, ale pečlivé pohyby jejich rukou prozrazovaly, o čem asi přemýšlejí. Občas na sebe při práci pohlédli, ale neříkali nic, ani když Kendall, oblečen a připraven, se prodíral kolem nich s mechanickými nůžkami a dýchacím přístrojem a vlezl do potápěcí komory.

	Cameron se chtěl pomalu přiblížit k sítí v hloubce si dvanácti metrů a mírně, asi rychlostí jednoho uzle, plavidlem na síť tlačit. Goddard pak vleze na příď do bateriové komory a bude síť pozorovat síťovým periskopem – primitivním, ale robustním přístrojem, konstruovaným pro pozorování sítě zblízka. Lorimer bude mezi tím zvlášť pečlivě kontrolovat hloubku, rychlost a náklon plavidla, aby byl Kendallovi co nejvíce nápomocen, až vystoupí z plavidla a začne se posunovat podél trupu kupředu.

	Není pochyby o tom, že zaplavovaný periskop, nedokonale utěsněná pravoboční nálož a ostatní mechanické závady zvyšovaly riziko, jemuž byli muži vystavěni, ale za výcviku dosáhli tak vrcholného stupně výkonnosti a teď byli tak blízko cíle, že tyto nesnáze ještě zvyšovaly jejich odhodlanost úkol splnit. Kendall seděl na záchodkovém sedátku v potápěcí komoře a mlčky čekal na rozkaz Camerona, aby z ponorky vystoupil. Až bude rozkaz dán, zavře dveře a začne komoru zaplavovat otevřením ventilu, který sám ovládal přímo z komory. Voda tam pak bude natékat z vnitřní hlavní zátěžové nádrže, která je přímo pod potápěcí komorou, a později, až se Kendall vrátí, bude táž voda přečerpána zpět do hlavní zátěžové nádrže. Tím se plavidlo udrží ve stejné hloubce a stejném náklonu, a co je ještě důležitější, nevytvoří se vzduchové bubliny, které by mohly upozornit německé hlídkové čluny plující na hladině. Z téhož důvodu nebyly mechanické nůžky poháněny stlačeným vzduchem, neboť by přitom rovněž unikaly vzduchové bubliny na hladinu, nýbrž vodním tlakem, který ve svém živlu nic neprozradí.

	Konstruktéři opravdu pomýšleli na všechno, jenom se jim nepodařilo zařídit, aby potápěč tísnivou osamělost v uzavřeném prostoru považoval za něco běžného a normálního. Kendall v průběhu výcviku zaplavil potápěcí komoru nejméně stokrát, naučil se tomu dokonale, ale stejně jako ostatní potápěči to nikdy nepovažoval za nejlepší způsob, jak trávit čas.

	Potápěč Georgie Honour, bývalý spolubydlící Godfreyho Place, to vysvětloval takto: „Jste uzavřen v jakémsi sudu s přitlučeným víkem. Sedíte tam, osamělý prokřehlý, a čekáte, až tam nateče voda. Chcete, aby to bylo co nejdříve, ale nemůžete ji pouštět příliš rychle, protože i tělesná odolnost má své meze. Trvá to asi čtyři minuty a pak, když jste úplně ponořen, když byl všechen vzduch vytlačen, je postupná změna tlaku, která působila na vaše tělo, dovršena náhlým, posledním nárazem, když se vyrovná vnitřní tlak s tlakem vnějším. Je to jako kdyby vás mula surově kopla do hlavy.“

	Teprve po tomto „surovém kopnutí“ bude Kendall moci otevřít poklop, vylézt do vody a posunovat se podél kluzkého trupu k přídi. Pak bude šplhat dolů po sítí až ke kýlu plavidla a začne síť prostřihávat, článek po článku, svisle vzhůru, až plavidlo, tlačící na síť rychlostí jednoho uzlu, začne proklouzávat. Ale ani tím Kendallův úkol neskončí, protože za pomalého pohybu plavidla kupředu se bude on muset pohybovat dozadu a odhrnovat uvolněné dráty sítě, aby se nezapletly do výškových kormidel, lodní vrtule nebo směrového kormidla. Pak v poslední minutě, až proklouzne sítí i záď plavidla, se bude muset pevně chytit, aby plavidlo neuplavalo bez něho. Potom se chvíli poveze jak slepý pasažér, než vleze zpátky do potápěcí komory, uzavře poklop a přečerpá vodu zpět do hlavní zátěžové nádrže.

	„Můžete poklop zavřít hned, jak do komory vlezete,“ vysvětloval Honour. „ale nemůžete ho utěsnit, dokud nebude tlak uvnitř poněkud nižší než tlak venku. A to dostanete nový kopanec, zrovna tak surový.“

	Ve 4.00 hodiny se už slunce objevilo nad okolními vrchy a ozařovalo vodní hladinu, která teď bohužel byla klidná a hladká jako zrcadlo. Byli něco málo přes půl kilometru od sítě přehrazující Kaafjord a uvnitř plavidla dech zrychlený napětím spaloval zásobu kyslíku dvojnásobnou rychlostí. Nikdo nepromluvil a Cameron nařídil vynoření plavidla do periskopové hloubky. Při minulém pozorování spatřil hlídkový člun a přívozní loď s bílým komínem a chtěl teď zkontrolovat polohu. Když však zvedl periskop do výše očí, viděl jenom zelený povlak. Kromě nepatrné štěrbinky nalevo nahoře viděl v okuláru jenom vodu. Periskop byl znovu zaplaven, tentokrát natolik, že byl skoro slepý.

	„Ponořit do šedesáti stop,“ velel. „Zaplavený periskop.“

	V tichu, jež následovalo, když vyjímal a otíral okulár, mohl poznat ze zklamaných výrazů ostatních, že právě tak jako on by nechtěli akci vzdát.

	„Na tuhle chvíli jsme čekali a připravovali se celé dva roky,“ poznamenal později, „a v poslední minutě by nás výrobní závady měly o všechno připravit. Třeba nebylo nablízku žádné jiné plavidlo X. Pokud mi bylo známo, zahájili jsme útok jenom my nebo jsme alespoň byli jediným plavidlem X, které v útoku pokračovalo. Veden prudkým pocitem vzdoru uvedl jsem plavidlo do původního směru… Možná že to nebyla dobrá politika. Možná že se tím připravíme o prvek překvapení. Můžeme být zpozorování a potopení, než dospějeme k cílí. Ale byli jsme odhodláni se s Tirpitze pustit do křížku.“

	Když se plavidlo znovu blížilo k síti s hloubce třiceti metrů, uslyšel Cameron lodní vrtuli plavidla, které plulo nad nimi, a hned se vynořil do periskopové hloubky. Sklo zůstalo čisté právě tak dlouho, že zahlédl záď trawleru. Směroval přímo k síti, což mohlo znamenat jediné: vrata byla otevřená – a zůstanou otevřená – , aby trawler mohl proplout.

	„Mohli bychom proplout za ním,“ řekl Cameron.

	Ale v periskopové hloubce by byli jednak slepí, jednak příliš pomalí. Elektrický motor by je nepoháněl pod vodou dost rychle, vrata by se zavřela, než by se k nim dostali. Jejich jedinou nadějí byl motor londýnského busu, kterým bylo možno plavidlo pohánět jenom na hladině.

	„Vynořit!“ křikl Cameron. „Plnou silou kupředu s dieselem!“ Kendall, jenž čekal v potápěcí komoře, aby z plavidla vystoupil, nechtěl ani věřit svému sluchu. I když vystoupení z plavidla a prostřihávaní sítě bylo podnikem velmi odvážným, nedalo se ani porovnat s pokusem proplout vraty na hladině. „Pro můj vkus byl ten plán trochu moc odvážný,“ řekl. „Měl jsem dojem, že by bylo bezpečnější prostřihávat síť než riskovat, že prozradíme svou přítomnost.“

	Don Cameron se však rozhodl a despoticky dával najevo, že nepociťuje a odmítá pociťovat jakékoli pochybnosti. Tak úspěšně ovládl své vlastní vzrušení, že donutil ostatní ke stejnému postoji. Poskytl jim jenom tolik času,aby si uvědomili svou okamžitou odpovědnost, praktický úkol, který mají splnit. Nemohli jej zklamat, a tak ho následovali s obavami, ale spolehlivě.

	V několika minutách bylo plavidlo v následné vlně trawleru a bylo tak malé, paluba mu splývala s hladinou, že viděno ze břehu vypadalo pravděpodobně jako prám vlečený ústím Kaafjordu. Neuviděl je nikdo, a jestliže je někdo spatřil, praktické důsledky z toho nevyvodil.

	„Tak jsme tu,“ vykřikl Cameron. „Ponořit!“

	Usmíval se, když si vzpomněl, co slýchal na instruktážích, jichž se zúčastnil ve Skotsku, ale čemu jen napolo věřil: že německé posádky v odlehlých norských oblastech byly podřadné, že morálka vojáků byla narušena dlouhými měsíci odloučení, nečinnosti, stesku po domově. Byli to většinou pomocní, zemědělští a příležitostní dělníci, kteří byli povoláni do hitlerovské armády a sloužili v okupačních jednotkách v relativně bezpečných oblastech, jako byl krajní sever Norska. Tady bez práce, bez žen, bez možnosti zajet si domů na dovolenou mohli jenom čekat, až válka skončí.

	„Měli jsme z pekla štěstí,“ prohlásil Kendall. „Chlapci na trawleru a ve službě u síťových uzávěrů museli být buď opilí, nebo slepí.“

	Ale hlavní bylo, že se jim to povedlo. Byli teď v Kaafjordu a mohutný Tirpitz spočíval nehybně v průzračné vodě ve vzdálenosti asi pěti kilometrů. Ale periskop byl znovu zaplaven, a něž začali pronikat poslední přehradou – protitorpédovými sítěmi kolem Tirpitze –, chtěl se Cameron pokusit něco s tím udělat.

	„Dolů do sedmdesátí stop,“ velel.

	Tentokráte Goddard periskop rozebral, vylil vodu, čočky otřel a znovu dal periskop dohromady. Jelikož trhlina byla mimo trup, nahoře na periskopu, kde se za plavby porušil svar, nemohli proti zaplavování dolních čoček dělat nic něž je osušit, vrátit se do periskopové hloubky a rozhlédnout se dříve, než budou znovu zaplaveny.

	Ironií osudu byl právě periskop jednou ze speciálních vymožeností plavidel X: byl na horním konci tak tenounký, že skoro nerozčeřil vodní hladinu. Konstruktéři admirality si přirozeně uvědomovali, jak nepohnutá bývá hladina norského fjordu za bezvětří, a proto udělali z periskopu plavidla X výtvor útlého půvabu. Avšak výtvor útlého půvabu nemůže vždy vydržet tlak a nárazy tisíce mil oceánu, a teď v nehybném Kaafjordu se největší vymoženost plavidel X stávala nejhorším hendicapem.

	Když byly spodní čočky opět suché, Cameron, neztráceje ani chvíli, se znovu vynořil do periskopové hloubky, aby se opět rozhlédl, a jak se ukázalo, byla to jeho poslední příležitost k rozhlédnutí. Fjord se přímo hemžil německými válečnými plavidly nejrůznějších rozměrů. Asi ve vzdálenosti tří kilometrů, mezi plavidlem X a Tirpitze kotvila cisternová loď a na pájela dva torpédoborce. Byla to nadmíru působivá a vzrušující podívaná dívat se na to tak zblízka, jako kdyby se přihlíželo krmení lvů. Byli to nepřátelé, ale tankování lodí v přístavu je něco tak známého a uklidňujícího, že Cameronovi v tu chvíli ani jako nepřátelé nepřipadali. Byl tam například námořník, který seděl na palubě torpédoborce a chytal ryby. Tato mírumilovná idyla Camerona přímo vyděsila, když si uvědomil, jaký úkol tu má splnit. Bylo to, jako kdyby námořníka viděl v hledí odstřelovací pušky a najednou by si přál, aby nebyla nabitá. Nechtěl, aby námořník zemřel, přál by mu, aby chytil rybu. K svému překvapení pociťoval s ním jakési podivné a tajné spříznění.

	Proč tu vlastně jsme? – přišlo mu na mysl, jako kdyby něco abstraktivního se mělo stát skutečností. Aniž si to uvědomoval, stal se obětí jednoho z komplexů, jemuž někdo podléhá, když pronikne nepřátelskou obranou. Vidí, jak je to tu všechno podobné, a dostaví se zábrany, pochyby o účelnosti akce. Brzy se však všech těchto pocitů zbavil a pokračoval v plnění úkolu. V několika vteřinách změnil kurs, aby se cisternové lodi odzadu vyhnuli, nařídil ponoření plavidla do deseti metrů a začal znovu rozebírat periskop.

	Pluli teď naslepo, jen podle výpočtu, a pruhy sladší vody, které se ve fjordu vytvářely z rozpuštěného sněhu, ztěžovaly Lorimerovi vyvažování plavidla. Jednu chvíli proplouvali pruhem slané vody a v příští pruhem sladké vody. Jelikož slaná voda je hustší než sladká, bylo plavidlo ve slané vodě více nadnášeno než ve sladké. Lorimer musel tento rozdíl v nadnášení vyrovnávat čerpadly. Ve slané vodě musel přečerpávat vodu do zátěžových nádrží, aby plavidlo nestoupalo, a ve sladké vodě musel vodu vyčerpávat, aby neklesalo.

	Věděl, že má Cameron hrozně nerad, když se používá čerpadel, protože působila onen druh hluku, na který mohly reagovat hydrofony torpédoborců. Proboha, někdo nás může uslyšet, říkal si stále. Ale co mohl dělat? Pruhy sladké vody byly všude, a kdyby čerpadel nepoužíval, pohybovali by se vlnovitě. Pak by vůbec nemohli pracovat v periskopové hloubce.

	„Všude okolo bylo tolik lodí,“ vyprávěl později Lorimer, že bylo nezbytné třeba co nejvíce omezit používání čerpadel, motorů a hloubkových kormidel. Snažili jsme se neměnit rychlost, ale někdy to bylo třeba. Hloubková kormidla ztrácela s menší rychlostí na účinnosti a za napjatější situace bylo třeba rychlost zvýšit, aby plavidlo reagovalo hbitě a účinně. Čím více hluku jsme natropili, tím větší byla možnost, že budeme zpozorování.“

	Pluli rychlostí dvou uzlů a trvalo jim přes hodinu, než se dostali na místo, kde podle Camerona výpočtu měla být záď cisternové lodi. Tam se Cameron rozhodl vrátit do periskopové hloubky a znovu se rozhlédnout, ale sotva přiložil oko k okuláru, uviděl – ve vzdálenosti několika metrů – maskovanou příď torpédoborce. Dostali se právě mezi příď a bóji, těsně vedle lanka, div že si neurazili periskop.

	„Ponořit! Šedesát stop!“

	V takových chvílích, kdy napětí bylo nejvyšší, závisely životy mužů na Johnu Lorimerovi. Bylo životně důležité, aby ovládal plavidlo s dokonalou přesností, ale přitom s co nejmenšími pohyby. Nesměl se dopustit sebemenší chyby, protože napravit by ji už nemohl.

	V hloubce dvaceti metrů všechno vypnuli, uzavřeli vnější příklopy kruhových oken a čekali. Uslyšel je některý německý námořník u hydrofonu? Spěchaly k nim hlídkové čluny? Představovali si, co se asi děje nad nimi, a čekali na výbuch první hlubinné pumy. Nikdo nepromluvil ani slůvko a s postupujícími vteřinami se ticho stávalo slyšitelné. Uvědomovali si nejjemnější naklánění plavidla. Slyšeli přelévaní vody v outorech, a dokonce lehounké doteky ryb, jež zavadily o trup. Všechny tyto zvuky byly zlověstně výmluvné, byl v nich strach všech ponorkářů, že budou zasaženi dole v hlubině, kde jejich poslední slova budou zadržena a odražena oblohou z šedé oceli.

	„Všechno v pořádku,“ řekl Cameron po uplynutí několika minut. „Nic se nehýbe, nic se neděje.“ Otevřel vnější ocelové příklopy na kruhových oknech. „Pomalu kupředu!“

	 

	Stálou rychlostí dvou uzlů se blížili k poslední překážce mezi plavidlem a tirpitze – protitorpédovými sítím. Třebaže měli dosti výkonné nástroje, aby sítě prostříhali, neměli to v úmyslu, protože podle informací britské zpravodajské služby sahaly sítě kolem Tirpitze do hloubky patnácti metrů při celkové hloubce kotviště asi čtyřicet metrů. Bude tedy dosti místa pro podplutí sítí při cestě tam i zpět.

	„Periskopová hloubka.“ velel Cameron.

	Byli teď už tak blízko, že od té chvíle kromě nepřátelských aktivních a pasivních sonarů, magnetických přístrojů, hlídkových člunů nebo i přelétajících vrtulníků stačilo k jejich zpozorování lidské oko – námořník, který se nakláněl přes palubu lodi, důstojník při převozu na břeh, muž na hlídce, jehož povinností bylo hlásit všechno podezřelé. Používání periskopu bylo velmi nebezpečné, ale Cameron neměl na vybranou. Vrstvy sladké vody, křižující se proudy a mechanické poruchy mu prostě znemožňovaly řídit plavidlo až k cíli jen na základě výpočtů.

	Byli blízko severního fjordu, když přiložil oči ke sklu a jak otáčel objektivem k jihovýchodu, kde kotvil Tirpitz, byl téměř oslepen odrazem slunce od hladiny. Viděl temné obrysy lodi a jejich stín na hladině, a právě když chtěl pozorněji prozkoumat bóje, na nichž byly zavěšeny sítě, nastal zkrat v motoru, kterým se vysunoval periskop. Ozvala se silná rána, po ostrém záblesku začalo v plavidle hořet a řídicí kabina se naplnila kouřem.

	„Šedesát stop!“ křikl Cameron.

	Všichni byli tak dokonale vycvičeni, že nemuseli uvažovat nebo čekat na rozkazy. Ačkoli je kouř štípal do očí, ačkoli se museli krčit a protahovat, aby dosáhli na hasící přístroje nebo na tu či onu páku nebo kolečko, oheň brzy uhasili. Když zjistili, jaké způsobil škody, když se kouř rozptýlil do ostatních komor, pocítili téměř mámivou touhou lehnout si a všechno nechat. Vzduch byl těžký, vlhký, horký, dusný, páchl kouřem a ve zracích mužů, kteří na sebe pohlíželi očima uslzenýma od štiplavého kouře, se zračila téměř hmatatelná sklíčenost. Periskop byl stále více zaplavován, vysunovací motor byl spálen, pravoboční nálož byla zaplavena, z plavidla unikaly vzduchové bubliny, jež prozrazovaly, kudy ponorka pluje, patnáctistupňový náklon se zvětšoval do té míry, že už plavidlo bylo téměř neovladatelné.

	Udělali co bylo v jejich silách, a selhali, či spíše jejich miniaturní ponorka selhala. Bylo třeba rozhodnout co dále a minuty neúprosně míjely. Nechtěli se vzdát akce, a bylo jim protivné o tom byť jen uvažovat. Jestliže však neuniknou brzy nebo alespoň před začátkem prvního palného údobí, v 8.00, kdy mohou vybuchnout nálože X-5 a X-7, pak budou téměř nevyhnutelně v Kaafjordu přiskřípnutí a zničení hlubinnými pumami. Kdyby mohli proklouznout nazpátek protiponorkovou sítí do Altafjordu, mohli by tam počkat do tmy, plavidlo potopit, vylézt na pahorky na východním břehu fjordu a přejít do Švédska.

	Pro takovou cestu měli všechno potřebné: horolezeckou výstroj, turistické boty, teplý oděv, busoly, hedvábné mapy švédských pohraničních oblastí, revolvery, léky a obvazy, malé pilky, kdyby bylo třeba amputovat omrzlý prst na ruce či noze, značné částky německých, švédských a norských peněz, balíčky tabáku, které by bylo možno vyměňovat s Laponci za potraviny. Ale vedle strachu, že uvíznou v Kaafjordu, byl tu i jiný strach, o němž se nikdo nezmiňoval. Právě za pohořím nad Altafjordem se stovky kilometrů táhne pustá planina k jihu, východu a severovýchodu, do Švédska, Finska a Sovětského svazu, tam se dotkne nevelké nížiny u přístavu Pečenga a znovu pokračuje dále na východ k Bílému moři a k nedozírným sibiřským pláním. Když je tento kraj zavát sněhem, stává se z něho beztvará pustina s nedohlednými obzory, zaledněnými dolinami, holými vršky a nespoutaným větrem, jenž člověka olupuje o tělesné teplo a stává se jeho krutým nepřítelem: je to neobydlený, nehostinný a zmrznutí daleko převyšuje naději na přežití.

	I s mapami a busolami by Cameron a jeho muži mohli zabloudit, neboť celá oblast nebyla nikdy přesně zmapována a ani na nejpřesnější mapě není zakresleno více než přibližná poloha tak výrazných útvarů jako hory, bažiny, jezera a rokle. Povaha terénu, vyznačujícího se většinou matoucí změtí téměř identických malých kopců a údolí, k jejichž nerozlišitelnosti ještě přispívá naváty sníh, nejen téměř znemožňuje orientaci, ale velmi ztěžuje i udržování určeného směru podle busoly. A přímo na švédských hranicích jsou hraniční kameny, vzdálené od sebe několik kilometrů, takže by se mohli dostat na svobodu, aniž by si to uvědomili, aniž by spatřili silnici, dům nebo jakékoli znamení, a mohli by se plahočit dále, až by byli úplně ztraceni v nekonečné pustině na švédské straně. Jejich jedinou opravdovou nadějí v případě, že by se o takový únik pokusili, by byli kočovní Laponci, kteří neznají ani busoly, ani mapy, ale dokáži i v zimě přejít tuto strašlivou bezútěšnou pustinu. Laponské rodiny ji překračují dvakrát ročně se svými stády sobů, se saněmi taženými soby, jako před nimi činili jejich předkové, když tam ještě nebyly žádné státy ani hranice.

	Jak na to pohlíželi ostatní? Cameron se jich zeptal. Chtějí pokračovat nebo se vrátit do Altafjordu a případně se pokusit o přechod do Švédska? Neměl o nic větší sklon k sebevraždě než ostatní a neměl právo vydávat v sázku jejich životy. Jak se rozhodnou?

	Nikdo nechtěl první uznat porážku. Ve svíravém, tísnivém prostředí řídicí kabiny i vzduch byl prosycen jakousi trýzní a ztěžoval dýchání. Každou minutou se jejich situace v Kaafjordu stávala neudržitelnější, věděli to, chtěli uniknout, ale zároveň si uvědomovali, že by hrozně neradi vyměnili toto očekávané nebezpečí – nebezpečí, s nímž při výcviku počítali a jež se učili překonávat – za nebezpečí neznámé, do něhož by mohli upadnout. Dalo by se to jednoduše vyjádřit tak, že jako námořníci považovali suchozemskou cestu do Švédska za hrozivější než Tirpitz a 2400 mužů posádky.

	Kromě toho na ústup se teď stěží dalo pomýšlet, byli tak blízko, necelých pět set metrů od lodi, kterou měli zničit. Bylo tu také vědomí toho úžasného výkonu, který už podali, tím že se do Kaafjordu dostali, a onoho poznášivého, téměř neuvěřitelného faktu, že přes všechny nehody a mechanické závady je Němci ještě nezpozorovali, že jim nevěnovali o nic větší pozornost než sleďům, které viděli z kruhových oken X-6. Jestliže je nadále neobjeví sonary, nespatří lidské oko, pak budou moci překonat mechanické obtíže a udržet si iniciativu. Jestliže budou jejich boční nálože pod Tirpitze shozeny, pak vybuchnou, a to je úkol, jímž byli pověřeni.

	První promluvil John Lorimer, bez jehož vynikající práce u řídicího ústrojí by se byli nemohli dostat tak daleko: „Kapitáne, zkusme, co to naše mini ještě vydrží,“ řekl.

	Cameron se podíval na něho a pak na ostatní a v tu chvíli postřehl, že nastal obrat, který zoufale potřebovali, všechny jejich obavy, jejich napětí se přenesly na starost o plavidlo. Ano, je pravda, že musí čelit něčemu nepředvídanému, ale vždyť celé měsíce byl jejich zaměřen právě k tomu, aby si dovedli poradit v nepředvídaných situacích.

	Cameron se usmál: „Pomalu kupředu, Johne,“ řekl a pak požádal Kendalla: „Dicku, budeš mi teď pomáhat vysunovat a zasunovat periskop. Prozatím osušíme čočky.“ Byli teď necelých čtyři sta metrů od příďové části levého boku Tirpitze a pomalu se k němu přibližovali těsně podle severozápadního břehu. Cameron se chtěl znovu vynořit do periskopové hloubky, když se nad plavidlem objevil temný stín. Následoval hrozivý škrábavý zvuk, zastavil tedy motory a snažil se zjistit, oč jde. Pravým kruhovým oknem viděl svažující se břeh fjordu a ryby, které se proháněly kolem plavidla. Více ho však zajímal jakýsi černý předmět, jako ponton, od něhož visely dráty. Cameron nevěděl, že norští vlastenci se už pokoušeli Tirpitz v jiném fjordu ochromit a shodit pod něj po svažujícím se břehu do vody hlubinné pumy. A toto zařízení bylo německou odpovědí na další podobné pokusy o sabotáž. Ale, jak Cameron později vysvětloval, neměl ani nejmenší potuchy, co to bylo za věc. Vypadalo to ale „trošku ošemetně“.

	Nezdálo se však, že by X-6 byla do něčeho zapletena, tak rozhodl odplout kousek dál do hlubších vod a znovu se rozhlédnout. Sklo bylo hodně zamlžené, ale mohl rozpoznat černé skvrny a usoudil, že to jsou bóje, na nichž je zavěšena síť.

	„Pomalu kupředu v hloubce šedesáti stop,“ řekl.

	Ve dvacetimetrové hloubce však pod sítí nepropluli, ale na razili do ní. Ponořili se do hloubky pětadvaceti metrů s týmž výsledkem, pak do pětatřiceti metrů – znovu se to opakovalo. Konečně se ponořili až ke dnu, Cameron se podíval síťovým periskopem a řekl: „Sahají až na samé dno!“

	Britská zpravodajská služba byla chybně informována o protitorpédových sítích kolem Tirpitze. Ve skutečnosti sahala vnější síť od bójí na hladině asi do třetiny celkové hloubky, střední síť, zavěšená na drátech připevněných k bojím na hladině, začínala v třetinové hloubce, kde končila vnější síť, a sahala až do dvou třetin hloubky. Třetí neboli vnitřní síť byla zakotvena v mořském dnu a udržována ve vertikální poloze plováky, jež byly v pravidelných odstupech připevněny k hornímu lemu sítě. Třebaže tyto plováky zůstávaly ponořeny, měli dostatečný vztlak, aby síť napínaly a udržovaly její horní okraj na úrovni spodního okraje střední sítě. Němci si zkrátka uvědomili, že bóje by nemohly unést obrovskou tíhu jedné sítě, která by sahala až ke dnu, a vynašli důmyslný systém trojnásobného překrývání, při němž každá síť plnila jen třetinu celkového úkolu. Cameron, jehož úvahy se většinou opíraly o zkušenosti, byl přesvědčen, že dokáže vyřešit každý problém, jestliže se na jeho řešení plně soustředí. Kendall mohl vystoupit z plavidla v potápěčském obleku a sítě prostříhat, ale byly to nejmasivnější protitorpédové sítě, jaké Cameeron kdy viděl, a nedalo se odhadnout, jak dlouho by prostřihávaní trvalo, i kdyby jim štěstí přálo.

	Rychle se vynořil do periskopové hloubky, aby se podíval na lodní průjezd. Byl blízko u břehu, tak blízko že tam mohly proplout jen lodi s malým ponorem. Žádná oceánská ponorka tam proplout nemohla, a německé hlídky tam proto pravděpodobně po ponorkách pátrací nebudou. Právě ve chvíli, kdy ho tato myšlenka napadla, zpozoroval, jak tudy proplouvá strážní člun směrem k Tirpitzi. Jestliže si to namíří za ním a dostanou se do následné vlny… Jednou se jim to povedlo, proč by to nezkusili znovu?

	Cameron měl jakési rezervy odvahy a odhodlanosti, o nichž sám nevěděl, a ty jako by byli zmobilizovány všemi strastmi a nehodami, které je potkaly. Nařídil směr a vykřikl: „Plnou silou kupředu! Po hladině!“

	Zpěněná voda následné vlny strážního člunu se přes ně převalovala, průjezdem proplouvali v těsném sledu, dno se jim třelo o spodek průjezdu a naráželo na něj, ale přesto propluli – za plného denního světla. Cameron nařídil ostrou změnu kursu do hlubší vody a nadšeně volal: „Dolů, dolů, dolů!“

	Když proplouvali průjezdem, podíval se dozadu a měl dojem, že jej Němci za nimi zavřeli. Byl to omyl, ale když to ostatním řekl, otočil se Goddard od kormidla a poznamenal: „Tak to máme utrum, teď už si to rozmyslet nemůžeme.“ Uplynulo pětatřicet hodin od chvíle, kdy se rozloučili s mateřskou ponorkou, a po většinu té doby byli ponořeni. Vyčerpání a napětí se na nich projevovalo, ale teď nebyl čas odpočívat, ba ani ne otírat zvlhlé předměty nebo rozebírat znovu periskop. Bylo 7.05 hodin, a to znamenalo, že museli být od Tirpitze co možná nejdále za pětapadesát minut, aby nebyli zasaženi výbuchem, neboť podařilo-li se X-5 a X-7 umístit nálože pod Tirpitz, vybuchnou v době mezi osmou a devátou hodinou.

	Když vrhl poslední pohled do oslepující záře směrem k Tirpitzi, rozhodl se Cameron plout přímo pod jeho záď a shodit tam první nálož. Právě se chystal změnit kurs doleva, když ucítil strašlivý náraz, jak plavidlo najelo pod vodou na skálu. Ponorka přímo vyskočila v šedesátistupňovém úhlu vzhůru na hladinu necelých dvě stě metrů od levého boku Tirpitze. Cameron byl prudkým pohybem přitisknut ke gyrokompasu, Kendalla to skoro shodilo ze sedadla. Když byl pocit úleku vystřídán napjatým soustředěním a úsilím, začali plout plnou silou dozadu a přitom se hluboko ponořovat, ale než se to stalo, Kendall, když se znovu usadil, spatřil, jak kruhovým oknem pronikají paprsky slunečního světla. Bylo vůbec možné, že by nebyli zpozorování?

	 

	Ve skutečnosti zpozorování byli. Uviděl je poddůstojník protiletadlového dělostřelectva na palubě Tirpitze, když zrovna stál u svých kanónů nedaleko dozorčího rotmistra, svého starého přítele.

	„Haló, Heine!“ zavolal na něho. „Támhle se vynořilo něco dlouhého černého. Vypadalo to jako ponorka!“

	To bylo přesně v 7.07 hodin, dvě minuty poté, co X-6 pronikla do kotviště.

	Rotmistr H.Valluks se nedůvěřivě zeptal: „A kde?“

	„Támhle u břehu, před naší přídi.“

	„To se ti něco zdálo. Jak by se mohla ponorka dostat do naší síťové klece?“

	„Když ti říkám, že jsem ji viděl.“

	„Asi to byl delfín.“

	„Ale mělo to jícen.“

	„Jó tak, jícen. A co bojovou věž?“

	„Ne, věž to nemělo.“

	„Tak bys měl jít k doktorovi si dát prohlédnout hlavu. Ponorka bez věže!“

	„Přece nejsem blázen, Heine.“

	„To už asi budeš. Víš, jak je tam mělko? Ponorka by se musela provrtávat skrz skály, aby se sem dostala.“

	Námořníci na Tirpitzi strávili devět dlouhých měsíců v sněhové tišině Kaafjordu a po celou tu dobu byli neustále napomínáni, aby byli ve střehu proti sabotáži, ve stovkách cvičných poplachů byla prověřována jejich připravenost. Kapitán Heinz Assman, zástupce velitele Tirpitze, elegantního a distingovaného Hanse Meyera, se s téměř fanatickým úsilím snažil připravit posádku na všechny možné eventuality. Vymýšlel jednu metodu po druhé, projednával je s kapitánem Meyerem a pak je s kapitánovým souhlasem uskutečňoval.

	„Například jsme vháněli hadicí vzduch pod vodu, aby vystupovaly vedle lodi bubliny,“ vyprávěl později Meyer. „Těsně vedle lodi jsme nechali vynořovat předměty podivných tvarů. Našli jsme způsob, jak otřásat protitorpédovými sítěmi obklopujícími loď, a posílali jsme námořníky do podpalubí, aby bušili do trupu, uměle jsme vytvářeli nejrůznější druhy hluku, pod hladinou i na hladině, svalovali jsme balvany ze svahu nad fjordem, abychom napodobili skutečný norský pokus o sabotáž, který byl uskutečněn v kotvišti dále na jihu, za přísného utajení jsme vyrobili umělé žabí muže a nechali je vynořovat blízko lodi, dokonce jsme tyto panáky přivazovaly ke kmenům a kmeny pak dali pomalu táhnout k lodi, někdy ve dne, někdy v noci. A kdykoli se něco takového stalo, musely stráže vyhlásit poplach, až jeden poplach stíhal druhý a všechny poplachy byly krajně neoblíbené. Kdo zrovna spal – a v kterékoli době spalo na lodi několik set mužů –, musel nastoupit na poplachové stanoviště, protože nikdo nikdy nevěděl, jestli to není opravdové napadení. Mohli se pak vrátit a spát dál, ale odpočinek už měly pokažený.“

	Situace byla ještě zhoršována tím, že všichni námořníci byli těmito „Assmanovými triky“, jak to nazývali, přivedeni do takového stavu přecitlivělé ostražitosti, že začali přehnaně reagovat na jevy, které by je za normálního stavu nijak nevzrušily. Tak se stalo, že byla vyhlašována spousta falešných poplachů, které neměly nic společného ani s Assmanovými cvičnými poplachy. Byl to jeden z případů, kdy německá důkladnost byla tak přehnaná, že měla přímo opačný účinek, než jaký byl zamýšlen.

	„Proč nebyl tehdy vyhlášen poplach?“ pokračoval Meyer. „Inu, domnívám se, že jsme měli příliš mnoho falešných poplachů, a kdykoli některý strážný způsobil falešný poplach, kamarádi se mu vždycky smáli, dělali si z něho blázny. Když někdo vyvolal falešný poplach, námořníci o něm říkali, že ho „chytá fantas“. Je sice pravda, že ten, kdo způsobil poplach, dostal od představeného pochvalu, ale na to nebyli námořníci nijak hrdí. Námořníkovi se při výcviku vštěpuje, aby na všechno pohlížel klidně, s rozvahou. Nerad dělá něco překotně. To všechno podle mého přesvědčení přispělo k tomu, že dvaadvacátého září 1943 v 7.07 hodin, když byla zpozorována miniaturní ponorka, se to nebralo vážně.“

	Meyer se pak nevědomky dotkl obrovského přínosu, kterým přispěli k úspěchu akce příslušníci norského hnutí odporu, zejména jeho tři členové v blízkém městě Alta: Karl Rasmussem, Tornstein Raaby a Harry Pettersen. Norské ženy, které byly najaty pro práci v kuchyni na palubě Tirpitze, byly svědomitými čtenářkami denních rozkazů vyvěšovaných na návěstní tabuli. Přesně si zapamatovaly týdenní rozvrh prací, předávaly informace Rasmussenovi a Pettersenovi a ti je opět předávali Raabymu. Výsledek byl, že britská admiralita věděla den předtím, než plavidla X odpojila u norského pobřeží svá vlečná lana, že dne 22.září bude hydroakustické zařízení na palubě Tirpitze v údržbě a že děla budou rozebrána a čištěna. Velitelé všech plavidel X byli o těchto dvou skutečnostech informování, než se odloučili od svých mateřských ponorek, a přirozeně si den 22.září zvolili za den útoku.

	„Hydroakustické přístroje na lodi byly v činnosti neustále kromě krátkých přestávek na údržbu a opravy,“ řekl Meyer. „Naneštěstí byla taková přestávka právě 22.září. Pochybuji ale, že by naše hydroakustické přístroje byly miniaturní ponorky objevily při všem tom hluku na naši lodi, protože toho dne byla zrovna rozebírána a čištěna děla. Ale i tak musely být miniaturní ponorky velmi nehlučné, jinak by byly objeveny hlídkami u vchodu do Stjernsundu nebo hlídkovými čluny, a rozhodně pak torpédoborci v Kaafjordu. Jestli si dobře vzpomínám, bylo 22.září v Kaafjordu pět torpédoborců v dosti velkých vzdálenostech, jako předsunutá ochrana Tirpitze. Naproti tomu si na německé straně nikdo ani nepomyslel, že by na takovou vzdálenost byly vyslány nepřátelské miniaturní ponorky, a pak se objevily v Altafjordu a Kaafjordu.“

	Za těchto okolností se nelze divit, že poddůstojník protiletadlového dělostřelectva na palubě Tirpitze, když zpozoroval a hlásil přítomnost X-6, přestal tak rychle vyvracet pochybnosti rotmistra H.Vallukse. Proč by on měl být jedním z těch, koho „chytá fantas“? Možná, že to opravdu byla ryba nebo kmen nebo zase nějaký Assmanův trik.

	Kdyby byl poddůstojník podal hlášení okamžitě v 7.07 hodin, když zmrzačená X-6 vrávorala ve vzdálenosti dvou set metrů, mohli ji Němci oslepit vytvořením dýmové clony přes celý fjord. Pak by mohli uvést v činnost všechny své četné detekční přístroje a shodit tolik hlubinných pum, že by zničili tucet miniaturních ponorek.

	 

	Ale poplach vyhlášen nebyl a dole v X-6 Cameron čekal v hrozném napětí. Kam daly oči hlídky na palubě Tirpitze? Proč na ně nebyly shazovány hlubinné pumy? Nárazem na skálu a šedesátistupňovým zvednutím přídě byly zničeny jak gyrokompas, tak magnetický kompas. Magnetické střelky se prudce zmítaly a nikdo neměl ani ponětí, kterým směrem plují. Nemohli vlastně dělat skoro nic jiného než se udržovat pod vodou. Cameron se podíval na hodinky (bylo7.09), nařídil, aby byly spuštěny motory, a poloviční rychlostí v hloubce dvaceti metrů udržoval směr, o němž se domníval, že je rovnoběžný se západním břehem fjordu. Jestliže byli, jak odhadoval, asi sto metrů od břehu, narazí asi za dvě minuty na záď Tirpitze. Pak by vklouzli pod trup lodi, shodili první nálož pod kýl zhruba pod věž X, sunuli se dále k přídi a druhou nálož shodili pod věž B. Kdyby všechno šlo dobře a kdyby se X-5 a X-7 podařilo umístit své nálože obdobně – pod přídi a pod zádí podle plánu admirality –, byl by úspěch akce dokonalý. Kdyby všechny nálože vybuchly současně, jak to bylo plánováno, byla by loď najednou vyhozena do vzduchu na obou koncích. Pak by se její kýl zlomil tak jistě a stejným způsobem, jako se zlomí kukuřičný klas, když se současně ohýba na obou koncích.

	Cameron čekal a doufal, že se na ně znovu usměje štěstěna. Když se po dalších třech minutách nic nestalo, vynořil se znovu do periskopové hloubky, aby se orientoval. X-6 se teď těžce vodou prodírala, zmítala se jako poraněná velryba a přes všechnu Lorimerovu snahu ji ovládnout vyskočila znovu nad hladinu pouhých pětasedmdesát metrů od boku bitevní lodi. Hlídky na palubě Tirpitze teď už nepochybovaly o tom, že nějaký druh ponorného plavidla pronikla do síťové klece, což ovšem posádka X-6 nemohla vědět.

	„Byl jsem ve své kabině na horní zadní palubě,“ vzpomíná kapitán Meyer. „Právě jsem posnídal, když můj první důstojník, kapitán Wolf Jung (Assman odletěl do Německa převzít velení jiné lodi) přišel hlásit, že jedna z hlídek zpozorovala něco jako malou ponorku uvnitř síťové klece.“

	Podle oficiálního deníku Tirpitze bylo plavidlo podruhé zpozorováno v 7.12, plných pět minut po prvním zpozorování. Ani tehdy nebyl ale poplach vyhlášen okamžitě.

	„Podívali jsme se na sebe s Jungem poněkud nedůvěřivě,“ pokračoval Meyer. „Usoudili jsme, že je to nepochybně jeden z dalších falešných poplachů. Ale potěšilo nás, že muži byli tak bdělí. Přesto jsem považoval za správné vyhlásit poplach, aby každý zaujal bojové postavení a aby byla loď připravena k akci.První důstojník odešel a za několik vteřin se opravdu ozval poplachový signál.“

	Podle denníku byl dán poplachový signál v 7.20, osm minut po druhém a třináct minut po prvním zpozorování plavidla.

	„Hlášení o podezřelém předmětu na vodě prošlo celým řetězem instancí, než byl dán poplachový signál,“ poznamenal Meyer. „Tím je možno vysvětlit, proč uplynulo několik minut, než jsme začali doopravdy reagovat. Jeden ze dvou důstojníků, kteří byli ve službě, by byl měl správně vyhlásit všeobecný poplach hned, jakmile první hlídka hlásila, že spatřila uvnitř sítí ponorku. Proč ho nevyhlásil? Příliš mnoho falešných poplachů.“

	Z německého hlediska bylo toto třináctiminutové zpoždění velmi neblahé, ale daleko horší bylo, že muž, který obsluhoval poplachový systém na můstku, nakonec vyslal chybný signál. Ať už to bylo tím, že se tu příliš cítil jako v době míru, nebo tím že byl neustálými Assmanovými poplachovými triky popleten, vyslal pět krátkých zvuků – poplachový signál, který v době války neexistoval. Námořníci se dívali jeden na druhého a byli přirozeně zmatení, je to opravdový poplach nebo zase nějaký trik? Pět krátkých zvuků znamenalo povel pro celou posádku, aby každý „zaujal postavení u vodotěsných dveří“. Tento povel by měl nějaký smysl, kdyby loď narazila na ledovec. Teď však kotvili v nezamrzlém Kaafjordu a kromě toho vodotěsné dveře se zavíraly automaticky při vyhlášení všeobecného poplachu.

	Meyer vysvětloval, že muž na můstku, který obsluhoval poplachový systém, měl jedním dlouhým zvukem dát signál k všeobecnému poplachu a teprve potom pěti krátkými zvuky naznačit, že byla spatřena ponorka. Zřejmě však ztratil hlavu, „chytil ho fantas“.

	Mezitím muži na X-6 nevěděli, jaký zmatek nad nimi zavládl, napjatě čekali na nějakou reakci z bitevní lodi, ale přitom si doslova vyhmatávali cestu pod její trup. Cameron loď při vynoření na chvilku uviděl, zamířil teď jejím směrem, ponořil se do hloubky kýlu a neustále vyhlížel kruhovým oknem nad hlavou, až tam spatří stín lodi v podobě temného mraku. Až se stín objeví, dá zpětný chod, aby zastavili přímo pod kýlem lodi, pak bude pomalu stoupat, až plavidlo spočine pod dnem lodi jako moucha na stropě a bude se opírat svými speciálními tykadly, jež mohou být vysouvány a zasouvány zevnitř plavidla.

	Najednou na něco narazili a Cameron se chvilku domníval, že je to Tirpitz. Byli ale hlouběji, něž kam mohl dosáhnout kýl Tirpitze. S přímo fyzickým pocitem ošklivosti dospěl k názoru, že je to protitorpédová síť u otevřeného pravého boku lodi. Byl to omyl, narazili na jakési volné dráty, které visely od pravého boku lodi, a zapletli se do nich. Vyčerpanost posádky začala přecházet v jakousi apatii, muži byli blízcí zoufalství. Zápach oleje, nafty, spalin a potu jim připomínal hnojiště. Vzduch ve všech prostorách byl těžký, kromě nových a nových vln horka nikde ani záchvěv. Ale stále byli spolu, stále byli naživu, a když se pohledy jejich zakalených zraků setkaly, bylo to pro ně zdrojem povzbuzení, z něhož čerpali další sílu.

	O dráty se zachytili sponou záložního vlečného závěsu na přídi plavidla. Lorimer se pokoušel plavidlo uvolnit co největším pohybem kupředu a pak co nejrychlejším pohybem zpět, ale dráty nepovolovaly. Když nakonec přece povolily, plavidlo se úplně vymklo kontrole, prudce vyrazilo vzhůru a mezi kaskádami vody rozrážené obrubou bočních kruhových oken viděli muži nad sebou velkou šedou masu. Byl to Tirpitz, vzdálený pouhých dvacet metrů, a z jeho paluby na ně námořníci stříleli z pušek a házeli ruční granáty. Strach, že budou objeveni, který je mučil dlouhé hodiny, náhle zmizel – tím, že skutečně zpozorováni byli. Nebyli tím ani tak překvapeni, jako deprimováni a zkroušení myšlenkou, že to, čeho se obávali, co tak trochu očekávali a na co se dokonce připravovali, nakonec nastalo, a nedalo se na tom už nic změnit.

	Ale i za těchto okolností je uchvátil pohled na šedý trup, který se nad nimi zvedal, neboť ani jednou za dlouhých měsíců výcviku ve Skotsku je nenapadlo, že by jej mohli uvidět tak zblízka kruhovými okny za plného denního světla. Všude na desítky a snad stovky metrů dopředu a dozadu jen šedá ocel trupu, až se mužům zdálo, že tu není nic jiného než gigantická loď, strmé břehy fjordu a mezitím jejich titěrná loďka.

	Kdyby vzdálenost byla větší, byla by je rozstřílela napadrť děla Tirpitze, jež obsluhy na znamení poplachu dávaly horečným spěchem dohromady. Byli však v hluchém prostoru pod nejnižším úhlem náměru děl a jejich drobounké plavidlo bylo příliš blízko lodi s největší palebnou silou v Evropě, než aby mohla loď této palebné síly využít. To zřejmě ještě vystupňovalo zběsilost Němců, střílejících z pušek a házejících granáty. Střely se odrážely od ocelového trupu a odskakovaly po vodní hladině, vybuchující granáty bušily jako kladivo do vysoce výbušných bočních náloží.

	„Ponořit!“ vykřikl Cameron. „Ponořit!“

	Když byli zpozorováni a zasypáváni střelami a granáty, mělo to nečekaný výsledek, naráz to odstranilo jakékoli pokušení, jemuž snad dříve byli vydáni, že by se měli vzdát. Stále ještě měli své nálože a teď více než kdy dosud byli odhodláni je uplatnit.

	Příď byla poněkud zanášená kupředu, Cameron dal proto zpětný chod a plavidlo se pozpátku ponořovalo pod kýl Tirpitze. Zde je nic nemohlo zasáhnout, ale nemihli tam ani zůstat. Bylo už 7.20, a jestliže X-5 a X-7 shodily své nálože pod loď, vybuchnou za čtyřicet minut. Muži slyšeli, jak se ruch nad nimi stupňuje, jak rachotí řetězy, kov naráží na kov. Celá loď jako by ožila a Camron musel hluk překřikovat, když vysvětloval, že teď už nemají naději na únik. Byli uvězněni mezi skalnatými útesy pahorků kolem fjordu, uzavřenými sítěmi kolem lodi a tisíci německých vojáků, kteří byli uvedeni do pohotovosti.

	„I kdybychom se dostali ze síťové klece,“ uvažoval, „bude zavřena síť u ústí fjordu. Jsme tu v pasti a před touto síťovou klecí nás čeká pět torpédoborců, kdybychom přece chtěli uniknout. Shodíme tedy obě nálože tady, pod věží B, vynoříme se a plavidlo potopíme.“

	Bylo 7.22 Cameron nastavil zapalovače obou náloží tak, aby vybuchly za hodinu, a dal povel k jejich shození. Dvě srpovité nálože se odlouply od trupu, klesaly s mírným otáčivým pohybem a zvířily trochu bahna, když spočinuly na dně, přímo pod kýlem bitevní lodi. Cameron nevěděl, že o dvanáct minut dříve posádka X-7 nastavila rovněž zapalovače svých náloží tak, aby vybuchly za hodinu po shození. Když X-7 shodila svou první nálož několik metrů od místa, kde X-6 shodila obě dvě nálože, sunula se pod kýlem jako moucha po stropě dozadu, aby druhou nálož shodila pod věží X. Obě plavidla byla vlečena stovky kilometrů vodami oceánu, zdolala mnoho uzávěrů, a přesto teď kladla miny pod Tirpitz v časovém rozpětí několika minut. Rovněž X-5 byla v této chvíli v Kaafjordu, byla však ještě asi čtyři kilometry vzdálená o dosud nepronikla protitorpédovými sítěmi kolem Tirpitze.

	Všechna plavidla X určena k útoku na Tirpitz dokázala proniknout do Kaafjordu ve stanoveném čase. Byl to mimořádný výkon dodržet tak přesně časový plán, ale měl i své stinné stránky. X-6 se tak dostal na dva metry od ří dvoutunových náloží, z nichž jedna byla natavena tak, že vybuchne dříve než dvě nálože z X-6. Jelikož první vybuchlá nálož, z X-7, způsobí nepochybně výbuch dalších dvou, vybuchne šest tun amatolu dříve, než muži v X-6 očekávali, a to těsně vedle jejich plavidla. I když Lorimer o všech těchto hrůzných skutečnostech nevěděl, pociťoval stejně naléhavou touhu uniknout jako ostatní členové posádky. Všichni věděli, že časovací mechanizmus jejich pravoboční nálože byl poškozen, už když odplouvali od Brattholmských ostrovů, že může způsobit výbuch nálože za hodinu, jak byl nastaven, ale může také způsobit výbuch za patnáct, deset nebo i pět minut.

	Nikdy předtím v jejich životě nebyl pro ně čas tak důležitý. Ale než se mohli vy\nořit a plavidlo opustit, museli spálit pozemní a námořní mapy a zbývající tajné dokumenty a zničit speciální výzbroj. Britská admiralita na to velmi důrazně naléhala, aby žádné plavidlo X neohrozilo kterékoli z ostatních plavidel. Jestliže například X-5 a X-7 už shodily nálože a pluly zpět k mateřským ponorkám u norského pobřeží, poznali by Němci na základě pozemních a námořních map a dokumentů X-6, které by ukořistili, kde a kdy je mohou napadnout.

	Když Cameron dal povel k zničení všeho, co mělo být zničeno, pustili se všichni velmi horlivě do práce. Ačkoli tento úkol plnili s naprostým soustředěním a s maximální výkonností, přes všechen zoufalý a horečný spěch se nemohli ubránit jakémusi vnitřnímu nutkání vštípit si do paměti všechny rysy plavidla, v němž spolu strávili dlouhé měsíce výcviku a napjaté chvíle života. Teď když měli plavidlo opustit, jako by je uviděli znovu po mnoha letech. Jako by se rozpomínali na místečka, kde si tu a tam mohli odpočinout, pojíst, natáhnout nohy. Byly tu stupnice, na které zíraly dlouhé hodiny, vlhké oděvy, které přeměňovaly bateriovou komoru v „čínskou prádelnu“, a nové a nové vodní kapky, které se třpytivě srážely z vodní páry. A nadmíru důležitým předmětem tu byl ohřívač, který jim poskytoval horký guláš a polévku. Zdálo se jim, jako by to důležité, to, čeho se opravdu museli vzdát, nebylo ani tak plavidlo samo jako dlouhé hodiny úsilí a obětavosti, které mu společně věnovali.

	Lorimer se snažil spolknout tajný dokument, který nechtěl hořet, protože byl příliš mokrý, a zatímco si schraňoval sliny v ústech, aby spolkl první stránku, spočinul očima na dvou chronometrech. Ty stále ještě tikaly a jako by ztělesňovaly celou jejich anabázi tak živě, že nebylo možné je tam nechat. „Prostě jsem považoval za nemožné nechat je tam, a tak jsem je strčil do boty.“ K nesnesitelnému horku a zápachu se teď ještě přidal kouř ze spalovaných map a dokumentů. Muži se potili tak vydatně, že jim kapky potu kapaly z ušních boltců a stékaly po zádech za krk. Nechtěli teď nic jiného, než se dostat ven a znovu se nadechnout onoho studeného vzduchu, kterým si naplňovali plíce u Brattholmských ostrovů. I kdyby to znamenalo, že budou zastřeleni, chtěli se alespoň ještě nadechnout čerstvého vzduchu.

	„Teď se vynoříme a otevřeme kohouty na vtok mořské vody,“ řekl Cameron. „Johne, než opustíme loď, nastav stroj na zpáteční chod a hloubková kormidla na ponořování.“

	 

	Sedm minut před Cameronovým rozhodnutím plavidlo potopit a vzdát se seběhlo několik německých námořníků pod velením nadporučíka „tygra“ Leina po můstku na levoboku k motorovému člunu. Byli ozbrojeni puškami a ručními granáty a chtěli plavidlo X ochromit a vzít do vleku.

	Najednou ve vzdálenosti necelých padesáti metrů vystřelila X-6 nad hladinu jako gejzír.

	„Kdo půjde první?“ křikl Cameron v dešti střel z německých pušek. Střely se odrážely od ocelové obšívky, jícen jen nepatrně vystupoval nad plochou palubu připomínající spíše prám než ponorku. Bylo jasné, že ten, kdo vystoupí první, se vydává největšímu nebezpečí, že ho Němci zastřelí, ať už náhodně nebo úmyslně.

	„Já půjdu,“ řekl Goddard.

	„Měj tedy ruce nahoře,“ řekl Cameron, „aby nedošlo k nedorozumění.“

	Němci ale okamžitě zastavili palbu, když viděli, jak se otevírá poklop, přiblížili se podél boku k přídi plavidla a upevnili vlečné lano. Zajmeme posádku, uvažoval Leine, a dovedeme muže na palubu k výslechu. Vystoupil Goddard a po něm Kendall. Pak následoval vzpřímený Lorimer, mrazivý arktický vzduch mu srážel před ústy dech v páru a mrznoucí vousy ho bodaly do tváře. Všichni měli na sobě tlusté bílé svetry britských ponorkových posádek bez jakýchkoli znaků a hodnostních označení. Se vztyčenými hlavami vstoupili v témž pořádku do motorového člunu.

	„Ani jsme si nenamočili nohy,“ vzpomínal později Kendall.

	Nakonec vylezl šlachovitý Cameron, ocelově šedé oči podlité krví. Celé tělo měl po prodělané námaze jako rozměklé, cítil únavu a malátnost a jen stěží ovládal svalstvo. Ale teprve teď, když vstoupil do motorového člunu, když skončila jeho velitelská odpovědnost, si uvědomil sám svou ochablost, dokonce s jistým pocitem úlevy.

	Z jakéhosi důvodu všichni pociťovali podivnou nechuť k mluvení – i mezi sebou –, když teď byli v německých rukou. Pronikli do Kaafjordu, aniž byli viděni, teď jako by si přáli stát zajatci, aniž budou uslyšeni. Kromě toho bylo toto území okupované Němci a oni tu byli v jistém smyslu hosty. Tradiční britský obyčej, podle něhož je to vždy hostitel, jenž začíná a udává tón, byl snad ještě posilován pohledem na německé námořníky na palubě, kteří na ně nepřestávali hulákat. Někteří ale vypadali tak, jako kdyby se nemohli dočkat, až jim oznámí nějakou dobrou zprávu. Jejich grimasy vyhlížely skoro jako úsměvy, jako by na ně německý vřískali: „Počkejte, až tohle to uslyšíte!“Lorimer na ně pohlížel poněkud ohromeně a zaraženě, uvažoval, co to asi nakonec od nich uslyší, ale přitom si myslel, že to všechno trochu přehánějí.

	Mezitím X-6 s kohoutky pro vpuštění mořské vody otevřenými, s motorem ve zpátečním chodu, s hloubkovými kormidly nastavenými na klesání, měla tendenci se od motorového člunu vzdalovat a prozatím napínala vlečné lano. Přesně podle Cameronova záměru se pohybovala dozadu pod loď nad boční nálože, které tam právě shodili. Kromě toho jevila snahu stáhnout s sebou do hlubiny motorový člun.

	„Přesekněte lano!“ křikl Leine na své námořníky. „Přesekněte ho! Oni tu potvoru potápějí!“

	Když byl motorový člun uvolněn od potápějící se ponorky, přistál rychlým obloukem u levobočního můstku. Tam Němci nařídili Cameronovi a jeho mužům, aby vstoupili, a s namířenými zbraněmi je vedli na zadní palubu. Lorimer šel o krok či dva před Cameronem, a než vstoupil n poslední schod, pronesl větu, kterou Kendall považoval za nejlepší poznámku k celé anabazi, pro Johna ostatně typickou:

	„Kapitáne, vzdáme čest německé vlajce?“

	Cameron, jenž neztratil smysl pro humor a ironii, odpověděl: „Ovšem, samozřejmě!“

	Podle lodního deníku Tirpitze byli čtyři zajatci přivedeni na palubu v 7.25, asi tři minuty potom, co shodili nálože pod loď. Kapitán Meyer byl stále ještě ve své kabině, oblékal si blůzu a čepici, než vyjde na můstek.

	„Než jsem vyšel z kabiny,“ vyprávěl později, „přišel první důstojník a řekl mi, že se uvnitř síťové klece vynořila malá ponorka, že tuto ponorku opustili čtyři muži a že se pak potopila.“

	Mezitím první čtyři Britové, kteří kdy vstoupili na palubu Tirpitze stáli v pozoru na zadní palubě jako hodnostáři na oficiální návštěvě. Na Cameronův povel pozdravili. Přes všechnu vyčerpanost, zarudlé oči, zarostlé tváře, si počínali natolik sebevědomě, že se stali předmětem zvědavosti než hněvu.

	Když Cameron vysvětloval, že jsou Britové, Němci mu zpočátku nechtěli věřit. Jak mohla tak malá ponorka překonat vzdálenost 2200 kilometrů z Británie, chtěli vědět. Cameron a jeho muži neměli přirozeně v úmyslu jim na tuto otázku odpovědět. Byli důkladně prohledáni a jejich majetek – klíče, revolvery, náprsní tašky, čokoláda, fotografie, cigarety a tabák – byl narovnán do čtyř oddělených hromádek. V Lorimerove hromádce byly i jeho dvoje hodinky a dva chronometry plavidla X. Jak bylo zaznamenáno, vypovídali všichni shodně: zbývá necelých pětačtyřicet minut, než nálože vybuchnou.

	Lorimer se podíval na Camerona, jenž se mu zdál bez dýmky jakýsi neúplný, pak na Goddarda a Kendalla. Třebaže jim nebylo dovoleno se spolu dorozumívat, bylo zřejmé, že všichni pociťovali totéž strašlivé napětí. Jestliže X-5 a X-7 už shodily své nálože a unikly, není pak téměř jisté, že současný výbuch dvanácti tun amatolu zláme lodní kýl a vyvolá řadu výbuchů a požárů, jež zničí nejenom loď, nýbrž i všechno, co je na ní?

	Najednou jediný táhly zvuk ohlásil všeobecný bojový poplach. Podle lodního deníku se to stalo v7.36, o 29 minut později, než poddůstojník protiletadlového dělostřelectva poprvé zahlédl X-6, o 16 minut později, než se ozval chybný signál k nebojovému poplachu, a nejméně o 5 minut později, než byli čtyři zajatci přivedeni na palubu. Tím byl opraven dřívější poplachový signál o pěti krátkých zvucích a všem mužům byl tím dán rozkaz, aby zaujali bojová stanoviště, zdvihli páru a připravili loď k vyplutí.

	„Tirptitz byl postaven podle starých námořních tradic,“ vyprávěl později v rozhovoru první strojní důstojník Alfred Eichler. „Tato tradice se vytvářela v době plachetnic, kdy páni byli odděleni od mužstva. Posádka byla ubytována „před stěžněm“ a důstojníci „za stěžněm“. To znamenalo, že nikdo, ani důstojník, poddůstojník či námořník, nespal blízko svého bojového stanoviště. Moje kabina byla vzdálena 150 metrů od technického střediska, kde jsem měl nastoupit po vyhlášení všeobecného poplachu.“

	Když proto zaznělo znamení k všeobecnému poplachu, začala většina z 2400 mužů lézt nahoru a dolů po žebřících, běhat dopředu, dozadu nebo napříč všemi směry po palubě. Jeden poplach, nebojový, zažili už před chvílí. Je to teď myšleno doopravdy nebo je to zase falešný poplach? Jelikož většina jich byla dole, v obrovském mraveništi uvnitř lodi, nemohli to vědět.

	Britští zajatci měli proto dojem, že krátce po jejich příchodu na palubu vypukla na lodi panika. Jejich úzkostné pocity byly ještě znásobeny vědomím, že se nemohou zúčastnit horečné činnosti, kterou vyvolalo jejich zajetí. Shodili své nálože, ale teď byli bezmocní, neschopní další vývoj urychlit nebo mu zabránit, jako odsouzenci, kteří se v jistém smyslu sami odsoudili. Pohlíželi jeden na druhého tak nervózně, že nakonec znervóznili i německé strážné.

	„Proč jste nezaútočili?“ ptali se. „Solche Dummköpfe, takoví hlupáci jste vy Angličané. Dostanete sem až sem, a torpédo neodpálíte!“

	Ale kapitán Meyer na velitelském můstku věděl, že něco není v pořádku, a třebaže jeho první impuls – vyplout s lodí ze síťové klece – byl správný, měl svázané ruce.

	„Loď nebyla připravena k vyplutí,“ vysvětloval později. „Nebyla pod parou. Všeobecný poplach zahrnoval automaticky i povel „zdvihat páru“, a proto zvláštní povel v tom smyslu vydán nebyl. Ale i urychlené „zdvihání páry“ by trvalo celou hodinu. Vlečné lodi tu nebyly. Zkrátka nebylo možné vyplout z klece okamžitě.“

	Přesto byl Meyer přesvědčen, že takto znehybněla loď je v nebezpečí, a zatímco se zdvihala pára, vydal několik naléhavých rozkazů.

	„Nevěděl jsem, jak byla miniaturní ponorka vyzbrojena,“ vzpomínal si, „musel jsem uvažovat o torpédech, magnetických minách a dnových minách. Vyloučil jsem torpéda, protože v omezeném prostoru uvnitř síťové klece by ponorky nemohly dostatečně manévrovat, a kdyby torpéda vybuchal, nemohly by uniknout. Proto jsem musel uvažovat buď o magnetických minách, nebo o dnových minách a okamžitě jsem nařídil, aby byla přinesena potápěcí výzbroj a připraveni dva potápěči. Jelikož ale vždy jistou dobu trvá, než jsou potápěči oblečeni a přístroje připraveny dal jsem zatím celý trup ohledávat dlouhými tyčemi. Toto „drbání trupu“ nebylo příliš mnoho platné, protože až ke kýlu se nikdo nedostal. Bylo to jako hmatání ve tmě.“

	Zatímco toto „drbání trupu“ pokračovalo, Cameron a jeho muži, kteří stáli v řadě u přepážky proti osmi Němcům se samopaly, se zájmem pozorovali, jak je na palubě připravována potápěcí výzbroj. Bylo jim všem jasné, že potápěči mají pátrat po minách pod lodí, a až je najdou, že se mají pokusit je zneškodnit. Cameron věděl, že je to beznadějné, protože zbývalo příliš málo času. Když dva potápěči bez velkého nadšení přelézali přes zábradlí, předstoupil před velícího důstojníka a snažil se ho přesvědčit, aby tam potápěče neposílal.

	„Budou zabiti,“ řekl.

	Potápěči byli přesto vyslání přes palubu, aby podle předpokladu Camerona a jeho mužů „byli výbuchem roztrhání“. U boku lodi byl člun, ale zajatci byli příliš daleko od zábradlí, než aby ho mohli vidět. Potápěči se spustili do člunu a připravovali si výstroj tam, nikoli pod lodí, jak se domnívali zajatci, „několik stop od min, jejichž hodinky neúprosně tikaly“.

	Kapitán Meyer na velitelském můstku nečekal na výsledek potápěčského průzkumu. Byl přesvědčen, že pod loď byly shozeny dnové miny, a jak později vysvětloval, „proti dnovým minám bylo možno podniknout jediné: pohnout lodí alespoň o jednu šířku. X-6 byla potopena u levoboku v blízkosti příďové věže B, a proto bylo nezbytně nutné posunout loď doprava.“ Jelikož nebylys ruce vlečné lodi, vydal rozkaz, aby byla příď posunuta doprava pomocí dvou kotevních řetězů. Tyto kotevní řetězy tvořily u přídě lodi velké V. Loď proto mohla být posunuta doprava prostě tím, že pravý kotevní řetěz by byl přitažen a levý uvolněn. Nesnáz spočívala v tom, že kotvy byly poměrně blízko sebe, takže i v nejlepším případě by byl posun lodi minimální.

	Na zádi to vypadalo ještě hůře a Meyer si toho byl vědom. Pro bouřlivé větry, které se fjordem přeháněly, bylo třeba uvázat loď osmi těžkými poutacími lany. Tato lana by musela být uvolněna, pracně odpojena od záklesných pilířů, přeložena k jiným pilířům po pravé straně lodi a tam znovu uvázána. Tato procedura by trvala přes půl hodiny a nebylo možno zjistit, kdy dnové mony – jestliže je tam Britové skutečně shodili – vybuchnou.

	Meyer byl stále rozhodnut přesunout se na jiné kotviště, jakmile bude loď pod parou, ale mezitím se pod lodí na přídi u pravého boku dělo něco, co jeho záměry brzy změnilo.

	X-7, když se snažila uniknout po shození obou bočních náloží pod loď, se zapletla – popáté od vstupu do Kaafjordu – do sítí kolem lodi. Už za dřívějších potyček se složitým systémem sítí byl rozbit gyrokompas a vyvažovací čerpadla byla poškozena tak, že přestala fungovat. Bez kompasu neměl Godfrey Place přesnou představu, kudy plavidlo právě pluje. Dvě vzduchové láhve už vyčerpali a ve třetí zbývalo pouze 550 kilogramů. Jejich nálože měly vybuchnout za necelých 45 minut, nemluvě ani o náložích X-5 a X-6, které mohly vybuchnout kdykoli po 8.00 hodině. Na každé vteřině záleželo a oni byli chyceni znovu s sítích, tentokrát v hloubce osmnácti metrů.

	„Tehdy byla vyvinuta nová technika vyprošťování ze sítí,“ vyprávěl Place později. „Spočívala v tom, vyrazit plnou silou kupředu, ale na síť narazit opatrně, a pak plnou silou dozadu, mělo tím být pro plavidlo získáno tolik prostoru, kolik umožňovala vůle sítě, takže při zpětném pohybu měla k vyproštění ze sítě vedle tahu lodní vrtule přispět i setrvačnost.“

	Place zkoušel tuto novou metodu patnáct minut, když najednou, v 7.40, se X-7 sice uvolnila, ale vyrazila na hladinu a byla spatřena hlídkami na Tirpitzi, jak proklouzává nad vrcholem sítě mezi dvěma bójemi. Čtyři zajatci na palubě ji také viděli, a zatímco ji kulomety z paluby Tirpitze zasypávaly deštěm střel, všimli si něčeho, čeho si hlídky na tirpitzi všimnout nemohly, protože o tom nevěděly: obě minová lůžka byla prázdná, což znamenalo, že i X-7 shodila nálože pod Tirpitz. Někdy po 8.00 hodině vybuchne tedy nejméně osm tun amatolu.

	Muži v plavidle X-7 byli ještě ve větším nebezpečí než Cameron a jeho muži, přestože se právě přehoupli přes vrchol sítě, byli v otevřených vodách Kaafjordu a měli zdánlivě alespoň naději na únik. Place o tom později vyprávěl: „Na Tirpitz jsem se tehdy nedíval, jelikož nová metoda vyprošťování ze síťových uzávěrů byla nezvyklá a vyžadovala veškerou pozornost. Ale myslím, že jsme tehdy byli blízko pro těžké zbraně, ale slyšeli jsme, jak na trup naráží spousta kulometných střel. Jakmile jsme se dostali přes síť, okamžitě jsme odčerpali vzduch ze všech hlavních zátěžových nádrží a X-7 se ponořila ke dnu do hloubky 120 stop. Spustili jsme znovu kompresor a snažili jsme se vynořit do periskopové hloubky, abychom se mohli rozhlédnout, zapojit směrový indikátor a dostat se pak co možná nejdále od místa očekávaného výbuchu. Bylo tedy krajně nepříjemné, když jsme v hloubce 60 stop znovu narazili na síť.!

	Zase byli chyceni ve vzdálenosti necelých padesáti metrů a času už mnoho nezbývalo.

	 

	Když byla zpozorována X-7, kapitán Meyer změnil plány. Teď bylo zřejmé, že v Kaafjordu může být několik miniaturních ponorek a že všechny čekají s torpédy, až Tirpitz vypluje ze své síťové klece. Viděl jasně, do jaké tísně se dostal, a vydal v rychlém sledu několik rozkazů: katapultovat jeden ze čtyř letounů, které byly na palubě, aby pátral po ponorkách, uzavřít vrata v síťové kleci, aby nemohly proniknout další miniaturní ponorky, podrobit důkladnému výslechu dva hodnostně nejvyšší zajatce z potopené ponorky, uspíšit dokončení nejnaléhavějšího úkolu – přesunout loď uvnitř síťové klece „alespoň o šířku lodi“.

	Příď lodi byla stále ještě posunována doprava a záď připravována k posunutí, když Cameron a Lorimer, každý v doprovodu dvou ozbrojených námořníků, byli dovedeni dolů do separátních kabin k výslechu. Bylo teď 8.00, jen několik minut chybělo do doby, na niž byl nastaven výbuch náloží. Podpalubí bylo posledním místem, kde by v té chvíli chtěli být.

	„You was born,yes?“ zeptal se Němec vyslýchající Lorimera. Ten otázku správně pochopil jako „kdy jste se narodil?“ Němci možná považovali Lorimera za Nora, snad pro jeho hustý plnovous, snad proto, že u něho našli příliš mnoho hodinek, a tak k předmětům, které mu odebrali, přidali dvě fotografie norských vlastenců. Lorimer to ale zpozoroval a byl připraven na všechno, co snad ne něho chystali. Kromě toho před zahájením akce byli členové všech posádek instruováni, co mají a co nemají říkat v případě, že budou zajati.

	„Neříkejte nic o plavidle XC,“ zdůrazňoval korvetní kapitán Newton, který sám sloužil na britské ponorce a byl i v německém zajetí. „Nic o akci, o jejím záměru nebo o počtu zúčastněných mužů. Ten, kdo vás bude vyslýchat, se dá s vámi do přátelského hovoru o vaší rodině, o anglické literatuře, anglické přírodě a jen tak mimochodem vám položí otázku jako „A jaké bylo počasí, když jste vyplouvali z Portsmouthu?“ a bude doufat, že ho opravíte a řeknete „My jsme nevyplouvali z Portsmouthu.“

	Ale konkrétně u tohoto Němce nepřicházel přátelský rozhovor v úvahu (ten, který mluvil plynně po anglicky, si vzal na starost Camerona). Lorimer mu oznámil jméno a hodnost, podivil se, když o dvou nastrčených fotografiích nepadla ani zmínka, a pak zachovával hrobové mlčení. Mezitím se doba výbuchu blížila, Lorimer jako by slyšel tikat hodinové stroje a byl tak fascinován očekáváním chvíle, kdy past sklapne, že zapomínal na smrtelné ohrožení vlastního života. Čekal, zoufale se snažil, aby vypadal klidně, zatímco se mu hrudník až nesnesitelně svíral, jako by si znovu oblékal onu těsnou záchrannou vestu, kterou mohl dopnout jenom při úplném vydechnutí. Měl pocit, jako by se všechny síly světa soustředily zde v Kaafjordu pod touto gigantickou bitevní lodí. Ovzduší jako by se stahovalo. Lorimer těžce dýchal, srdce mu prudce tlouklo, dlaně mu zvlhly.

	Přesně v 8.12 byl vyhozen ze židle a hlavou narazil na ocelový strop. Dva výbuchy, jež následovaly těsně po sobě, nadzvedly Tirpitz o více než dva metry. Tři nálože pod přídí vybuchly současně a vyvolaly takovou tlakovou vlnu, že se loď několik vteřin chvěla jako rozkmitaný bič. Na přídi byly paluby z teakového dřeva vybouleny, muži pracující s kotevními řetězy byli vyhozeny do vzduchu, jak řekl jeden z nich, „jako cáry papíru“. Jeden z námořníku byl vymrštěn do vzduchu a okamžitě se zabil, když dopadl hlavou na kotevní řetěz, jiní, kteří byli na přídi, utrpěli zlomeniny a fraktury lebky. Tlak vody, která se hrnula nahoru a do stran, byl tak obrovský, tlaková vlna postupovala tak rychle a s takovou drtivou silou, že čtvrtá nálož, blízko zádi, vybuchla jen o několik vteřin později. Dno lodi pod věží X nalevo od kýlu bylo proraženo, díra byla velká jako vrata od stodoly a loď se už začala nachylovat doleva. U přídě, která byla posunuta, natolik to kotevní řetězy dovolovaly, byly pancířové pláty obšívky vybouleny. Těsně předtím než zhasla světla, se celý vnitřek lodi zmítal prudkými otřesy, jako kdyby vypuklo zemětřesení. Pak bylo slyšet syčení páry,hukot vody, která se valila proraženým otvorem, bylo cítit štiplavý zápach elektrických zkratů.

	„Nastal úplný zmatek,“ vyprávěl později Kendall. Když Cameron a Lorimer byli odvedeni dolů k výslechu, zůstal on s Goddardem n zadní palubě. „Kolena se mi podlomila, když výbuch vyhodil loď z vody… Loď se začala rychle nachylovat doleva. Z prasklých trubek unikala pára. Námořníci běhali jako pominutí. Proděravělého trupu se řinula nafta a rozlévala se po hladině fjordu. Zranění námořníci byli přinášeni na palubu. Kulometčíci viděli všude samé ponorky a rachot jejich dávek byl doprovázen třeskem výstřelů z ručních zbraní. Nebylo ani možné to všechno vnímat. Kolem dokola zmatek… Najednou jsem pocítil smrtelnou únavu, ale také nádherný pocit úlevy.“

	Důstojníci se zřejmě snažili horečnou aktivitou překonat pocit úzkosti, vydávali spoustu rozkazů, hned je zase odvolávali a vydávali rozkazy protichůdné. Dospěli už k bodu, kdy se nesoustředili na to, jak zabránit dalším ničivým účinkům výbuchů, nýbrž na jakousi bilanci ničení. Bylo tu tolik vyboulených dveří a pokroucených trubek, že bylo nesnadné se rozhodnout, které oblasti zkázy se přednostně věnovat.

	Protrhla se nádrž s celou zásobou piva, urvaly se uzávěry hasicích přístrojů a bílá pěna stříkala na každého, kdo byl nablízku. Námořník, který hlídal Goddarda, byl celý pokryt pěnou a vypadal jako nějaká pohádková bytost. Nakonec si zřejmě uvědomil, že se Britům podařilo loď těžce zasáhnout, a jako by ztělesňoval absurditu celé katastrofy, odstraňoval si jednou rukou pěnu a druhou zatnul v pěst a hrozil Goddardovi. Vypadal, jako by se nemohl rozhodnout, co je horší: že byl připraven o svou dávku piva nebo že vyhlíží jako postava z filmové grotesky.

	V podpalubí, když se Lorimerovi strážci vzpamatovali, „chytili ho za límec a vlekli ho“ zpátky temnými lodními chodbami na zadní palubu, kde bylo učiněné peklo, jak si vzpomíná Lorimer. „Námořníci pobíhali sem tam, kdekdo na nás hrozil pěstí, ze všech ručních zbraní se střílelo. Moře bylo úplně hladké, a kdekoli se trošinku zčeřilo, tam hned dopadalo úplné krupobití střel.“

	Cameron už byl také na palubě, a když se všichni čtyři museli opět postavit do řady k přepážce proti týmž osmi mužům se samopaly, byli přesvědčeni, že teď stojí před popravčí četou. Velící důstojník proti nim neustále mával pistolí a křičel: „Kolik? Kolik?“ Nevěděli, jestli tím mínil, kolik ponorek má ještě loď napadnout nebo kolik náloží má ještě vybuchnout. Když neodpovídali, otočil se na osm mužů se samopaly a křičel na ně, aby nespouštěli ze zajatců oči, že mohou být ještě další výbuchy, a jakmile by se zajatci pokusili uniknout, aby je postříleli.

	Britové ničemu z toho nerozuměli a byli přesvědčeni, že nastala jejich poslední hodinka, dokud nepřišel na palubu po zadním můstku jakýsi vysoký důstojník. Byl to admirál Oskar Kummetz, jenž jako by symbolizoval důvěru velitelství německého loďstva v naprostou bezpečnost Kaafjordu, měl na sobě jezdecké kalhoty, jezdecké boty a v ruce jezdecký bičík. Byl na ranní projížďce, když uslyšel výbuch, a rychle cválal zpět, aby se podíval, co se stalo. Když přicházel k můstku, všiml si čtyř vousatých zajatců, zastavil se a chvilku se o něčem domlouval s důstojníkem, který je měl na starosti. Když odešel, důstojník schoval pistoli a u zajatců vznikl mylný dojem, že Kummetz zrušil rozkaz, aby byli zastřeleni.

	„Nevěděl jsem, jak se admirál jmenuje,“ vyprávěl později Lorimer, „ale v duchu jsem mu děkoval.“

	Lorimer, stejně jako jeho druzi, byl trpce zklamán, když viděl, že se Tirpitz nepotápí. Ale nemuseli být zklamáni. Kdyby mohli vidět, co se stalo pod čarou ponoru, byli by si uvědomili, jak vážně, a dokonce nenapravitelně loď ochromili. Všechny dolní paluby byly zaplaveny, ve střední části lodi, v turbinových komorách, se pronikající voda mísila s naftou a mazivy. Do nádrže s pitnou vodou pronikla slaná mořská voda, část potravin byla zkažená, kruhová okna byla zdeformovaná, porcelánové a skleněné nádobí rozbité. Všechny trubkové spoje u dna lodi byly ulámané, všechny nejdůležitější podstavce a svorníky strojů vyhozené z lůžek, kabely různých spínačů vyrvané z pouzder. Strojníci a údržbáři mohli používat jenom dřevěných topůrek k zatlačování strhaných a volně visících kabelů zpět do pouzder, jinak jim hrozilo zabití zkratem.

	Loď měla dvě strojovny s dieselovými generátory, jednu na levé, druhou na pravé straně, každá měla čtyři stroje, Výbuch blízko zádi úplně zaplavil levou strojovnu a vyřadil tři stroje. Celá loď byla tedy odkázána na jediný dieselový generátor a strojovna podle rozkazů z velitelského můstku začala dodávat různým úsekům lodi proud výběrově. První na řadě byla čerpadla pro odčerpávání vody ze zaplavených prostorů, pak přišla bojová tankoviště, spojovací systém minimální osvětlení v podpalubí – v tomto pořadí důležitosti. Ale všechno ostatní – kuchyně, pekárna, topení – zůstávalo bez proudu.

	Pro zhroucení elektrického systému nebylo možné zatopit ani pod jediným kotlem a vyrábět páru. Ostatně hořáky v zadní kotelně byly příliš porušeny, než aby se vůbec mohly vznítit, ale v přední kotelně byly neporušeny, a kdyby původní rozkaz k zdvíhání páry nebyl dán s šestnáctiminutovým zpožděním, byly by mohly být zapáleny před výbuchem.

	„Byl dán rozkaz zatopit pod kotly,“ vyprávěl později strojní důstojník Walter Stube, jenž měl kotelny na starosti. „Ale jelikož nebyl elektrický proud, nebylo možno rozkaz splnit. Zkoušeli jsme klepat na přívodní trubky a rozstřikovat naftu v hořáku ručně, ale velké ventilátory byly také rozbité a nemohly přivádět do kotelen vzduch, takže i zapalování nepoškozených hořáků by probíhalo velmi pomalu.“

	„Po výbuchu nebyla loď schopna pohybu,“ řekl první strojní důstojník Eichler. „Bylo toho poškozeno příliš mnoho a bylo třeba tolik oprav, že jsme prakticky byli bezmocní.“ Zadní dělová věž s děly ráže 38 cm, jež vážila třináct a půl tuny, byla výbuchem vyzvednuta a úplně vyšinuta ze správné polohy. Elektrické dálkoměry a zaměřovače nefungovaly. Kdyby byli Britové po výbuchu napadli loď ze vzduchu, byla by téměř neschopna se bránit. S výjimkou několika lehčích děl, ovládaných ručně, protiletadlových baterii na okolních návrších a soustavy dýmovnic neměli Němci nic, čím by se mohli bránit proti letounům útočícím z letadlové lodi. S jediným generátorem v činnosti by nebylo dosti elektrického proudu k pohonu zdviží na střelivo, k otáčení dělových věží a ještě pro čerpadla vyčerpávající ze zatopených lodních prostorů vodu.

	Němci se skutečně obávali leteckého útoku, ale i kdyby jej byli Britové plánovali, neuskutečnili by jej, protože už věděli, že čtyři členové posádek miniaturních ponorek byli zajati a přivedeni na palubu Tirpitze. Kolem celého Kaafjordu se shromáždili Norové a pozorovali, co se děje od chvíle, kdy vojáci z Tirpitze začali na X-6 střílet z pušek a házet ruční granáty. Když střelba začala, bylo hodně lidí ve smíšeném odchodu na východním břehu fjordu. Viděli, jak posádka X-6 byla zajata a jak loď byla výbuchem vyhozená vzhůru.

	„Stál jsem u obchodu a na všechno jsem se díval,“ vyprávěl později otec Harryho Pettersena. „Bylo tam i hodně jiných, co tam bydleli nebo rybařili. Věděli jsme, že je loď těžce poškozena, protože záď dosedla na dno. Nebylo to moc vidět, protože voda tam není hluboká. Ale věděli jsme, že ve dnu lodi musí být díra, když se záď tak silně nachýlila. A měli jsme z toho radost… Pak nás němečtí vojáci odehnali,“

	Jestliže mezi očitými svědky byl i Pettersenův otec, pak je pochopitelné, že netrvalo dlouho, než byla spolehlivá informace předána Rasmussenovi a Raabymu a jejich prostřednictvím do Londýna. Mezitím čtyři zajatce na zadní palubě trápila nejistota, co se stalo s plavidlem X, které viděli za předním pravobokem přehoupnout se přes sítě. Podařilo se mu uniknout nebo se stále ještě někde u dna Kaafjordu? A najednou – k jejich i k všeobecnému překvapení – se miniaturní ponorka vynořila téměř na stejném místě, kde byla dříve spatřena, za předním pravobokem těsně u vnějšího okraje síťové klece. Tentokráte uvolnil X-7 ze sítě výbuch pod Tirpitzem. Godfrey Place, k jehož sympatickým rysům patřilo, že se vyhýbal silným slovům, o tom později jen řekl: „Když jsme se vynořili, nelíbilo se nám, že se Tirpitz nepotápí. Nebyl jsem si jist, jestli výbuch, který jsme slyšeli, způsobily naše vlastní nálože nebo hlubinné pumy, a proto jsme se s X-7 ponořili ke dnu, abychom zjistili, jak byla naše ponorka poškozena.“

	Kompasy a hloubkoměry byly rozbité, ale jinak se zdálo, že plavidlo příliš těžce poškozeno není. Place se rozhodl pokusit se o únik těsně pod hladinou, v periskopové hloubce, ale když znovu k hladině vystoupil, ukázalo se, že plavidlo není dobře ovladatelné, a několikrát se vynořilo na povrch. Bylo teď asi sto metrů za síťovou klecí a pokaždé, když se vynořilo, bylo ostřelováno, až nakonec byl trup zasažen střelami z lehkých děl a z kulometů.

	„Ponořit!“ velel Place.

	Ve čtyřicetimetrové hloubce si uvědomili, že je kolem nich všechno mokré. Do plavidla tryskal proud vody a voda pronikala i mezi švy ocelových pásů obšívky a stékala po vnitřních stěnách trupu. Bob Aitken sáhl po bedýnce s nářadím, vzal koudel a začal ucpávat škvíry, ale všichni si uvědomili, že únik je teď vyloučen. Rozhodli se otevřít kohoutky pro vtok mořské vody, počkat, až se plavidlo naplní vodou, a vyplout na hladinu s Davisovými záchrannými přístroji. Jakmile bude X-7 úplně zaplavena, budou ji moci po dvojicích opustit: jeden vždy jícnem v řídicí kabině a druhý potápěcí komorou. Když však všude kolem nich začaly vybuchovat hlubinné pumy, museli se tohoto způsobu úniku vzdát. Při výstupu k hladině by byli rozdrceni vodním tlakem způsobeným pumami.

	„Vynoříme se a plavidlo opustíme,“ řekl Place. „Vpusťte do nádrží vzduch na plný vztlak.“

	Place odešel od periskopu a přistoupil k jícnu, pod nímž seděl BillWhittam, jeho první důstojník. Whittam vstal, Place se postavil na sedátko a odšroubovával poklop jícnu. Sprška střel, která uvítala každé jejich dřívější vynoření, přiměla Place k rozhodnutí,o muži, palbě z ručních zbraní. Němci možná zastřelí prvního muže, který se vynoří z jícnu, ale jakmile uvidí, že posádka plavidlo opouští, nepochybně palbu zastaví.

	V 8.35 hodin se plavidlo vynořilo těsně u zakotvené cílové lodi, která sloužila jako dělostřelecký terč. Place okamžitě vydal rozkaz k opuštění ponorky, otevřel poklop a jícnem, do něhož teď pronikalo sluneční světlo a čerství vzduch, začal vystupovat. Ochromené plavidlo se kymácelo a Place, jenž z něho vystupoval mezi proudem vody hrnoucím se do řídicí kabiny, překřikoval rachot dopadajících střel zvoláním: „Zde kráčí poslední potomek rodu Placeů.“

	Tlustý bílý svetr držel jako znamení, že se vzdává, a podařilo se mu vyšplhat na palubu a skočit do moře, aniž byl zasažen. Plaval obutý, se svetrem v zubech k cílové lodi. Když na ni vylezl, podíval se zpátky, zda ho jeho muži následují, jak bylo dohodnuto, a byl ohromen, když na místě plavidla viděl jenom vodu. Třebaže palba ustala, jak předpokládal, vrávorající plavidlo se potopilo dříve, než z něho mohli ostatní uniknout. Zavřeli včas poklop? Připravují si Davisovy záchranné přístroje k výstupu ode dna? Němci teď jistě přestanou shazovat hlubinné pumy. Zatímco o tom všem uvažoval, připlul německý strážní člun a vzal ho na palubu. Svetr si vyždímal a oblékl si ho. Když přišel na zadní palubu Tirpitze, Cameron a jeho muži ho uvítali velmi radostně.

	„Godfrey měl na nohou náramné boty a dlouhé erární spodky bez kalhot,“ vzpomínal si Lorimer. „Vypadal moc pěkně, jak tam stál pod hlavněmi děl věže Y a třásl se zimou.“ Boty, které na Lorimera zapůsobily takovým dojmem, byly tytéž, jež si Place vypůjčil před třemi dny od Petera Philipa.

	Ačkoli byl Lorimer potěšen tím, že tu Place stál živ a zdráv, ačkoli doufal, že ostatní členové posádky X-7 se brzy s Davisovým záchranným přístrojem dostanou na hladinu, velké starosti mu dělalo to, co právě spatřil ve vzdálenějších vodách. Tam se vynořila a zase ponořila další miniaturní ponorka ve vzdálenosti necelých 500 metrů. Nepochybně to byla Henty-Creerova X-5. Lorimer pozoroval její periskop asi minutu a divil se, proč se X-5 neponoří a neodplouvá. Palné údobí stále ještě trvalo a X-5 tu neměla blízko Tirpirze co pohledávat. Jelikož byla mimo síťovou klec v otevřených vodách, nemohla se do ničeho chytit. Ponoř se a prchej! – nepřestával Lorimer v duchu nabádat X-5. Možná že X-5, podobně jako X-7, byla ochromena výbuchem a posádka ji chtěla opustit. Možná že Henty-Creer viděl periskopem jak se X-7 vynořila a jak Place skočil do moře. Snad měl podobný úmysl vynořit se a plavidlo opustit. Ale skutečnost nebude známa nikdy. Když se v 8.43 X-5 podruhé vynořila, jasně viděna pěti zajatci na palubě, byla smetena do hlubin, dříve než mohl být poklop otevřen. Na rozdíl od X-6 a X-7 se vynořila v úhlu náměru deseticentimetrových děl bitevní lodi a na vzdálenost 500 metrů neměla naději, že vyvázne. Spolu s čtyřčlennou posádkou se potopila ve velmi hluboké vodě studené skalnaté propasti příliš hluboké, než aby se k ní mohli dostat potápěči. Do dnešního dne nebyla vyzdvihnuta. Když Place uviděl, jak zmizela pod vodou X-5, zahleděl se s trýznivými pocity na hladinu za předním pravobokem. Podařilo se třem mužům, které zanechal v X-7, včas uzavřít poklop? Připravovali se u dna k úniku?

	 

	Od chvíle, kdy Place skočil z X-7 do moře, se začalo plavidlo prudce nachylovat doprava a klesat, neboť proděravělou obšívkou stále pronikala voda a do řídicí kabiny se jí hrnuly spousty otevřeným jícnem.

	„Klesáme,“ křikl Whittam.

	Proti prudkému proudu vody se probojoval na sedátko, sáhl vzhůru, uchopil závěr poklopu a taktak se mu podařilo jej zavřít a zašroubovat. Byli teď jen asi dva metry pod hladinou. Příštích několik vteřin vynakládali všechno úsilí na to, aby se znovu dostali na hladinu. Ale plavidlo se zmítalo a převalovalo a netěsné vyvažovací nádrže nebylo možno naplnit vzduchem. Plavidlo klesalo stále hlouběji a nic se už nedalo proti tomu dělat. Muži se chytali trubek a kabelů, aby se udrželi na nohou, pohlíželi na sebe mlčky a bezmocně, z jejich očí, výrazu tváří i z jejich pohybů bylo možno vyčíst úžas a ohromení. Nebylo ani třeba mluvit. Ponořovali se s plavidlem naposled a jen čekali, až spočine na dně, než zahájí další akci. I když se přestalo zmítat a převalovat, zůstali na místech a pohlíželi na sebe jako zkamenělí. A pak, jako ve zpomaleném filmu, pomalý dopad, pomalé, jakoby lenivé nadzvednutí, nový dopad a plavidlo spočinulo v hloubce 35 metrů.

	„Připravte si Davisovy záchranné přístroje,“ řekl Whittam, jenž po Placeově odchodu ihned převzal velení.

	Aitken, obrovitý potápěč X-7, vyndal přístroje ze skřínky a pomohl Whittamovi a Willie Whitleymu si je nasadit. Pak šel do bateriové komory pro svůj potápěčský oblek a začal si ho namáhavě oblékat: gumovou blůzu, gumové boty s olověnými podrážkami sahající až do pasu, opasek zatížený olovem, gumové rukavice. Na záda si připnul kyslíkové láhve spojené pružnými hadicemi s gumovou maskou, kterou si nasadí později.

	„Byli jsme všichni dosti klidní,“ vyprávěl později, třebaže on, jako dokonale vycvičený potápěč, se zkušenostmi v mnohem větších hloubkách, byl zdaleka nejklidnější. „Tlak ve 120 stopách – to byla maličkost po výcviku, kterým jsem prošel pod fregatním kapitánem Chadwickem v Portsmouthu.“

	Ale Whittam a Whitley nebyli cvičeni potápěči. Učili se zacházet s Davisovým záchranným přístrojem v krytém potápěčském bazénu v Portsmouthu, ale tam byla voda skoro vlažná a jen asi třetina hloubky.

	„Jsme asi 120 až 130 stop hluboko,“ řekl Whittam. „Co myslíš, Bobe, jako expert? Jakou máme naději?“

	Hlubinné pumy už nevybuchovaly a bylo slyšet, jak voda proniká proděravělou obšívkou trupu. Muži si instinktivně podívali dolů, ale na palubní prkna ještě nepronikla.

	„Neměli bychom se postupně dostávat ven z potápěcí komory?“ pokračoval Whittam.

	Aitken o tom chvíli mlčky uvažoval. Když už toho bylo v plavidle tolik poškozeno, možná že nebudou v pořádku ani ventily upravující přelévání vody mezi hlavní zátěžovou nádrží a potápěcí komorou. Kromě toho v této hloubce by každý musel zaplavovat komoru pomalu, aby se tlak na jeho tělo nezvyšoval příliš prudce, a to by trvalo nejméně třicet minut. Prvnímu by to možná vyšlo, snad i druhému. Když ale do plavidla neustále pronikala voda, může být ovládací zařízení vyřazeno zkratem, dříve než přijde řada na třetího muže. A ještě horší bylo to, že první muž, který by vystoupil, by musel za sebou uzavřít poklop, než by začal stoupat k hladině. Jinak by druhý nemohl odčerpat z potápěcí komory vodu, než by do ní vstoupil sám. Druhý muž by musel totéž udělat pro třetího.

	Kdyby Whitam a Whitley byli zkušení potápěči nebo kdyby alespoň měli potápěčský oblek jako on, se zatíženým opaskem a botami, snad by se mohli udržet u plavidla dosti dlouho, aby poklop uzavřeli, než začnou stoupat. Ale Aitken věděl z vlastní zkušenosti, že jakmile se tlak uvnitř únikové komory vyrovná a potápěč může otevřít poklop, je téměř neodolatelně puzen, aby stoupal nahoru k hladině tak rychle, jak to vztlak jeho těla umožní. I zkušení potápěči mají co dělat, aby tomu odolali, zejména v napjatých situacích, třebaže právě oni nejlépe vědí, jaká nenapravitelná vnitřní zranění může způsobit příliš rychlé stoupání z větší hloubky.

	„Ne, myslím, že bychom měli nechat zaplavit celou ponorku a pak používat obou jícnů současně,“ řekl Aitken. „Willie může vystoupit jícnem zde, v řídicí kabině, a ty, Bille, můžeš vystoupit předním jícnem v potápěcí komoře. Já pak vystoupím tím, který bude nejdříve volný.“

	Whittam souhlasil a okamžitě nařídil, aby byly otevřeny kohoutky a urychlen tak vtok mořské vody.

	„Podívejme se, jak jsme na tom,“ řekl Aitken. „V této hloubce se bude tlak zvyšovat až asi na pět atmosfér, to je pět kilopondů na čtverečný centimetr, zhruba tedy sedmdesát liber na čtverečný inch. Budeme se postupně muset tomuto tlaku přizpůsobovat tím, že budeme s přibývající vodou povolovat redukční ventil.“

	Voda začala přelévat palubní prkna. Stáli už ve vodě, boty se jim začínaly promáčet.

	„Kdy začneme? zeptal se Whitley.

	„Ještě ne. Teprve až voda stoupne k bateriím začne se vytvářet plyn,“ řekl Aitken. „V lahvích je omezené množství kyslíku, a čím více ušetříme teď, tím více ho budeme mít potom.“

	„Jak dlouho ten kyslík vydrží?“

	„Za tohoto tlaku asi 45 minut. Pak je ještě menší láhev. Když vám dojde kyslík v hlavní láhvi, otevřete tu menší a ta vydrží další čtyři minuty nebo pět. Když i v té dojde kyslík, potom dva kyslíkové váčky připojené k přístroji stačí ještě na několik dechů – pro případ, kdybyste ho potřebovali za stoupání k hladině.“

	Když jim voda stoupala ke kotníkům a stoupalo i napětí a obavy, rozhodli se vyzkoušet, jak se budou z plavidla dostávat: Whittam potápěcí komorou vpředu, Whitley jícnem nad řídicí kabinou vzadu a Aitken tam, kde bude dříve volno. Ale Aitken už měl oblečen potápěčský oblek. Whittam a Whitley měli připevněny záchranné přístroje a ukázalo se, že takto vystrojeni kolem sebe neprojdou. Ať se Aitken sebevíce snažil dostat se mezi nimi doprostřed řídicí kabiny, aby Whittam byl ve směru plavidla před ním a Whitley za ním, nějaký decimetr ho pořád přebýval. Byla to jedna z oněch nepředvídaných závad, která by za jiných okolností vyvolala salvu smíchu, protože po celou dobu výcviku, kdy se akce připravovala, promýšlela, kdy se předvídaly nejrůznější možnosti, nikdo nepřišel ne to zkusit, zda posádka s nasazenými záchrannými přístroji, s potápěčem v plné výzbroji se bude moci uvnitř miniaturní ponorky pohybovat. I když Place už tam nebyl a zbyli tam jenom oni tři, byli zablokování v témže pořadí, v jakém obsluhovali ovládací mechanizmus plavidla. Aitken by musel potápěčský oblek svléci a zase si ho obléci – což je vyčerpávající úkon i za nejpříznivějších podmínek – anebo bude třeba únikový postup změnit.

	„All right.“ Řekl Whittam. „Až se plavidlo naplní vodou, vystoupíš ty, Bobe, první z potápěcí komory, protože jsi u ní nejblíže. Až se dostaneš ven, zůstaneš ještě dole a budeš pomáhat tomu, kdo se dostane k některému jícnu nejdříve. A tak budeme moci vyplout všichni najednou.“

	Po celou dobu voda stoupala, ale zdaleka ne dost rychle. Dosahovala jim už ke kolenům, a jelikož obsahovala značnou příměs nedávno napadlého rozpuštěného sněhu a ledu neustále sklouzávajícího z okolních kopců, studila a tlačila jako led. Snažili se otevřít další tři kohoutky, ale nepodařilo se jim to, protože trup byl tak poškozen, že bylo zkřiveno všechno potrubí. Nedalo se dělat nic jiného než čekat. Aby co možná zkrátili dobu, kdy budou muset stát ve stoupající vodě, Whittam a Whitley si stoupli na sedátka se zády ohnutými podle zakřivení stropu. Byl to postoj velmi nepohodlný a dlouho se nedal vydržet, ale co bylo důležitější, byl také velmi trapný. I lidem, kteří vědí, že jsou odsouzeni na smrt, záleží na tom, jakým dojmem působí na sebe i na jiné, a když tu tak stáli shrbeni na sedátkách a čekali, až k nim voda dosáhne, vypadali směšně ve chvíli, kdy měli všechna práva a důvody vypadat důstojně. A vynucená změna v únikovém postupu na ně zapůsobila, jako by do číše jejich trpělivosti byla stříknuta kapka jedu. Začali tak trochu ztrácet důvěru, když pomýšleli na to, jak v plavidle stoupá voda, jak v ní nakonec budou ponoření po ústa, oči i temeno hlavy.

	Aby je trochu povzbudil, Aitken jim připomněl, jak Lorimer, Gay a Laites unikli v Loch Strivenu z X-3.

	„Byli asi ve stejné hloubce,“ zdůraznil, „a Lorimer je z toho dostal se stejnými záchrannými přístroji, jaké máme teď my.“

	„Máš pravdu,“ řekl Whittam, když směrem k Aitkenovi otočil hlavu, vyčnívající z prostoru mezi dvěma vystupujícími trubkami. „Bylo to loni v listopadu. Jsme teď přesně ve stejné situaci, takže nemůžeme dělat nic jiného než čekat a pak postupovat zrovna tak jako oni.“

	Tak docela přesně stejná situace to nebyla, to věděli, ale nahlas to neříkali. Voda v Loch Strivenu v době Lorimerova úniku byla skoro o třicet stupňů teplejší než voda zde v Kaafjordu, která byla nejenom studená, ale jako solný roztok ve skutečnosti hluboko pod nulou. Věděli, jak rychle se spaluje kyslík v těle ponořeném do tak studené vody, příliš často za výcviku lapali po vzduchu pod ledovou sprchou, než aby to nevěděli. Ale nebylo třeba o tom diskutovat, toto vědomí bylo tu s nimi v řídicí kabině – stejně neodvratné jako voda, která pomalu stoupala

	Chvíli mlčeli a pak začal Aitken vyprávět o jiných úspěšných únicích, podrobně rozebírat rozdílné i shodné rysy jejich situace a všech ostatních, o nichž četl nebo slyšel v Anglii i v Americe, v malých i velkých ponorkách. Aniž si to uvědomoval, snažil se zařadit to, co se jim teď přihodilo, mezi obvyklé příhody z minulosti, aby se alespoň v duchu měli čím zabývat. Byl to skvělý nápad a skutečně pomohl. Bylo to lepší než nic, co čekali. Dělat něco dost naléhavého a náročného, aby to převládlo nad jejich vzrůstajícími obavami. Ale nedalo se dělat nic, naprosto nic, a tak čekali – půl hodiny, čtyřicet minut. Voda stoupla tak vysoko nad sedadla, že Whittamovi a Whiteymu sahala nad boty a nad kotníky. Začala je bolet chodidla, později kotníky a lýtka, když umrtvující zima vyháněla odtud krev. Kdyby mohli někam ke stropu zavěsit sítě a vlézt do nich nebo podniknout cokoli jiného, co by oddálilo jejich ponoření do mrazivé vody, byli by to udělali. Ale nemohli dělat nic a záda už je nesnesitelně bolela.

	„Tak do toho,“ řekl Whittam trochu nejistě.

	V tónu jeho hlasu a výrazu jeho obličeje bylo něco, co skoro připomínalo mírovou dobu. Jako otužilec na pláži, jenž ví, že voda je studená, ale přesto jakmile se namočí, bezděčně všemi svými pohyby prozrazuje nad ledovou studeností údiv, sestoupil ze sedátka na palubní prkna a stál tu nohama až po stehna ve vodě a dával bezděčnými zvuky, pohyby a grimasami najevo překvapení. Po něm následoval Whitley, ale ten se tak snažil, aby měl co největší část těla nad vodou, že vypadal, jako kdyby stál na chůdách. Aitkena bolelo srdce, když se na ty dva díval. „Když nemusíte, tak se moc nepohybujte,“ řekl. „nohy vám ohřejí vodu v botách a kalhotách, tak s ní moc nehýbejte. Snažte se, aby tam zůstala.“

	Ještě nedomluvil, když voda dosáhla k elektrickému vedení a začaly praskat pojistky. Řídicí kabina se naplnila štiplavým kouřem. Světla zhasla a z bateriové komory na přídi se ozýval syčivý zvuk. Všichni věděli, co to znamená. Voda už sahala k bateriím a mísila se s kyselinami.

	Aitken řekl co možná klidně a tiše: „Teď už musíme brát kyslík z přístroje.“

	Věděl, že jakýkoli náznak vzrušení v jeho hlase by ještě zvýšil celkové napětí, zejména teď, když zhasla světla. Tma jako by všechno umocňovala – syčivý zvuk, zurčení vody pronikající do plavidla, sebemenší žbluňknutí způsobené pohybem někoho z nich ve stoupající vodě. Kdyby se nějakým zázrakem světla znovu rozsvítila, byl by každý z nich asi ohromen vzezřením ostatních dvou, neboť tma je už navzájem oddělila, zbavila je nutnosti skrývat před ostatními výraz hrůzy v očích. Dokud ještě viděli a byli viděni, nutilo je to k jisté nepoddajnosti. Ale teď, s nasazenými náustky, se nemohli dorozumívat ani slovy.

	„Byla úplná tma,“ vzpomínal Aitken, „jako v hrobce. Stáli jsme všichni tři blízko sebe. Dělat jsme nemohli nic. Voda stoupala a stoupala, ale spíš by se dalo říci, že to byl led, a my jsme pořád museli jenom čekat.“

	Čas od času otočili knoflíkem na redukčním ventilu, aby přizpůsobili tlak stoupajícímu tlaku uvnitř plavidla. Syčivý zvuk ustal, přestalo i zurčení pronikající vody. Zůstaly jen zvuky, které působili oni sami, když někdo pootočil knoflíkem redukčního ventilu, když se zachvěl zimou nebo strachem nebo když na druhého sáhl, aby ho povzbudil a sám byl povzbuzen. Nikdy v životě nebyl pro ně zvuk – i nejslabší a zcela bezvýznamný zvuk – tak důležitý. Pořád pozorně naslouchali, pořád tedy žili.

	„Voda nám sahala po prsa,“ vzpomínal Aitken. „Její mrazivý tlak nás svíral jako do kleští. Ponorka se už zdála dostatečně zaplavená, tak jsem šel do potápěcí komory a zkusil otevřít poklop.“

	Tlak se ale stále ještě nevyrovnal, a tak ani s vynaložením veškeré síly nedokázal uzávěrem pohnout. Bude muset ještě chvíli počkat a pak to zkusit znovu. Ale zbývaly už jen minuty. Jeho hlavní kyslíková láhev byla už skoro prázdná, což znamenalo, že Whittamova a Whitleyho láhev byla pravděpodobně úplně prázdná. Jestli už začali čerpat ze záložních lahví…

	Zapojil záložní kyslíkovou láhev, co možná nejrychleji přešel do řídicí kabiny a postupoval do zadu, kde nechal Whitleyho opřeného o periskop. Whitley mu dělal největší starosti, protože se nezdál moc jistý při zacházení s redukčním ventilem – ne že by Whittam byl omnoho jistější. Ale možná že se už pokoušeli otevřít druhý poklop. Jestliže se jim to podařilo, mohli uniknout jícnem řídicí kabiny. Jak se brodil vodou a tmou a hmatal před sebou, byl nejprve překvapen, pak udiven a nakonec zmaten, když stále sahal do prázdna. Whitley tu nebyl. Kde ale je? Chvíli se mu zdálo, že snad blouzní. Ale pak narazil nohou na něco měkkého. Whitley upadl a ležel na palubních prknech.

	„Sehnul jsem se, sáhl mu na tvář, na prsa, na kyslíkovou láhev, Dýchací vak byl prázdný, splasklý, docela splasklý, dva nouzové kyslíkové váčky byly také prázdné. Chudák Whitley už nemohl být naživu, a i kdyby byl, nemohl jsem ani pomýšlet na to, že bych ho mohl zvednout, donést k jícnu a dostat ho na hladinu…“

	Hmatal ještě kolem Whitleyho asi ve výši kolen, aby se přesvědčil, jestli je Whittam ještě naživu, ale skoro ztratil vědomí, když mu začal docházet kyslík v záložní láhvi. Uvědomil si, že mu ho zbývá ještě jenom na několik vteřin, a rychle otevřel dva nouzové kyslíkové váčky. Ale v této hloubce stačil každý tak na jedno nadechnutí.

	„Whittam byl skoro jistě také mrtev,“ řekl. „Tak jsem byl v zaplavené ponorce s dvěma mrtvými muži v hloubce 120 stop, s kyslíkovými láhvemi prázdnými a s jediným zbytkem kyslíku ve vlastních plících.“

	Vzpomíná si, že se nějak dovlekl dozadu do potápěcí komory k „dalšímu kolu zápasu s poklopem“. Pak se mu zatmělo v hlavě, ztratil vědomí a upadl na záchodové sedátko. Byl jen natolik živý, že mohl očekávat smrt, ale jeho touha po životě se projevovala tím, že ruce stále sahaly po poklopu, jako kdyby jim to pořád ještě nařizoval. Jeho posledním přáním, než upadl do bezvědomí, bylo otevřít poklop a uniknout, ale že ho skutečně otevřel, na to už si nevzpomíná. Ale nějak se mu to přece podařilo, a když pak otevřel i oči, viděl všude kolem sebe proud bublinek, jak se vznášely s ním k hladině. Studený vzduch a sluneční svit mu vrátily život. Konečně po více než dvou hodinách dole u dna Kaafjordu uviděl oblohu.

	Okamžitě ho zpozorovali němečtí námořníci na blízkém člunu a za několik minut byl ve zbědovaném stavu doveden na palubu Tirpitze. Z očí rozšířených hrůzou mu stále ještě hleděla smrt, ale srdce tepalo životem.

	 

	
DOZVUKY

	 

	Toho dne odpoledne bylo všech šest britských zajatců pohoštěno šnapsem na rozkaz kapitána Hanse Meyera, který je dříve pozoroval z velitelského můstku s jistým obdivem, ale byl příliš zdrženlivý, než aby se s nimi setkal a sám je vyslýchal. Byli odvedeni do podpalubí, které bylo opět částečně osvětleno, a zavřeni každý zvlášť do temných cel.

	„Když nás vedli dolů,“ vzpomínal později Lorimer, „uvědomil jsem si, jak byl vnitřek lodi výbuchem poškozen. Protipožární zařízení bylo úplně rozbité, vodní a naftové potrubí bylo polámané. Paluby byly zborcené, ale na tom nebylo nic divného, když byl Tirpitz výbuchem vyzvednut několik stop z vody.

	Strčili mě do cely a zamkli za mnou dveře. Nebyl tam jiný nábytek než dřevěný kavalec, ale z toho po výbuchu zbyla jen hromádka prken. Světlo tam zpočátku nebylo, ale za několik hodin přišel německý námořník a vyměnil žárovku… Cela byla asi deset stop dlouhá a osm stop široká, byla to vlastně malá ocelová bedna s mřížkou uprostřed dveří.“

	Před dvěma týdny byl v téže cele vězněn Nor, který byl zajat při přepadení Špicberků, a Lorimer vzpomínal: „Stěny byly holé, natřené, ale všude plno kreseb, které poněkud neuctivě znázorňovaly Hitlera, a pod každou kresbou byl příslušný komentář.“

	K večeru byl odveden do jiné kabiny k výslechu. Tentokráte ho vyslýchal oficiální německý tlumočník, jenž zvlášť přiletěl z Tromsö. „Mluvil anglicky velmi dobře,“ řekl Lorimer. „Domníval se, že jsme příslušníci diverzních jednotek commandos, a já ho o ten dojem nechtěl připravit. Němci se tehdy zřejmě našich commandos hodně báli, a tak dokud jsme nebyli převezeni do Německa, střežilo každého z nás při sebemenším přesunu asi šest strážných. Když jsem se vrátil do své cely, dostal jsem trochu kávy a kousek studeného masa. A to mi přišlo velmi vhod. V noci jsem ale spal špatně, přemýšlel jsem, do jaké bryndy jsme se to dostali, a vzpomínal jsem, co asi dělají naši doma.“

	Krátce před zahájením akce se Lorimeer zasnoubil s Judith Hughes-Onslowovou, veselou, živou a půvabnou „wrenkou“ – jak se říkalo příslušnicím ženských pomocných oddílů válečného loďstva. Pracovala ve spojovací službě, miniaturní ponorky viděla na hladině Loch Strivenu, věděla tedy, že existují, a jelikož jako spojařka znala i obsah některých depeší, věděla, že se Lorimer účastní jakési tajné akce. Lorimer jí neřekl, kam a proč poplují, a teď jenom doufal, že noviny nenapíší vůbec nic, a ne něco, co z důvodů utajení bude částečně pravda.

	Ale stalo se to, čeho se obával. V Times byla uveřejněna zpráva, že Tirpitz byl napaden britskými miniaturními ponorkami a že všichni účastníci akce jsou pohřešování a pravděpodobně mrtvi. Judith Hughes-Onslowová musela čekat celé měsíce než se dověděla, že její snoubenec je naživu, a podobně čekaly Eve Cameronová a Althea Placeová, sympatická „wrenka“, s níž se Place oženil několik týdnů před zahájením akce.

	V celách na palubě Tirpitze strávili zajatci jen jednu noc a pak, zatímco kapitán Meyer je zdálky pozoroval, byli ozbrojenou eskortou převedeni z paluby Tirpitze na německý torpédový člun. Když proplouvali ústím Kaafjordu a naposled se ohlédli na Tirpitz, pocítili trpké zklamání, že jej vidí stále na hladině.Přestože jej značně poškodili, akce podle jejich názoru selhala. Nejprve byli eskortování do Tromsö, kde strávili noc v německých kasárnách. Příštího rána byli na palubě minolovky dopraveni dále na jih Ofotfjordem do Narviku. Zde vznikl problém. Nebyla tu žádná budova dosti bezpečná pro spolehlivé uvěznění „commandos“, kteří věděli, že ve vzdálenosti pouhých 25 kilometrů je Švédsko, jež znamená svobodu. Z obavy před pokusem zajatců o únik zabrali Němci školní budovu, všechna okna zajistili ostnatým drátem, v jedné učebně postavili jakési cely pro zajatce a pro příští dva dny postavili kolem budovy stráž o třiceti mužích.

	„V Narviku s námi hovořil příjemný starší německý fregatní kapitán, každému dal hřebínek, zubní kartáček a pastu,“ vzpomínal Lorimer. „Řekl nám, že se osobně spojí s Mezinárodním červeným křížem, aby byli naši příbuzní informování, že jsme živi a zdrávi. Myslím, že opravdu zamýšlel to udělat, ale zřejmě nesměl, protože naši příbuzní se dověděli o tom, že jsme zajati, teprve z prvních našich dopisů, které dostali až v únoru příštího roku, o pět měsíců později.“

	Ze školy v Naarviku byli opět eskortováni na palubu minolovky, dopraveni do Trondheimu a tam zavřeni ve vlhkých kobkách staré pevnůstky na ostrově v přístavu. „TO bylo velmi nepříjemné ubytování,“ poznamenal Lorimer, „ale třebaže jsme proti tomu ostře protestovali a dovolávali se Ženevské konvence o zacházení s válečnými zajatci, zůstali jsme tam tři dny, než jsme byli převezeni do Osla.

	Z Osla jsme byli dopraveni přívozní lodí do Aarhusu v Dánsku a odtamtud vlakem do vyšetřovacího zajateckého tábora německého válečného loďstva mezi Brémami a Hamburkem – Dulag Nord. Trvalo nám tři týdny, než jsme se dostali z Kaafjordu do Německa. Pokud nás měli na starosti příslušníci německého válečného loďstva, zejména námořníci na minolovkách, zacházeli s námi velmi slušně, dostávali jsme dobrou stravu, pivo, cigarety a každý z nás byl zavřen v jedné z důstojnických kabin.“

	V táboře Dulag Nord strávili 45 dní v samovazbě za neustálých výslechů a s naprostým minimem potravy. Němečtí důstojníci, kteří výslech prováděli, byli jak dokonalí lingvisté, tak i dokonalí znalci všech triků na překonáni ostražitosti vyslýchaného. Jak Lorimer správně předvídal, nakonec se vytasili i s dvěma fotografiemi norských vlastenců, které mu vsunuli mezi jeho majetek na palubě Tirpitze. Ministr válečného loďstva USA Frank Knox oznámil ve Washingtonu 12.října 1943, že Tirpitz byl napaden britskými miniaturními ponorkami s dvoučlennou posádkou, A Němcům teď nešlo do hlavy, proč X-6 měla posádku čtyřčlennou, kdežto x-7 pravděpodobně jenom dvoučlennou, složenou z Godfreyho Place a Roberta Aitkena. Když Lorimerovi ukázali fotografie , obvinili ho, že je tajný agent, a vyhrožovali mu, že může být popraven, Lorimer vstal, vzal fotografie a velmi jednoduše dokázal neoprávněnost jejich obvinění: fotografie byly tak velké, že by se mu do kapsy nevešly. Kdyby je tam chtěl dát, musel by je přeložit, a přeloženy nebyly. Ze samovazby v táboře Dulag Nord byli 28. listopadu převezeni do zajateckého tábora pro námořníky v severním Německu – Marlag – Milag Nord. Zde se s nimi zacházelo docela dobře. Ba dokonce, jak se válka blížila ke konci a zvyšovala se pravděpodobnost německé porážky, zacházeli s nimi Němci stále lépe.

	„V táboře Marlag – Milag Nord nám sice většinou kručelo v břiše hladem,“ vyprávěl Lorimeer, „ale jinak to tam bylo docela zajímavé. Za celou dobu války bylo zajato jenom 350 námořních důstojníků, a jelikož Němci považovali příslušníky Královského námořnictva za džentlmeny, bylo s námi podle toho zacházeno. Cameronovi se dokonce podařilo splašit někde kreslicí blok a uplatňoval svůj malířsky talent tím že kreslil karikatury dozorců.“ V táboře Marlag – Milag Nord zůstali až do konce války, diskutovali o své akci proti Tirpitzi, prováděli dodatečnou sebekritiku a neustále si vyčítali, že nakonec podle jejich názoru selhala akce, do níž vložili tolik soustředění, úsilí a odhodlanosti. Neměli však důvodu k výčitkám. Dva týdny po útoku. Když do Kaafjordu přiletěl admirál Dönitz, přečetl si zprávu o poškození lodi a sám ji důkladně prohlédl, pronesl prorocká slova: „Jedno je jjisté,“ řekl. „Jestliže Tirpitz ještě vypluje na moře, bude to jeho pohřební plavba.“

	S Hitlerovým souhlasem a ve shodě s názorem admirála Kummetze a kapitána Meyera rozhodl, aby se Tirpitz nepokoušel plout do Německa k opravě. Jednak Britové možná nebudou mít jistotu, že byla loď vyřazena z akce, protože zvnějšku nebylo poškození viditelné, jednak byly pochyby, zda by loď byla vůbec někdy schopna plout velkou rychlostí. Velká díra ve dnu by mohla být zacelena, ale kormidlo bylo tak těžce poškozeno, že by Tirpitz musel být do Německa vlečen velmi pomalu a vydán tak útoku nepochybně smrtelnému.

	Britská admiralita přirozeně věděla o poškození mnohém více, než si Němci mysleli, neboť každý den předávali Norové, kteří dodávali na loď zásoby, informace Rasmussenovi a Pettersenovi a Raaby je potom vysílal do Londýna. Mezitím vyplulo tisíc dělníků hamburských loděnic na zvlášť rekvírované lodi společnosti Hamburg-Süd Amerika Linie Monte Rosa do severního Norska, aby se pokusili Tirpitz opravit a znovu ho učinit schopným plavby. Byla to dlouhá, nebezpečná plavba, a zatímco kapitán Meyer na dělníky čekal, nařídil pátrání po potopených miniaturních ponorkách. X-5 se potopila v přílišné hloubce, než aby byla naděje, že bude vůbec někdy vyzvednuta, X-6 byla zničena výbuchem vlastních bočních náloží. Ale X-7 by mohla být vyzvednuta, protože se potopila před pravobokem Tirpitze, kde byla voda hluboká, ale ne mimo dosah potápěčů.

	„Protahovali jsme háky po dně fjordu a poslali jsme dolů potápěče,“ vzpomínal Meyer. „Nakonec po několika dnech namáhavé práce a mnoha marných pokusech jsme ponorku nalezli v hloubce 44 metrů a vytáhli ji na břeh. Uvnitř byli dva mrtví námořníci…“

	Whittam a Whitley, dva muži, jejichž životy se Aitken marně snažil zachránit, byli prý pohřbeni na pobřeží s vojenskými poctami, ale žádný norský svědek nebyl pohřbu přítomen a dodnes nebyly nalezeny hroby ani označené, ani neoznačené. Třebaže u X-7 chyběla celá příď – byla rozbitá výbuchem hlubinné pumy, která byla shozena po Aitkenově úniku – , bylo v ponorce nalezeno mnoho map, fotografií a dokumentů, které způsobily Němcům značné rozpaky. Kummentz byl překvapen zejména tím, jak byla britská admiralita dobře informována o mnoha podrobnostech života na palubě Tirpitze.

	„Materiál nalezený ve vyzvednuté ponorce,“ napsal v přísně tajné zprávě štábu německého válečného loďstva, „svědčí o tom, že útok byl velmi dobře organizován a připraven.“

	Jeden z ukořistěných dokumentů obsahoval přesný rozvrh služeb na palubě Tirpitze na týden od 21.září. Britové si záměrně pro útok zvolili den čištění zbraní, kdy mohli očekávat, že bude na lodi mnoho hluku a stráže budou méně ostražité. Jelikož Kummetz vždy považoval Tirpitz v Kaafjordu za nedotknutelný, nejvíce ho teď mrzelo, že Britové věděli i o tom, že bude toho dne v údržbě hydroakustické zařízení. Britové rovněž věděli o každém střídání stráží – u vstupních vrat do Kaafjordu, u lodních vrat protitorpédových sítích kolem lodi i na všech strážních stanovištích u lodních můstků. Byly tam rovněž překvapivě přesné plány kotviště v Kaafjordu, umístění Tirpitze, diagramy svědčící o dokonalé znalosti vnitřní struktury lodi několik fotografií Tirpitze ukazujících loď shora i ze všech stran. Snad právě tyto ukořistěné dokumenty, které byly výmluvným dokladem výborného spojení mezi norským hnutím odporu a Brity, přiměly gestapo, aby po útoku plavidel X znásobilo na severu Norska své úsilí. Je však možné, že to byla prostě obvyklá německá přehnaná reakce na utrženou potupnou a těžkou porážku. Naneštěstí pro neopatrnost jednoho z agentů hnutí odporu v Tromsö, jenž byl přistižen s knihou obsahující některá jména, byl zatčen a doveden na velitelství gestapa v Tromsö Karl Rasmussen. Byl uvězněn ve čtvrtém poschodí kamenné čtyřpatrové budovy v malé cele téměř bez nábytku, byl vyslýchán, mučen a znovu vyslýchán. Při výslechu mu byly mimo jiné vytrhány všechny nehty na rukou i nohou. Nakonec skočil po hlavě z okna, zabil se, a splnil tak svou přísahu, že zvolí smrt ve chvíli, kdy bude hrozit nebezpečí, že by mohl být donucen zradit Raabyho a Pattersena. Za tento jeho čin, za to, že dal přednost smrti před zradou přátel, na něho vzpomíná s velkým obdivem a láskou Harry Pettersen, jenž stále ještě žije na břehu Kaafjordu, necelých sto metrů od místa, kde se Tirpitz kdysi tak vznešeně vypínal. Thornstein Raaby, nenapravitelný dobrodruh, jenž se v roce 1947 zúčastnil plavby na Kon-Tiki, zemřel v roce 1964 za výpravy na severní pól po srdečném záchvatu.

	Když Monte Rosa doplula do Kaafjordu s tisíci dělníky na palubě a když tam připlula i dílenská loď Neumark z wilhelmshavenských loděnic, začalo se horečně pracovat na opravě Tirpitze. Turbiny byly vráceny do svých loží, polámané trubky byly vyměňovány, potrhané elektrické kabely spojovány, poškozená obšívka vyztužována, tak aby loď byla schopná plavby. Jelikož nebyl k dispozici suchý dok, zabrala nejvíce času a způsobila nejvíce nesnází oprava těžce poškozeného kormidla, které sahalo hluboko pod hladinu. Na břehu byl zhotoven velký keson, pak byl spuštěn a připevněn k zádi lodi tak těsně, aby z něho mohla být vyčerpána voda a aby bylo možno pracovat v suchém prostoru pod hladinou. Muži pracovali ve dne v noci, ale o dva měsíce později, 22.listopadu, dostal štáb německého válečného loďstva hlášení, že „následkem úspěšného útoku miniaturních ponorek byl Tirpitz vyřazen z akce na celé měsíce.“

	Teprve v dubnnu 1944 mohla „osamělá královna severu! Vyplout z kotviště do Altafjordu, ale ukázalo se, že při plavbě poloviční rychlostí je velmi nejistá – žalostný obraz dřívější slávy. V srpnu a září byl Tirpitz znovu poškozen, tentokráte leteckými útoky. V říjnu plul pomalu na jih k Tromsö. Teď už se celý běh války obrátil proti Němcům a Tirpitz měl už jen sloužit jako příbřežní pevnost. Ale dne 12.listopadu 1944 mu britské letectvo udělilo ránu z milosti. Nepřetržitý sled letounů vytvářel úplný déšť protipancéřových pum, až se Tirpitz převrátil a obnažil ránu, kterou mu zasadily miniaturní ponorky v Kaafjordu. Obrovská díra ve dnu lodi byla zaplněna stovkami kubíků vyztuženého betonu, ale přesto jako by symbolizovala nenapravitelné poškození kostry trupu, od pravého boku přídě, kde vybuchly tři nálože plavidel X současně, až k zádi, kde čtvrtá nálož prakticky zničila kormidlo. Útok plavidel X zasadil Tirpitzi smrtelnou ránu a teď nastal jeho konec, jímž byla potvrzena prorocká slova Dönitzova.

	Operaci Zdroj přežilo šest jejích účastníků a ti se dočkali v německém zajateckém táboře konce války. Ale teprve po válce, když byli propuštěni a letecky dopraveni zpět do Anglie, se dověděli, jak byl jejich útok úspěšný.Noviny oznámily jejich návrat palcovými titulky a v Buckinghamském paláci je vyznamenával sám král. Třebaže tam bylo přítomno čtyři sta příslušníků všech složek britských ozbrojených sil, král Jiří VI. Se chtěl nejdříve setkat s muži z plavidel X. Než jim udělil vyznamenání, s každým z nich promluvil.

	„Chlapíci,“ řekl král. „Opravdu chlapíci.“ Byla to slavná chvíle pro příslušníky posádek plavidel X. Ale nade vše si cenili slova, jež obsahovala oficiální zpráva britské admirality vydaná v roce1948. „Je zřejmé,“ pravilo se ve zprávě, „že tito chrabří muži projevili vrcholnou míru statečnosti a podnikavosti a že jejich odvážný útok vejde nepochybně do historie jako jeden z nejhrdinnějších činů všech dob.“

	
DOSLOV

	 

	Historie miniaturních ponorek je příběhem velké lidské odvahy, jedním z oné nekonečné řady zápasů, v nichž vítězí lidský duch a vůle nad těmi, kdož chtějí zneužít prostředků civilizace pro své omezené zájmy. Jaký význam měla celá tato heroická epizoda v rámci největšího válečného požáru, jaký zatím naše planeta zažila? Nechceme tu opakovat celé dějiny války v nejširších souvislostech, ba ani dějiny války námořní, spokojíme se s nástinem několika problémů, v nichž je odpověď skryta.

	Nejprve několik slov o námořních smlouvách z předválečné doby. Po porážce v první světové válce přestalo být Německo, ohrožující ještě donedávna britské námořní prvenství, fakticky počítáno k námořním velmocem, neboť Versailleská mírová smlouva mu ponechala jen síly na ochranu pobřežních hranic v Severním a Baltském moři. Ostatní velmoci (USA, Velká Británie, Japonsko, Francie a Itálie) se zatím pokoušely dohodnout na konferenci ve Washingtonu roku 1922 o vzájemné regulaci sil v oblasti křižníků, torpédoborců a ponorek. Uzavřené smlouvy postavily na roveň Velké Británii Spojné státy, následované na střední pozici Japonskem, zatímco Francie a Itálie byly odsunuty do postavení lokálních mocností, neschopných konkurence na hlavních světových oceánech. Smlouvy mají ovšem omezenou časovou platnost, a když v prosinci 1936 vypršely, lišil se svět už od toho, v němž byly uzavírány. Japonsko již zahájilo agresi v Čině a vystoupilo ze Společnosti národů, Německo ovládané od roku 1933 nacisty následovalo tohoto příkladu a někdejší tvůrci mírového uspořádaní, Francie a Velká Británie, obětovaly postupně své dílo v naději, že usměrňují narůstající agresivní tendence Německa proti SSSR.

	Výrazem těchto snah byla i britsko-německá námořní dohoda podepsána v Londýně v červnu 1935. kterou Německo získalo právo na stavbu válečného loďstva ve výši 35% britské tonáže, což znamenalo čtyřnásobek toho, co kdysi povolovala mírová smlouva. Navíc padla i kvalitativní omezení, takže Němci směli stavět i dosud zakázané ponorky, dokonce do 45% britské tonáže této lodní kategorie. Politika „usmiřování“ neměla ovšem úspěch. Nacisté pohltili Rakousko, rozbili Československo a v dubnu 1939 Hitler deklarativně zrušil i veškerá omezení v námořní výstavbě. Podle nově přijatého plánu mělo Německo do roku 1944 znovu předstihnout Francii a zařadit se těsně za dominující britskou námořní moc.

	Britsko-francouzské vyhlášení války při německém přepadení Polska změnilo situaci. Obě západoevropské velmoci se sice ještě zcela nezřekly svých předchozích nadějí, což sebou přineslo i liknavé vedení války, Německo však přace jen muselo přesunovat těžiště svého výrobního úsilí ke splnění potřeb pozemních vojsk, zatímco výstavba loďstva byla s výjimkou ponorek podvázána. A tak měli Němci na počátku války jen tři menší (kapesní) bitevní lodě z éry před rokem 1935 (Lützow,Admirál Scheer a Admirál Graf Spee), dvě bitevní lodě postavené na základě londýnské smlouvy (Scharnhorst a Gneisenaqu), a tři těžké kžižníky z téhož období (admirál Hipper, Blücher a Prinz Eugen). Na jaře 1939 byly spuštěny na vodu ještě dvě nejmodernější bitevní lodě Bismarck a Tirpitz, dokončené až počátkem války.Německé loďstvo se sice mohlo díky Kielskému průlivu volně pohybovat mezi Severním a Baltským mořem, zůstávalo však slabší než francouzské, které muselo zase věnovat značnou část zájmu italské aktivitě ve Středomoří a v Africe. Podobné problémy měli i Britové, navíc silně angažování na Dálnem východě. Přes všechny tyto faktory zůstávala britská námořní převaha nepochybná (15 bitevních lodí, 6 letadlových lodí, 64 křižníků, 183 torpédoborců, ve stavbě navíc 5 bitevních lodí, 4 letadlové lodi, 15 křižníků apod.).

	Němcům se sice podařilo díky smělé ponorkové činnosti zničit hned na počátku války několik těžkých britských jednotek, jejich vlastní ztráty byly však přirozeně citelnější. V prosinci 1939 přišli o jednu „kapesní“ bitevní loď (Admirál Graf Spee), v dubnu 1940 při tažení do Norska, které mělo poskytnout nacistické luftwaffe základny pro boj na Atlantiku, ztratili těžký křižník Blücher a množství torpédoborců. Pozemní „bleskové“ války byly zatím úspěšnější. Po pádu Polska, Dánska a Norska obsadila nacistická válečná mašinérie Holandsko a Belgii, v červnu 1940 srazila na kolena Francii, jejíž válečné loďstvo bylo neutralizováno, nebo zničeno Brity. Německé vítězství na západě bylo zdánlivě na dosah ruky. Nacistické loďstvo začalo s přípravami invaze do Velké Británie, ale při stále trvající námořní slabosti ovšem muselo otevřít cestu na britské ostrovy letectvo. V proslulé bitvě o Británii však luftwaffe zkrachovala, a to znamenalo konec i pro invazní plány. V květnu 1941 ztratili Němci i pýchu svého loďstva, právě dokončenou bitevní loď Bismarck, a přerušili dálkové operace hladinových plavidel. K dovršení všeho muselo Německo zasáhnout na Balkáně a v severní Africe, kde se hroutily síly italského spojence. Spojené státy začaly Velké Británii poskytovat pomoc a válka se protahovala, aniž ovšem mohli Britové, byť s americkou pomocí, počítat s vítězstvím nad fašistickými státy vlastními silami.

	Německé vedení chtělo překonat tuto zjevnou slepou uličku novým „bleskovým“ útokem, tentokrát proti SSSR, což mělo umožnit další fázi bezpečné operace na Středním východě s cílem přerušit britské sepětí s USA. Operace Barbarossa, zamýšlená původně jen jako dílčí opatření, znamenala ve skutečnosti zásadní zvrat ve válce. Nacistické Německo, pro které otročila celá kontinentální Evropa, vrhlo své zatím největší síly proti protikladnému společenskému systému, a ten nejen odolal, ale stal se i osou nové protifašistické koalice, která nakonec po mnohaletých těžkých zkouškách přinesla evropským národům svobodu. Velká Británie podepsala s SSSR spojeneckou smlouvu a získala dočasný oddech díky odsunu většiny německého letectva a části ponorek na nové bojiště, čehož využila k prvním úspěchům v protiponorkové válce na Atlantiku.

	Sovětské válečné loďstvo bylo slabší než německé (3 staré a 3 nové bitevní lodě, 1 starý těžký křižník, 4 zastaralé lehké křižníky, 35 torpédoborců apod.), navíc bylo rozděleno do tří samostatných flotil (nejsilnější baltská, dále černomořská a dálnovýchodní, čtvrtá flotila bělomořská podléhala organizačně flotile baltské, s níž měla spojení Bělomořsko-baltským kanálem). Němci mohli naopak použít i lodi a základen satelitního Finska a Rumunska do Baltského moře, z hlediska první fáze válečných operací rozhodujícího, mohli kdykoli přemístit z Atlantiku potřebné síly na pomoc drobným plavidlům, která měla pomocí min uzavřít výjezd ze sovětských námořních základen (Tallin, Kronštadt, podobně i Oděsa a Sevastopol v Černém moři). Tento cíl, stejně jako pokus o letecké zničení sovětského loďstva, se nezdařil. Pod tlakem německého pozemního postupu opustila sovětská baltská flotila v srpnu 1941 Tallin a přemístila se do Leningradu, kde se stala součástí obrany města. Němci nemohli ovšem vyloučit opětné vyplutí sovětských lodí a museli proto až do dobytí Hangö v prosinci téhož roku přemístit na Balt i skupinu těžkých lodí, mezi nimž se poprvé setkáváme i s dokončeným Tirpitzem. Na Černém moři byla v říjnu evakuovaná Oděsa, pro nedostatek německých těžkých lodí v této oblasti však dál odolával Sevastopol.

	Třetím německo-sovětským námořním válčištěm bylo Barentsové a Bílé moře, kam se nyní rozšířila bitva o Atlantik. Německé velení se bez úspěchu pokusilo o letecké zničení sovětských základen v Murmansku a Archangelsku, které se naopak staly východištěm námořních i leteckých protiútoků proti německým vojskům v Laponsku, zásobovaným po moři. Hlavní pozornost obou stran se však soustřeďovala na problémy konvojové dopravy vojenského materiálu z Velké Británie přes Island do sovětských vod v těsné blízkosti německých leteckých a námořních základen v severním Norsku a Finsku. Tato doprava začala v září 1941, poté co britské loďstvo podniklo v červenci a srpnu preventivní údery na nepřátelské opěrné body v Kirkenesu, Petsamu a na Špicberkách. Současně britské letectvo vážně poškodilo obrněnec Lützow, poslaný spolu se sesterskou lodí Admirál Scheer do severomořských vod.

	Vstupem USA do války se znovu pozměnila politická i strategická situace. Bez ohledu na dlouhodobou zaměstnanost hlavních sil amerického námořnictva v bojích s Japonskem vstoupil americký vojenský a průmyslový potenciál otevřeně do hry i na Atlantiku. Ani tentokrát ovšem nemohlo jít o náhlou změnu. Počátkem roku 1942 řádily ještě německé ponorky u amerického pobřeží takřka beztrestně, zatímco obnovené nápory luftwaffe na Velkou Británii napomohly v únoru úspěšnému útoku těžkých německých lodí (Scharnhorst, Gneisenau a Prinz Eugen) kanálem La Mance z bombardovaného francouzského Brestu do bezpečnějších německých přístavů. Britové zničili v březnu diverzním výpadem největší francouzské lodní opravny v St. Nazaire, aby zabránili jejich návratu, ale nepřímo dosáhli i soustředění hlavních německých válečných plavidel v Severním moři.

	Počátkem obratu v zápase s konvojovou dopravou na Atlantiku mělo být přemístění bitevní lodi Tirpitz do norského Trondheimu 16.1.1942. Německé velení tehdy netušilo, že norské vody už neopustí. Již po týdnu byl Tirpitz napaden šestnácti britskými bombardéry, leč bez výsledku. V únoru přemístili Němci znovu na sever opravený obrněnec Lützow spolu s těžkým křižníkem Prinz Eugen, ten byl však cestou torpédován britskou ponorkou a vrátil se na opravu do Kielu. Přesto však 6.3. německá eskadra vyplula pod velením admirála Ciliaxe na širé moře ke stíhaní spojeneckých konvojů (PQ-12 a QP-8). Na sever se však okamžitě vydala i silnější eskadra flotily britských ostrovů (Home Fleet) a Němci se po týdenním marném hledání nepřátelských obchodních lodí vrátili do Narviku. Při příjezdu do Trondheimu byl Tirpitz znovu napaden britskými letci z letadlové lodi Victorius, bohužel opět bezúspěšně. Na sever zatím putoval i těžký křižník Admirál Hipper, ale německé námořní velení se z obav před pohotovostí britské eskadry omezilo na přepady konvojů jen silami torpédoborců, ponorek a letectva. Jádro britských sil zůstávalo tak nečinně vázáno v severním Atlantiku bez naděje na výsledek, neboť i třetí britský letecký pokus o vyřazení Tirpitze koncem března a dubna 1942 skonči jen značnými ztrátami britských strojů.

	Rostoucí nervozita britského velení, které povolalo s ohledem na ponorky většinu lodí zase na jih, se plně projevila v červenci 1942, kdy rostoucí tlak německých letadlových a ponorkových sil na konvoj PQ-17 vyvrcholil 5.7. opětným vyplutím německé hladinové eskadry (Tirpitz, Admirál Scheer a Hipper v doprovodu torpédoborců), na což reagoval velitel britského námořnictva admirál D.Pound rozkazem k rozptýlení konvoje. Německé ponorky a letadla potopily pak ze 32 lodí plných 18. Obávaná německá eskadra se přitom ještě téhož dne vrátila do Altenfjordu, neboť Tirpitz byl u ostrova Arney poškozen torpédy sovětské ponorky K-21 (velitel kap.2.stupně N.A. Lunin), která zaútočila přímo ze středu německé sestavy, a přesto unikla německým torpédoborcům.

	Britský postup vyvolal ostrou kritiku ze strany velitele sovětské severomořské flotily A.G. Golovka i sovětských politických představitelů, tím spíše že tragédie PQ-17 se stala záminkou k odkladu dalšího obvije až do září téhož roku, a to ve chvíli, kdy Němci zahájili novou ofenzívu na jižním úseku sovětsko-německé fronty s cílem proniknout ke Stalingradu a na Kavkaz. Němcům se přitom nepodařilo přes úporné nálety na Kronštadt vyřadit trvale ani jedinou větší sovětskou loď. Na Černém moři zaznamenala sice luftwaffe potopením křižníku Červonnaja Ukrajina v březnu 1942 svůj jediný větší úspěch za celou dobu války, ale nečekaná ofenzíva sovětských ponorek na Baltu (přeprava železné rudy ze Švédska do Německa) a v Barentsově moři v jarních měsících roku 1942 přinesla Němcům ztráty citelnější. Překvapením pro Němce byla i skutečnost, že sovětské černomořské loďstvo si udrželo operační svobodu i po nuceném vyklizení Sevastopolu a Novorosijska v červenci a září téhož roku.

	Ani tentokrát nedosáhli nacisté vytyčených cílů, naopak začali natrvalo ztrácet strategickou iniciativu. 22.11.1942 byla obklíčena německá vojska u Stalingradu a anglo-americké síly se vylodily v Maroku a Alžírsku. Spěšně organizovaná italsko-německá obrana v Tunisku byla teď poslední bariérou před vstupem spojeneckých armád do Itálie. 18.1.1942 rozbila sovětská armáda blokádu Leningradu, 30.1. kapitulovaly u Stalingradu obklíčené německé jednotky a sovětská vojska přešla do ofenzívy. Německo tím nadobro ztratilo možnost vyhrát válku. Konvojový zápas v severských vodách obrážel tyto skutečnosti v miniatuře. V létě 1942 bloudil zbytek německé hladinové eskadry při marném hledání větších konvojových cílů v sovětských polárních oblastech, zatímco v Altenfjordu byly pomocí ketonů prováděny na Tirpitzi opravy škod způsobených sovětskými torpédy pod čarou ponoru. Konvoj PQ-18 zahájil v září 1942 novou fázi v konvojové válce nasazením doprovodných letadlových lodí, které způsobily vážné ztráty útočícím německým ponorkám a letadlům. Současný přesun německého letectva na jiná bojiště oživil tak znovu potřebu nasazení hladinových plavidel i za cenu eventuálního střetnutí s britskou bitevní eskadrou. Německé velení stáhlo nejprve ze severu obrněnec Admiral Scheer, vystřídaný sesterskou lodí Lützow, a31.12.1942 vypluly lodě Hipper a Lützow pod velením admirála Kummetze z Narviku s cílem zachytit druhou část konvoje JW 51, jehož první vlna zcela unikla německé pozornosti. Výsledkem byla bitva východně od Medvědího ostrova, v níž britské torpédoborce a lehké křižníky brilantně odrazily nápor silnějšího německého protivníka, který se po poškození Hippera stáhl z boje. Dosavadní velitel kriegsmarine admirál Raeder pod dojmem tohoto krachu v lednu 1943 odstoupil ve prospěch velitele ponorkového loďstva admirála Dönitze, který v březnu nařídil nahradit poškozeného Hippera bitevní lodí Scharnhorst.

	Této eskadry mělo být však použito až po masovém nasazení německých ponorek proti konvojům ve středním Atlantiku (z USA do Velké Británie), na které odpověděli Spojenci vlastní protiponorkovou ofenzívou, vrcholící obrovskými německými ztrátami v květnu 1943. Britské velení sice zprvu přesunulo na sever své těžké lodě, avšak při trvající pasivitě Němců v Norsku a minimálních ztrátách konvojů je znovu vrátilo na jih, kde vrcholila ponorková bitva. Ve stejné době ztratili Němci i Tunisko a 10.6.1943 začala invaze na Sicílii, po níž se rychle zhroutil italský fašistický režim. Německá vojska dokázala sice ještě v Itálii stabilizovat nově vytvořenou frontu, ale všeobecně už přecházela do obrany. Poslední ofenzivní pokus podniknutý v červnu 1943 na východní frontě u Kurska s maximem zbývajících sil se změnil díky gigantické sovětské protiofenzívě v rozhodující sérii německých porážek, během níž byly odříznuty německé síly na Krymu, fronta posunuta za Dněpr a 6.11. osvobozen Kyjev. Znovudobytím Novorossijska 16.10 získalo sovětské černomořské loďstvo možnost k zesílení své aktivity, která byla ostatně v oce 1943 pro sovětské námořnictvo charakteristická. Na Baltu sice Němci zabránili síťovými zátarasy ve Finském zálivu opětnému rozvinutí činnosti sovětských ponorek, byli však stále více sužovaní malými hladinovými plavidly a letectvem.

	Výrazně zesílila také sovětská ponorková a letecká činnost za polárním kruhem a prudce vzrostly ztráty německých pobřežních konvojů. 8.9.1943 podnikl admirál Kummetz poslední, vojensky zcela bezvýznamný propagační výpad s Tirpitzem a Scharnhorstem proti meteorologickým stanicím Spojenců na Špicberkách, 12.9. však průzkumné spitfiry, startující ze sovětského letiště, vyfotografovaly opět celou eskadru v Altenfjordu. Na základě těchto snímků byly také určeny úkoly pro miniaturní ponorky, byť zatím Scharnhorst opustil kotviště kvůli dělostřeleckému cvičení a vrátil se zpět až po úspěšném útoku proti Tirpitzi. Německé velení se nicméně rozhodlo ponechat Scharnhorst v Norsku, Lützow byl však už 23.9.1943 odvolán na Balt.

	Na tomto místě je bezpochyby nutné zmínit se ještě o dalším dílčím problému, totiž nakolik bylo britské řešení originální z hlediska technického i taktického. Časový primát ve stavbě miniaturních ponorek (pomineme-li nejstarší typy malých ponorných člunů, které patří do vývojové řady ponorek vůbec) má patrně Itálie, kde bylo už v roce 1915 postaveno šest zkušebních lodic typu A o výtlaku 37 tun a délce 13,5 m, které byly schopny ponořit se do hloubky 50 m. Dvoučlenná posádka, ovládající dvě torpéda ráže 450 mm, se s pomocí elektrického pohonu pohyboval pod hladinou rychlostí 5 uzlů. Na základě zkoušek byly pak vybudovány ještě tři kusy zlepšeného typu B, ale ukončení 1.světové války už nedovolilo praktické ověření zbraně. Nový pokus učinila firma Caproni až v roce 1938 vybudováním dvou zkušebních miniponorek (CA-1 a CA-2), jejichž technické údaje se podstatně nelišily od předchůdců. Stroje vykazovaly řadu nedostatků (kolísání hloubky ponoru, nestabilita, problémy s odpalováním torpéd), a tak bylo rozhodnuto zrušit torpédovou výzbroj ve prospěch přepravy trojčlenné posádky potápěčů-diverzantů s výbušninami. Nové typy CA-3 a CA-4 prokázaly dobré plavební výsledky, jejich dokončení se však už časově krylo se zhroucením italského odporu. Nezávisle na tomto typu začaly být v roce 1941 stavěny ponorky typu CB o výtlaku 36 tun, délce 15 m a ponoru 55 m, které dosahovaly s dieselelektrickým pohonem pod vodou rychlosti 7 uzlů. Čtyřčlenná posádky měla k dispozici opět dvě torpéda, umístěná mimo trup ponorky. V souvislosti s tím vznikl i požadavek na dosah autonomního působení v rozmezí 50 námořních mil pod hladinou a 1400 námořních mil na hladině. Z 22 budovaných jednotek bylo dokončeno12, všechny však v roku 1944 padly před praktickým použitím do německých rukou.

	Souběžně s Italy pracovali na problému malých ponorek i Japonci, kteří prvotní italský náskok dohnali už v roce 1931, kdy vyrobili první dva prototypy miniaturních ponorek, v roce 1936 vyzkoušeli na dalších dvou typech řadu zlepšení a v roku 1938 už začali se sériovou výrobou. Zaváděný typ malých dieselelektrických torpédových ponorek o výtlaku 46 tun měl délku 23,6 m, ponornou rychlost 8 uzlů a v hloubce 90 metrů dokázal urazit až 80 námořních mil. Do vzdáleného cílového prostoru musely být ovšem tyto stroje dopravovány velkými ponorkami, stejně jako typy italské. Z hlediska bojového použití mají Japonci nárok na prvenství, neboť 7.12.1941 nasadili pět svých miniponorek k útoku na Pearl Harbor, avšak pouze jen jedna zaútočila na bitevní loď Arizona, dvě zmizely beze stop a dvě byly zničeny americkou obranou. Nicméně Japonci použili s dílčími výsledky tohoto typu znovu 30. a 31.5.1942 k útokům na lodě v Diego Suarezu (Madagaskar) a v Sydney (Austrálie). Pak rozmístili ponorky prvé série k ochraně základen na Šalamounových ostrovech a začali pracovat na mírně zvětšeném a zlepšeném typu B s tříčlennou posádkou. Koncem roku 1943 byly zkoušky s tímto prototypem ukončeny a zahájená sériová výroba 15 ponorek typu B/C. Nové ponorky dosahovaly pod vodou rychlosti 18,5 uzlů, což dvojnásobně převyšovalo rychlost tehdejších velkých ponorek. Povzbuzeni těmito úspěchy začali Japonci v prosinci 1943 práce na dalším typu D (Koryu), dokončeném v lednu 1945 a ihned vrženém do velkosérie. Stroje typu B/C a D měly sehrát vážnou úlohu při obraně japonských mateřských ostrovů, Japonsko však kapitulovalo bez praktického použití těchto typů, jichž mělo japonské velení k dispozici několik set kusů.

	V porovnání s Itálií a Japonskem byli Britové ve vývoji svých miniponorek opožděni, byť souběžně věnovali značnou pozornost jiným druhům lehkých speciálních zbraní. Je např. známo, že se pokusili zničit Tirpitze i za pomoci tzv. živých torpéd (speciálně upravena torpéda naváděná lidskou posádkou, která opustí zbraň krátce před cílem). Malý rybářský kutr dovedl v říjnu 1942 tato torpéda k tehdejšímu kotvišti německého obra v Trondheimu, nečekaná bouře v den útoku (31.10.) však obě torpéda utrhla od člunu ještě před nástupem posádek. Pokud jde o miniaturní ponorky (midget submarines), byli první typy X-3 a X-4 spuštěny v Sothamptonu na vodu 15.3.1942 a výcvik na nich začal v srpnu téhož roku, první část dvanáctičlenné bojové série XE (ponorky X-5 až X-10) převzalo však britské námořnictvo až v únoru 1943. Ani po stránce technické nebyly britské stroje nejlepší (ponorná rychlost 6 uzlů, hazardní vlečení ponorek k cíli apod.), o čemž svědčí ostatně i charakter škod na Tirpitzi po útoku 22.10.1943. Výbuchy nevyvolaly totiž škody hlavně v trupu lodi, ale v jeho vnitřním zařízení (vytržení turbin z ložiště, vyřazení elektrického ovládacího systému, poškození kormidla apod.), takže opravy byly prováděny na místě. Do prosince 1943 se Němcům podařilo silami posádky a 1000 dělníků obnovit částečně plavební možnosti lodi, do března 1944 byla loď po zkouškách schopna dokonce opětného bojového zasazení.

	V té době poklesla však už operační hodnota Tirpitze ještě více, neboť zůstal v Norsku izolován. Bitevní loď Scharnhorst vyplula totiž v prosinci 1943, před dokončením oprav Tirpitze, proti konvojům JW 558 a RA 55A pouze s doprovodem torpédoborců, byla zachycena britskými křižníky a v souboji s britskou bitevní lodí Duke of York našla 25.12. svůj konec v blízkosti Severního mysu. Německo tak vlastně ztratilo všechny své moderní bitevní lodě, neboť Gneisenau byl po útěku z Brestu stále ještě opravován Gdyni. Dönitz přemístil ihned do norských vod své ponorky, ale i tady se protiponorková obrana Spojenců potvrdila jako účinná. Opravy poškozených německých ponorek prováděl plovoucí dok Laksevaag v Bergenu, nový cíl pro britské miniaturní ponorky. Počátkem roku 1944 převzala Royal Navy dalších 12 lodic tohoto typu, z nichž X-20 až X-25 byly zařazeny jako bojové, zbytek jako školní (XT-1 až XT-6). Ponorka X-24 (velitel M.Shean) provedla svůj první útok na Bergen v dubnu 1944, díky mořskému proudu zasáhla však nálož obchodní loď. Opětovní útok, provedený toutéž ponorkou s novým velitelem H.Westmacottem v září 1944, konečně uspěl.

	Souběžně se Britové starali o závěrečnou likvidaci Tirpitze, jehož přítomnost si přece je ještě vynucovala zesílení konvojové ochrany. Druhá etapa tohoto zápasu začala ráno 3.1.1944, kdy 40 nejnovějších bombardérů typu Barracuda, startujících z letadlových lodí Victorius, Furious a pěti doprovodných nosičů svrhlo 100 pum na Altenfjord. Tirpitz byl zasažen 4 těžkými a více než 15 středními a malými pumami, které probily přední část palubního pancéřování, zničily ovládací systémy předních dělových věží a vyrazily betónové ucpávky v trupu lodi, kryjící následky útoku ponorek X. Zahynulo 300 mužů posádky. Opakované letecké útoky v květnu až srpnu 1944 už sice neuspěly díky zesílené protiletecké obraně a položení dýmových clon, ale Tirpitz nebyl schopen vlastního pohybu ani uvnitř fjordu. Celkový vývoj válečné situace se zatím rychleji obracel v neprospěch zemí Osy. V rozporu s německým očekáváním pokračovala sovětská armáda v ofenzívě i v zimě 1943-44, vypudila do dubna německá vojska ze západní Ukrajiny a posunula frontovou čáru na hranice pobaltských sovětských republik, Běloruské SSR a Rumunska. Z hlediska námořní války to umožnilo osvobodit Oděsu 10.4. a zahájit ofenzívu i z černomořských předmostí. 7.5. Němci konečně vyklidili Sevastopol, přičemž ztratili plných 83% evakuované tonáže. Sovětské černomořské loďstvo přesunulo teď své úsilí do ústí Dunaje.

	Sovětská armáda tak prokázala, že je schopna porazit nacisty i bez pomoci druhé fronty, která byla záhy poté otevřena 6.6.1944 anglo– americkou invazí v Normandii. Průzkumem invazního pobřeží přispěly k úspěchu této operace i britské ponorky X. Německé ponorkové loďstvo naopak nedokázalo způsobit invazním silám vážnější škody. Na tomto místě se musíme stručně zmínit i o německých speciálních zbraních, jejichž vývoj byl už výsledkem zjevného rozpadu nacistické námořní moci. Na základě ukořistěné britské ponorky X vyrobili Němci nejprve zmenšený pokusný typ Hecht, v němž jediný člen posádky ovládal buď torpédo, nebo magnetickou minu. Zkoušky však nedopadly dobře a bojového nasazení se proto dočkaly dříve jiné diverzní zbraně (živá torpéda typu Neger vážně poškodila v červenci 1944 křižník Dragon, řízené náloživo čluny typu Linse potopily zase v srpnu u Courselles dvanáct spojeneckých lodí, včetně jednoho torpédoborce). Od března 1944 měli Němci k dispozici první typy dvou nových miniaturních ponorek, nazvaných Molch a Biber. Obě byly určeny pro jednočlennou posádku a byly vyzbrojeny dvěma torpédy, lišily se však rozměry a pohonem. Větší typ Molch (11 tun výtlaku, délka 10,7 m) byl poháněn akumulátory, menší typ Biber (6,3 tun, délka9,04 m) benzínovým motorem Opel. Německé velení se pokusilo nasadit typ Molch ze záladen v Antverpách, pro množství technických poruch byly akce zastaveny. Bibery (skupina 18 lodic) zaútočily 30.8.1944, pět dní po osvobození Paříže, ze základny ve Fécampu proti spojenecké dopravě v ústí Seiny, potopily dvě dopravní plavidla, ale pro všeobecný německý ústup z francouzského území musely být přemístěny do Holandska (3.9. osvobodili Britové Brusel). Opětovnou činnost zahájily až po stabilizaci fronty v prosinci 1944 z Rotterdamu.

	Pozemní operace ovlivnily rozhodujícím způsobem také námořní válku v sovětských vodách. V červenci 1944 zahájila sovětská armáda likvidaci německých uskupení v Běloruské SSR a osvobozením litevského Viln’jusu 13.7. vytviřila první vážnou hrozbu pro osud německých základen ve východní části Baltického moře. Tato hrozba se změnila ve skutečnost v srpnu, kdy sovětská vojska zahájila gigantické operace na obou křídlech fronty.Na Balkáně vyvrcholily přechodem Rumunska a Bulharska na stranu Spojenců a otevřely cestu do střední Evropy z jihu přes maďarské území. Podobně se vyvíjely poměry i ve Finsku, které začalo už po červnovém průlomu Mannerheimovy linie vyjednávat o příměří. Po dosažení hranic z roku 1941 zastavila finská vojska odpor a 19.9. začala operace proti německým silám v zemi v součinnosti se světskou armádou.

	Během října 1944 obsadila sovětská vojska díky těmto skutečnostem Petsamo a část severního Norska, čímž zlikvidovala nadobro bezprostřední leteckou hrozbu konvojům. Britové se současně postarali o to, aby zraněný Tirpitz už nikdy nezasáhl do bojů. 15.9 zapálily těžké zápalné bomby z britských letadel lodní palivové cisterny, a tak Tirpitz znovu nabral velké množství vody a naklonil se „na nos“. Díky zoufalému úsilí opravářů, vyděšených možností sovětského zajetí, byla nicméně loď vypravena na cestu do Tromsö, kde nový nálet britských lancasterů 19.10. opět odsoudil plavidlo jen k trpnému vlečení do nitra fjordu. Poslední britský nálet 12.11.1944 dokončil dílo zkázy. Tři náletové vlny pobily 700 členů posádky, loď se převrhla na levý bok a dosedla na mělčinu ve vzdálenosti 200 metrů od břehu. Jen díky malé hloubce se tentokrát Tirpitz nepotopil úplně.

	Spojenectví s Finskem umožnilo rovněž sovětským ponorkám proniknout podél finského pobřeží na Balt dříve, než byl vyčištěn Finský záliv. Díky pozemnímu postupu mohly lehké sovětské lodě používat ž od 22.9. znovu základnu v estonském Tallinu. 13.10. byla osvobozena Riga, německé jednotky v Kuronsku obklíčeny a evakuovaná Klajpeda padla do sovětských rukou. Němci mohli účinně zásobovat obklíčenou armádu, jen pokud drželi Moonsundské ostrovy, na jejichž obranu byly vyslány obrněnce Lützow a Admiral Scheer. Sovětské letectvo však obě lodě zahnalo a koncem listopadu se zmocnila sovětská vojska i této strategické oblasti. Z německých rukou byla tak vyrvána kontrola nad celou východní části Baltického moře.

	Nacisté se pokoušeli zabránit své zkáze ještě protiofenzívou v Ardenách na západní frontě 16.12.1944. V souvislosti s ní měly působit v ústí řeky Šeldy i ponorky typu Biber, které však spojenecké letectvo v mělkých vodách hladce odhalovalo a ničilo. Když se nakonec řada těchto lodí stala obětí vlastního torpéda, zastavilo německé velení používaní této zbraně. Až 5.1.1945 vypluly z norského Harstadu tři velké německé ponorky typu VIIC s bibery na palubě a úkolem proniknout do murmanské rejdy. Bibery se však cestou na šírém moři poškodily a z útoku sešlo. Od prosince 1944 měli Němci nicméně k dispozici nové miniponorka typu Seehund s dieselovým pohonem, které nesly kromě dvou torpéd i dvoučlennou posádku. Loď o výtlaku 14,9 tun vyvinula pod vodou rychlost 6 uzlů s akčním dosahem 60 námořních mil při ponorné hloubce 70 m. Seehundy byly obdivuhodně odolné proti hlubinným bombám a potopily do dubna 1945 ze své základny v Aimuiden 93000 BRT spojenecké tonáže, včetně francouzského torpédoborce La Combattante. Na základě těchto zkušeností byly pak budovány další typy (Kleiner Delphin, Grosser Delphin a Schwertwal) s úctyhodnou ponornou rychlostí 14-32 uzlů. K jejich bojovému nasazení však už nedošlo, neboť spojenecká ofenzíva přes Rýn v březnu 1945 ohrozila provoz všech základen v Severním moři. Smysl přestalo mít i udržování základen v severním Norsku (Altenfjord, Tromsö), odkud byly v březnu 1945 odvolány i velké ponorky.

	Německé naděje na stabilizaci východní fronty zmařila sovětská ofenzíva v Polsku, zahájená 12.1.1945. 17.1 byla osvobozena Varšava a úderem k moři odříznuty německé oddíly ve východním Prusku (10.2. dobyla sovětská vojska Elblag, bez ohledu na palebnou podporu německé posádky obrněnci Lützow a Admiral Scheer). Celkový posun fronty na Oderu znamenal vyřazení většiny zbývajících německých námořních základen, s výjimkou Kielu. 18.2. osvobodila sovětská vojska Štětín, 28.3. padla Gdyně, kde Němci sami potopili bitevní loď Gneisenau. 9.4., krátce před osvobozením Vídně, potopilo britské letectvo v Kielu kapesní bitevní loď Admiral Scheer a znovu těžce poškodilo těžký křižník Hipper, zatímco americké bombardéry potopily 16.4. u Świnoujscia Lützow. 4.5. nařídil admirál Dönitz, který se po Hitlerově sebevraždě 30.4. ujal funkce hlavy státu, zastavení činnosti svých ponorek. Z německé bitevní eskadry přežil tak válku jen bitevní křižník Prinz Eugen, později potopený Američany při pokusu s atomovou pumou.

	Válka, která na Baltu začala, v tomto moři také skončila. Britské ponorky X přispěly však přece jen ještě svým dílem k vítězství, tentokráte na druhém konci světa. Šest těchto lodí bylo totiž po skončení vojenských akcí převezeno Panamským průplavem do Tichomoří, kde spolu s vlečnými ponorkami novou výchozí základnu Victoria na Borneu. Odtud pronikla 31.7.1945 ponorka XE-3 (velitel I.E.Fraser) do přístavu Sembawang na ostrově Singapur, kde potopla těžký japonský křižník Takao. I na tomto bojišti se tak potvrdilo, že jakýkoliv druh zbraně může definitivně uspět jen tehdy, je-li uplatněn v boji za spravedlivou věc.

	 

	Jan Wanner
 

	 


DODATEK

	HMS X-24, Royal Navy Submarine Museum, Portsmouth Historic Dockyard 

	 

	Šest těchto ponorek (X-5 až X-10) zaútočilo v září 1943 při operaci Source na německou bitevní loď Tirpitz v norském Altenfjordu a dvěma z nich se podařilo uložit pod kýl německé lodi čtyři dvoutunové nálože amatolu, jejichž výbuch poškodil trup natolik, že Tirpitz nadále nebyl schopen bojové plavby na volném moři; všech šest ponorek bylo během akce ztraceno.

	Ponorka X-24, vystavená v muzeu, zaútočila 15. dubna 1944 na plovoucí dok v norském Bergenu během operace Guidance. Posádka se ovšem nestrefila při ukládání náloží a omylem potopila nákladní loď Bärenfels, stojící vedle doku. Plovoucí dok vyvázl jen s lehkým poškozením a poslala ho ke dnu až nová mise ponorky X-24 o pět měsíců později.
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	Motor X-24 
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	Ponorky typu X měly délku 51 stop (15,54 m) a výtlak 27 tun, byly poháněny stejným dieselovým motorem jako londýnské autobusy, dosahovaly rychlosti 6 uzlů (11,1 km/h) na hladině, 5 uzlů (9,3 km/h) pod hladinou a mohly se ponořit do hloubky 300 stop. Maximální operační doba byla 10 dnů. Posádka čtyři muži.

	[image: https://v6e2n4v4.stackpathcdn.com/wp-content/uploads/2018/03/04-BN-Ma-Merit-International-British-HMS-X-Craft-Submarine-1.35.gif]
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	Tirpitz
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	Tirpitz v Norsku 
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	Britská trpasličí ponorka třídy X 
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	Britská trpasličí ponorka třídy X 

	 

	 

	



	



	Lieutenant Donald Cameron RNR a posádka X 6, jedné z trpasličích ponorek, které úspěšně provedly útok na německou bitevní loď TIRPITZ na palubě lodi v Alten Fjord na palubě lodi.

	RNR značí Royal Naval Reserve.

	 

		 

	

	Lieutenant Donald Cameron, VC, Royal Naval Reserve, velitel X-6



	



	Lieutenant Basil Charles Godfrey Place VC, DSC, velitel X-7



	



	

	Velící důstojník X-ponorky u periskopu



	



	 

	

	 
	
Velící důstojník X-ponorky u ovládání hloubkových kormidel
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»»Vzpomindm si, Ze jsem byl o ptlnoci na palubé na hlidce,* na-
psal Lorimer pozdéji. ,,Byl to docela zvlastni, neskuteény pocit.
Tady jsme p¥imo uprostfed hlavni némecké vale¢né namoini za-
kladny, nabijime si baterie, providime béZné opravy, poslouché-
me na svych piijima¢ich BBC — a nikdo nemé potuchy o nasi
pritomnosti. Celou z&kladnu bylo moZno ptehlédnout, protoze
lodi nebyly zatemnény... vidéli jsme i Tirpitz v pozadi Kaafjordu
jako velkou zmét svétel. Viechno se zdalo tak neskuteéné, p¥ilis
pékné, neZ aby se tomu dalo véfit...
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